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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not

compatible with its application.

3. The appliacable voltage is 220-240V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate
to connect multiple devices to one power outlet.

4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.

5. WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers assoclated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are
over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to Pently remove the Plug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.

8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the
product in humid conditions.

9. Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to b e replaced in order to avoid
hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. AIwaﬁ/s turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.

11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances
like the electric oven or gas burner.

12. Never use the product close to combustibles.

13. Do not let cord hang over edge of counter.

14. Do not immerse the motor unit in water..

15. In order to I:§>rovide additional protection, it is recommended to install residue current
device (RCD) in the power circuit, with residual current rating not more than 30 mA.
Contact professional electrician in this matter.

16. If it is necessary to use an extension cord, use only with the grounding terminal and
adapted to a current minimum of 10 A. The other ("weak") extension cords can overheat.
The cable should be arranged to avoid accidental strokes or stumbles over it.

17. Always, before filling with water or when the steam iron is not used, unplug it from the
mains.

18. Touching a hot soleplate, contact with hot steam or water may cause burns. Be careful
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when you rotate the iron, as in the tank, even when disconnected from the power

su(g)ply iron, ma%/ still be in hot water.

19. DO NOT allow for prolonged contact hot steam iron with fabric or flammable materials.

20. Be careful that the power cord does not touch the hot soleplate. Allow the iron to cool
completely before storage.

21. If you do not use iron, even for a short time, turn off the options of steam

22. Ur]der| no circumstances should be ironed clothes and fabrics that are on humans or
animals.

23. Never direct the steam to humans or pets.

24. Use self-cleaning function at least once a month.

25. Iron must be used at a stable even surface and this can only be disposed of.

26. Do not fill the water tank with chemicals, perfumes or descaling substance.

27. Do not fill the water tank over MAX level.

DESCRIPTION OF DEVICE

A. Spray nozzle B. The water inlet hole

C. Steam control switch D. Spray button

E. Steam burst button F. Power Cord

G. Rotary cable gland H. Heating / Thermostat indicator light
|. Temperature control knob - thermostat J. Self-clean button

K. Water tank L. Ceramic coated soleplate
INDICATOR LIGHT:

Plug in the iron, the heating indicator light (H) turns on, when the thermostat works,
once the thermostat off work, the heating indicator light (H) turns off.

FILLING WITH WATER:

1. Set the steam control (C) to "0" (= no steam).
2. Open the water filling cover

3. Fill the water tank with water to “MAX".

4. Push the water filling cover to close it.

PREPARATION:
Sort the laundry to be ironed according to the international symbols on the garment label, or if this is missing, according to the type of
fabric. GARMENT FABRIC THERMOSTAT

LABEL TYPE REGULATION

5 synthetic low temperature

E silk - wool medium temperature

@ Cotton - linen high temperature

& Fabric not to be ironed

Caution: If the fabric consists of various kinds of fibers, always select the lowest ironing temperature of the composition of those fibers.
Start ironing the garments requiring a low temperature. This reduces the waiting times (the iron takes less time to heat up than to cool
down) and eliminates the risk of scorching the fabric.

FIRST USE

When using the iron for the first time, you may notice a slight emission of smoke and hear some sounds made by the expanding plastics.
This is quite normal and it stops after a short time. We also recommend passing the iron over an ordinary cloth when using it for the first
time.

DRY IRONING (without steam) FUNCTION

1. Connect the power cord of the appliance to the wall outlet.

2. Turn the temperature control knob (1) to the desired temperature depending on the type of fabric you want to iron. Make sure that the
steam control switch (C) is in the “0” position.

3. When the iron reaches the required temperature, the heating indicator light (H) will turn off.
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4. After use, turn the temperature control knob (1) to the “OFF” position.
5. Remove the plug from the wall socket.

SPRAYING FUNCTION

1. Fill the water tank with water as described in “Filling with water”.

2. Press water spray button (D).

3. Note: No matter what steam ironing of dry ironing is, spray will always be available in any case.
STEAM IRONING FUNCTION

1. Fill the water tank with water as described in “Filling with water”.

2. Plug in. The heating indicator lights (H) will turn on.

3. Turn the temperature control knob (1) clockwise to the “MAX” position.

4. When the iron reaches the required temperature, the heating indicator light (H) will turn off.

5. Adjust the steaming by moving the steam control switch (C).

6. After use, turn the temperature control knob (1) to the “OFF” position.

7. Remove the plug from the wall socket.

8. After each use, make sure that the water tank is empty.

Caution: Do not steam ironing synthetic fabrics, nylon, synthetic silk, or silk fabrics. Steam can ruin the texture of the fabric.

BURST OF STEAM FUNCTION

This function will be able to provide more steam to remove stubborn creases.

1. Set the temperature control knob (1) to MAX until the indicator light (H) goes off.

2. Release the steam by pressing the steam button (E).

3. Wait for several minutes and let the steam penetrate through the fabric, and then release more steam through pressing this button again.
Note:

1. There should be 3-5 seconds rest between two times of pressing Steam burst button (E) in order to obtain the best steaming result.

2. Fill the water to the MAX position before using this function.

3. In order to prevent the water leaking from soleplate, please do not press the steam burst button (E) continuously with more than 5
seconds.

VERTICAL STEAM IRONING FUNCTION

The vertical steam ironing system allows you to use the iron for vertical ironing. This is especially useful for getting wrinkles out of hanging
clothes, curtains.

1. Fill the water tank with water as described in “Filling with water”.

2. Plug in. The heating indicator lights (H) will turn on.

3.Turn the temperature control knob (1) to the “MAX” position.

4 When the iron reaches the required temperature, the heating indicator light (H) will turn off.

5.Adjust the steaming by moving the steam control switch (C).

6.Hang the garment on a clothes” hanger and pull the garment tight with one hand.

7.Hold the iron in vertical position with the other hand and press the steam burst button (E) to iron the garment. Touch the garment lightly
with the soleplate of the iron to remove creases.

8.After use, turn the temperature control knob (1) switch to the “OFF” position.

9.Remove the plug from the wall socket.

10.After each use, make sure that the water tank is empty.

11.Caution: Do not use steam ironing on clothes or fabrics that are wearing people or animals. The temperature is too high.

SELF-CLEANING SYSTEM

Note: Before you start the self-cleaning procedure, make sure the iron is not plugged in and the steam control (C) is in the “0” position.
1. Fill the water tank with water up to “MAX". Do not use vinegar or other descaling liquids in the water tank.

2. Plug in and turn the temperature control knob (1) to the “MAX” position. The heating indicator light (H) will turn on.

3. When the heating indicator light (H) turns off, unplug.

4. Hold the iron in a horizontal position above the sink. Press and hold the Self-Clean button (J).

5. Steam and boiling water will start to come out of the iron plate holes, which contain salts and minerals that have been accumulated in the
steam chamber from previous uses.

6. Gently move the iron back and forth until the water tank is empty.

Caution: The water that comes out during self-cleaning is very hot. Be very careful not to fall on you.

7. When the water tank is empty, release the self-clean button.

8. Allow the iron to cool down completely.

9. Wipe the soleplate with a cold damp cloth.

ANTI-CALC SYSTEM

A special filter inside the water tank softens the water and prevents scale build-up in the soleplate. The filter is permanent and does not
need replacing.

1. Use tap water only.

2. Distilled and demineralized water makes the anti-calc system ineffective by altering its physicochemical characteristics.
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ANTI-DRIP SYSTEM

This iron is equipped with drip stop function: the iron automatically stops steaming when the temperature is too low to prevent water from
dripping out of the soleplate.

With the anti-dripping system, you can perfectly iron even the most delicate fabrics.

AUTO SHUT-OFF SYSTEM

1.An electronic safety device will automatically switch the heating element off if the iron has not been moved more than 30 seconds in a
horizontal position. If in a vertical position, this will happen after 8 minutes.

To indicate that the heating element has been switch off, the heating indicator light (H) will turn off, there will be with alarm 6 times.
2.When picking up the iron again, the heating indicator light (H) will turn on. This indicates that the iron is heating up again. Wait for the
heating indicator light (H) to turn off. Then the iron

is ready for use.

AFTER IRONING:

To extend the working life of the iron, whenever you finish ironing, you are recommended to empty the reservoir as follows:

Unplug from the mains socket. Empty the iron by opening water tank cover and holding it with the tip pointing downwards. Shake it lightly
above a sink then close the cover. To dry the remaining moisture, turn the iron on again with the thermostat control knob (1) in the MAX
position with steam control switch (C) in MAX position until heating indicator light (H) goes off. Unplug from the mains socket and allow to
cool down. Clean the soleplate with a dry cloth as traces of moisture could mark it.

CLEANING AND MAINTENANCE

Before cleaning, remove the plug from the socket and allow the iron to cool down sufficiently.

1. Wipe off the soleplate with a damp cloth and a non-abrasive (liquid) cleaner.

2. If the fiber is adhered to the soleplate, use a damp cloth with vinegar to wipe off the soleplate.
3. Never use strong acid or alkali in order to avoid damaging the soleplate.

TECHNICAL DATA:

Voltage: 220-240V ~50/60Hz
Power Nom.: 2600W

Power Max: 3400W

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may
mmmm  ©ffect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT
DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF

1. Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitung lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung fir Schaden, die aufgrund
von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemaler Bedienung entstanden sind.

2. Das Gerat ausschlieBlich an die Steckdose 220-240V ~50/60 Hz anschlieRen. Es darf
nicht zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden.

3. Wegen VorsichtsmaRnahmen, sollten keine weiteren Geréate an den gleichen Stromkreis
angeschlossen werden.

4. Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen flr Kinder, sowie fir
Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben,
geeignet.

5. WARNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von (iber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit oder
von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Gerat haben, nur dann
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genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die Verantwortung
flr deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage bezlglich der
sicheren Benutzung des Gerats erteilt wurden und sie sich den mit seiner Benutzung
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und die Unterhaltung des Gerats durfen nicht von Kindern durchgefthrt
werden, es sei denn, dass diese Kinder im Alter von uber 8 Jahren sind und diese
Tatigkeiten unter Aufsicht durchgefiihrt werden.

6. Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose mit
der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.

7. Das Gerat nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.

8. Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten
tauchen. Das Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer
oder Campingwagen) schiitzen.

9. RegelmaRig das Kabel priifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden. Das
Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder
Campingwagen) schitzen.

10. Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerat fallen
gelassen wurde oder nicht ordnungsgemaf arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das
Gerat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstoRes besteht. Ein beschadigtes Gerat in einem spezialisierten Service zur
Kontrolle oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen dlrfen nur durch einen
spezialisierten Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgeflinrte Reparatur
kann das Leben des Benutzers gefahrden.

11. Das Gerat auf eine kiihle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geraten,
wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.

12. Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.

13. Lassen Sie das Geréat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das
Stromnetz angeschlossen ist.

14. Es wird empfohlen, fiir zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),
dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht tbersteigt, zu installieren. In diesem
Bereich wenden Sie sich an einen Fachelektriker.

15. Den Antriebsteil ist unbedingt trocken zu halten.

16. Falls es notwendig ist, eine Verlangerungsschnur zu verwenden, dann soll diese einen
Erdungsbolzen besitzen und zum Strom von der Starke min. 10 A angepasst werden.
Andere ("schwéachere") Verlangerungsschnire kdnnen einer Uberhitzung unterliegen.
Das Kabel ist so zu verlegen, dass das Stolpern und zufélliges Ziehen vermieden wird.

17. Immer vor Einfullung des Blgeleisens mit Wasser oder wenn es nicht verwendet ist, das
Blgeleisen vom Netzstrom abschalten.

18. Berthren des heillen BlgeleisenfulRes, Kontakt mit heiRem Dampf droht mit einer
Verbrennung. Beim Drehen des Bugeleisens nach oben mit dem Ful soll man vorsichtig
sein, weil das heile Wasser im Behalter weiterhin vorhanden sein kann, sogar nach
Abschalten des Biigeleisens von der Speisung.

19. Man darf NICHT zulassen, dass das heile Biigeleisen sehr lang am Gewebe oder an
andere entzlindbare Stoffe anliegt.

20. Passen Sie darauf auf, dass die Speiseleitung mit dem heilen Biigeleisenful} nicht in
Beruhrung kommt. Vor Abstellen des Blgeleisens das Bligeleisen zum ganzheitlichen
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Abkihlen Uberlassen.

21. Wenn das Biigeleisen soger fiir kurze Zeit nicht verwendet ist, soll man Dampffunktion
abschalten.

22. Unter keinen Umstanden die Kleidung und die Stoffe, die sich auf den Menschen oder
Tieren befinden, bigeln.

23. Den Dampf nie in Richtung der Menschen oder der Tieren lenken.

24. Wenigstens ein Mal pro Monat die Funktion der Selbstreinigung verwenden.

25. Das Blgeleisen nur an einer stabilen und gleichen Oberflache verwenden und nur auf
solche Flache abstellen.

26. Das Wasser mit chemischen oder Geruchszusatzstoffen oder mit den
Entkalkungsmitteln in den Behalter nicht eingiefen.

27. Flllen Sie den Wassertank nicht iber MAX.

BESCHREIBUNG DES GERATS

A. Spriihduse B. Das Wassereinlassloch
C. Dampfsteuerungsschalter D. Spriihtaste

E. DampfstoRtaste F. Netzkabel

G. Drehbare Kabelverschraubung H. Kontrollleuchte fiir Heizung/Thermostat
|. Temperaturregler - Thermostat  J. Selbstreinigungstaste
K. Wassertank L. Keramikbeschichtete Biigelsohle

KONTROLLLEUCHTE:
SchlieRen Sie das Bugeleisen an, die Heizanzeige (H) leuchtet auf, wenn der Thermostat funktioniert,
Sobald der Thermostat ausgeschaltet ist, schaltet sich die Heizanzeige (H) ein.

FULLEN MIT WASSER:

1. Stellen Sie den Dampfregler (C) auf ,0° (= kein Dampf).

2. Offnen Sie den Wassereinfiilldeckel

3. Fillen Sie den Wassertank bis ,MAX" mit Wasser.

4. Driicken Sie die Wassereinfiillabdeckung, um sie zu schlieRen.

VORBEREITUNG:
Sortieren Sie die zu biigelnde Wasche nach den internationalen Symbolen auf dem Kleideretikett oder, falls dieses fehlt, nach der Stoffart.
BEZEICHNUNGEN STOFFART THERMOSTATREGULIERUNG
E Synthetischen Niedrige Temperatur
E Seide - Wolle Mittlere Temperatur
@ Baumwolle - Hohe Temperatur
& Nicht bigeln

Achtung: Besteht der Stoff aus verschiedenen Faserarten, wahlen Sie immer die niedrigste Bligeltemperatur der Zusammensetzung
dieser Fasern. Beginnen Sie mit dem Biigeln der Kleidungsstiicke, die eine niedrige Temperatur erfordern. Dies verkiirzt die
Wartezeiten (das Biigeleisen bendtigt weniger Zeit zum Aufheizen als zum Abkihlen) und eliminiert die Gefahr, dass der Stoff
anbrennt.

ERSTE BENUTZUNG

Wenn Sie das Blgeleisen zum ersten Mal verwenden, bemerken Sie méglicherweise eine leichte Rauchentwicklung und héren einige
Gerausche, die von den sich ausdehnenden Kunststoffen stammen. Das ist ganz normal und hért nach kurzer Zeit auf. Wir
empfehlen auRerdem, das Biigeleisen bei der ersten Verwendung iiber ein gewdhnliches Tuch zu fihren.

TROCKENBUGELFUNKTION (ohne Dampf).

1. SchlieBen Sie das Netzkabel des Gerats an die Steckdose an.

2. Stellen Sie den Temperaturregler (1) je nach zu bligelnder Stoffart auf die gewiinschte Temperatur ein. Vergewissern Sie sich, dass der
Dampfregler (C) auf Position ,0“ steht.

3. Wenn das Blgeleisen die erforderliche Temperatur erreicht hat, erlischt die Heizanzeige (H).

4. Drehen Sie nach Gebrauch den Temperaturregler (I) auf die Position ,OFF*.
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5. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

SPRUHFUNKTION

1. Fiillen Sie den Wassertank wie unter ,Wasser einfiillen* beschrieben mit Wasser.

2. Driicken Sie die Wassersprihtaste (D).

3. Hinweis: Egal was Dampfbiigeln oder Trockenbiigeln ist, Spray ist in jedem Fall immer vorhanden.

DAMPFBUGELFUNKTION

1. Fiillen Sie den Wassertank wie unter ,Wasser einfiillen* beschrieben mit Wasser.

2. Einstecken. Die Heizanzeigeleuchten (H) leuchten auf.

3. Drehen Sie den Temperaturregler (1) im Uhrzeigersinn auf die Position ,MAX".

4. Wenn das Bugeleisen die erforderliche Temperatur erreicht hat, erlischt die Heizanzeige (H).

5. Stellen Sie die Dampfstérke ein, indem Sie den Dampfregler (C) bewegen.

6. Drehen Sie nach Gebrauch den Temperaturregler (1) auf die Position ,OFF*.

7. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

8. Stellen Sie nach jedem Gebrauch sicher, dass der Wassertank leer ist.

Achtung: Biigeln Sie keine synthetischen Stoffe, Nylon, synthetische Seide oder Seidenstoffe mit Dampf. Dampf kann die Textur des
Stoffes ruinieren.

DampfstoRfunktion

Diese Funktion kann mehr Dampf liefern, um hartnéckige Falten zu entfernen.

1. Stellen Sie den Temperaturregler (1) auf MAX, bis die Kontrollleuchte (H) erlischt.

2. Lassen Sie den Dampf ab, indem Sie die Dampftaste (E) driicken.

3. Warten Sie einige Minuten und lassen Sie den Dampf durch den Stoff dringen, und geben Sie dann mehr Dampf ab, indem Sie diese
Taste erneut driicken.

Notiz:

1. Zwischen dem zweimaligen Driicken der DampfstoBtaste (E) sollten 3-5 Sekunden Pause liegen, um das beste Dampfergebnis zu
erzielen.

2. Fillen Sie das Wasser bis zur MAX-Position, bevor Sie diese Funktion verwenden.

3. Um zu verhindern, dass Wasser aus der Bligelsohle austritt, driicken Sie bitte die DampfstoRtaste (E) nicht Ianger als 5 Sekunden.

VERTIKALE DAMPFBUGELFUNKTION

Das vertikale Dampfblgelsystem erméglicht es Ihnen, das Blgeleisen zum vertikalen Blgeln zu verwenden. Dies ist besonders niitzlich,
um Falten aus hangenden Kleidungsstlicken und Vorhéngen zu entfernen.

1. Fiillen Sie den Wassertank wie unter ,Wasser einfiillen” beschrieben mit Wasser.

2. Einstecken. Die Heizanzeigeleuchten (H) leuchten auf.

3. Drehen Sie den Temperaturregler (1) auf die Position ,MAX".

4 Wenn das Blgeleisen die erforderliche Temperatur erreicht hat, erlischt die Heizanzeige (H).

5.Stellen Sie den Dampf ein, indem Sie den Dampfregler (C) bewegen.

6. Hangen Sie das Kleidungsstiick auf einen Kleiderbligel und ziehen Sie das Kleidungsstlick mit einer Hand fest.

7.Halten Sie das Biigeleisen mit der anderen Hand senkrecht und driicken Sie die Dampfstoftaste (E), um das Kleidungssttick zu biigeln.
Berlihren Sie das Kleidungsstick leicht mit der Bligelsohle, um Falten zu entfernen.

8. Drehen Sie nach Gebrauch den Temperaturregler (1) auf die ,OFF*-Position.

9.Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

10.Stellen Sie nach jedem Gebrauch sicher, dass der Wassertank leer ist.

11.Achtung: Verwenden Sie das Dampfbiigeln nicht auf Kleidung oder Stoffen, die Menschen oder Tiere tragen. Die Temperatur ist zu
hoch.

SELBSTREINIGUNGSSYSTEM

Hinweis: Bevor Sie mit der Selbstreinigung beginnen, vergewissern Sie sich, dass das Blgeleisen nicht eingesteckt ist und der
Dampfregler (C) auf 0" steht.

1. Flllen Sie den Wassertank bis ,MAX" mit Wasser. Verwenden Sie keinen Essig oder andere Entkalkungsflissigkeiten im Wassertank.

2. Stecken Sie den Temperaturregler (1) ein und drehen Sie ihn auf die Position ,MAX". Die Heizkontrollleuchte (H) leuchtet auf.

3. Wenn die Heizanzeige (H) erlischt, ziehen Sie den Netzstecker.

4. Halten Sie das Biigeleisen waagerecht iiber dem Waschbecken. Halten Sie die Selbstreinigungstaste (J) gedrickt.

5. Dampf und kochendes Wasser werden aus den Ldchern der Eisenplatte austreten, die Salze und Mineralien enthalten, die sich bei
friiheren Verwendungen in der Dampfkammer angesammelt haben.

6. Bewegen Sie das Bugeleisen vorsichtig hin und her, bis der Wassertank leer ist.

Achtung: Das bei der Selbstreinigung austretende Wasser ist sehr heil. Passen Sie sehr auf, dass Sie nicht auf Sie fallen.

7. Wenn der Wassertank leer ist, lassen Sie die Selbstreinigungstaste los.

8. Lassen Sie das Bugeleisen vollstandig abkiihlen.

9. Wischen Sie die Biigelsohle mit einem kalten, feuchten Tuch ab.

ANTI-KALK-SYSTEM

Ein spezieller Filter im Wassertank macht das Wasser weicher und verhindert Kalkablagerungen in der Biigelsohle. Der Filter ist dauerhaft
und muss nicht ausgetauscht werden.

1. Verwenden Sie nur Leitungswasser.

2. Destilliertes und demineralisiertes Wasser macht das Anti-Kalk-System unwirksam, indem es seine physikalisch-chemischen
Eigenschaften verandert.

Anti-Tropf-System
Dieses Biigeleisen ist mit einer Tropfstoppfunktion ausgestattet: Das Blgeleisen stoppt automatisch den Dampf, wenn die Temperatur zu
9



niedrig ist, um zu verhindern, dass Wasser aus der Biigelsohle tropft.
Mit dem Anti-Tropf-System blgeln Sie selbst die empfindlichsten Stoffe perfekt.

AUTOMATISCHES ABSCHALTSYSTEM

1.Eine elektronische Sicherheitsvorrichtung schaltet das Heizelement automatisch ab, wenn das Bligeleisen nicht langer als 30 Sekunden
in einer horizontalen Position bewegt wurde. Bei senkrechter Position geschieht dies nach 8 Minuten.

Um anzuzeigen, dass das Heizelement ausgeschaltet wurde, erlischt die Heizanzeige (H) und es ertont 6 Mal ein Alarm.

2.Wenn Sie das Biigeleisen wieder aufnehmen, leuchtet die Heizanzeige (H) auf. Dies zeigt an, dass das Biigeleisen wieder aufheizt.
Warten Sie, bis die Heizanzeige (H) erlischt. Dann das Biigeleisen

ist einsatzbereit.

NACH DEM BUGELN:

Um die Lebensdauer des Biigeleisens zu verlangern, wird empfohlen, den Behalter nach jedem Bugelvorgang wie folgt zu entleeren:

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Entleeren Sie das Bugeleisen, indem Sie den Deckel des Wassertanks 6ffnen und es mit der
Spitze nach unten halten. Schiitteln Sie es leicht tiber einem Waschbecken und schliefen Sie dann die Abdeckung. Um die
Restfeuchtigkeit zu trocknen, schalten Sie das Bugeleisen mit dem Thermostatregler (I) in der MAX-Position und dem Dampfregler
(C) in der MAX-Position wieder ein, bis die Heizkontrollleuchte (H) erlischt. Netzstecker ziehen und abkiihlen lassen. Reinigen Sie
die Biigelsohle mit einem trockenen Tuch, da Feuchtigkeitsspuren darauf Spuren hinterlassen kdnnten.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Ziehen Sie vor der Reinigung den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie das Bugeleisen ausreichend abkihlen.

1. Wischen Sie die Bligelsohle mit einem feuchten Tuch und einem nicht scheuernden (fliissigen) Reinigungsmittel ab.

2. Wenn die Faser an der Biigelsohle haftet, verwenden Sie ein feuchtes Tuch mit Essig, um die Blgelsohle abzuwischen.
3. Verwenden Sie niemals starke Sauren oder Laugen, um eine Beschadigung der Biigelsohle zu vermeiden.

TECHNISCHE DATEN:
Spannung: 220-240 V ~50/60 Hz
Nennleistung: 2600 W

Maximale Leistung: 3400 W

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthalt, die die Umwelt geféhrden kénnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese

mmmmmmn '2Usgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR

En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent.

1. Lisez ce mode d'emploi avant la premiére utilisation et suivez les conseils d'utilisation.
Le fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionnés par toute utilisation pour
laquelle I'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux régles
d'utilisation.

2. L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas l'utiliser a d'autres fins que celles
pour lesquelles il a été prévu.

3. L'appareil se branche uniquement a une prise 220-240V ~50/60Hz. Afin d'augmenter la
sécurité de l'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le
méme circuit électrique.

4. Lors de ['utilisation de I'appareil, il faut étre particulierement prudent s'il y a des enfants a
proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil. N'autoriser I'utilisation de
I'appareil ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.

5. AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
encore des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil,
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seulement si cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la
securité, ou que ceux-ci ont recu des instructions concernant une utilisation siire de
I'appareil et qu'ils sont conscients des risques inérant a son utilisation. Les enfants de
doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas
étre effectués par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont
surveillées.

6. Aprés chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.

7. Ne pas laisser I'appareil branché a la prise sans surveillance.

8. Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre
liquide. Ne pas exposer |'appareil @ des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne
pas ['utiliser non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-homes
humides).

9. Vérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le
danger.

10. Ne pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommage, si I'appareil est
tombé ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne fonctionne
pas correctement. Ne pas réparer I'appareil soi-méme car cela présente un risque
d'électrocution. Un appareil endommagé doit étre remis chez un professionnel pour
vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par un service de
réparation agréé. Une réparation mal effectuée peut constituer un danger non
négligeable pour l'utilisateur.

11. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, brlleur a gaz etc.).

12. Ne pas utiliser 'appareil a proximité de matériaux inflammables.

13. Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.

14. Afin d'assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le réseau
électrique un appareil a courant différentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. Pour cela
il faut contacter un électricien spécialisé.

15. Ne pas mouiller le bloc-moteur.

16. En cas de besoin d’une rallonge, il ne faut utiliser que les rallonges équipées d'une fiche
de mise a la terre et adaptées au courant d’une intensité de 10 A. D’autres rallonges
(moins puissantes) risquent de subir un endommagement. Placer le cordon
d’alimentation de maniere a ce qu'il ne géne pas, pour éviter de le tirer involontairement.

17. Toujours avant de remplir le réservoir d’eau ou lorsque I'appareil n’est pas utilisé, le
débrancher du secteur.

18. Le contact direct avec la semelle brillante et avec la vapeur ou I'eau peut occasionner
les brllures. Faire attention en retournant le fer a repasser la semelle vers le haut car
méme aprées avoir débranché 'appareil, 'eau trés chaude peut rester dans le récipient.

19. NE PAS laisser le fer a repasser en contact prolongé avec des tissus ou des matériaux
inflammables.

20. Veiller a ce que le cordon d’alimentation ne touche pas a la semelle trés chaude du fer a
repasser. Avant de ranger I'appareil, le laisser complétement refroidir.

22. Désactiver la fonction vapeur lorsque I'appareil n'est pas utilisé, méme pour de petites
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pauses.

23. Sous aucun prétexte ne repasser de vétements sur des personnes ou des animaux.

24. Ne jamais diriger la vapeur vers les gens ou les animaux.

25. Utiliser la fonction auto nettoyage au moins une fois par mois.

26. Utiliser le fer a repasser et le reposer exclusivement sur une surface égale et stable.
Ne pas verser au réservoir d’eau avec des produits chimiques, aromatisants ou

détartrants.

27. Ne remplissez pas le réservoir d'eau au-dessus du niveau MAX.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

A. Buse de pulvérisation B. Le trou d'entrée d'eau

C. Commutateur de commande de vapeur D. Bouton de pulvérisation

E. Bouton de jet de vapeur F. Cordon d'alimentation

G. Presse-étoupe rotatif H. Voyant Chauffage / Thermostat

|. Bouton de réglage de la température - thermostat J. Bouton d'autonettoyage
K. Réservoir d'eau L. Semelle recouverte de céramique

VOYANT:
Branchez le fer, le voyant de chauffe (H) s'allume, lorsque le thermostat fonctionne,
une fois le thermostat éteint, le voyant de chauffage (H) s'allume.

REMPLISSAGE D'EAU :

1. Réglez la commande de vapeur (C) sur "0" (= pas de vapeur).
2. Ouvrez le couvercle de remplissage d'eau

3. Remplissez le réservoir d'eau avec de I'eau jusqu'a « MAX ».
4. Poussez le couvercle de remplissage d'eau pour le fermer.

PREPARATION:
Triez le linge a repasser selon les symboles internationaux figurant sur I'étiquette du vétement ou, a défaut, selon le type de tissu.
SYMBOLES SUR | TYPE DE TISSU REGLAGE DU THERMOSTAT
E Tissu synthétique Niedrige Basse température
5 Soie - laine Température moyenne
@ Coton - lingerie Haute température

& Ne pas repasser

Attention : Si le tissu est composé de différents types de fibres, sélectionnez toujours la température de repassage la plus basse de la
composition de ces fibres. Commencez a repasser les vétements nécessitant une basse température. Cela réduit les temps d'attente (le
fer met moins de temps a chauffer qu'a refroidir) et élimine le risque de roussir le tissu.

PREMIERE UTILISATION

Lorsque vous utilisez le fer pour la premiére fois, vous remarquerez peut-étre une légére émission de fumée et entendrez des bruits émis
par les plastiques en expansion. C'est tout a fait normal et cela s'arréte aprés un court laps de temps. Nous vous recommandons
également de passer le fer sur un chiffon ordinaire lors de la premiére utilisation.

FONCTION REPASSAGE A SEC (sans vapeur)

1. Branchez le cordon d'alimentation de I'appareil a la prise murale.

2. Tournez le bouton de contréle de la température (I) sur la température souhaitée en fonction du type de tissu que vous souhaitez
repasser. Assurez-vous que l'interrupteur de commande de vapeur (C) est en position « 0 ».

3. Lorsque le fer atteint la température requise, le voyant de chauffage (H) s'éteint.

4. Apres utilisation, tournez le bouton de contréle de la température (1) sur la position "OFF".

5. Retirez la fiche de la prise murale.

FONCTION PULVERISATION

1. Remplissez le réservoir d'eau avec de I'eau comme décrit dans « Remplissage d'eau ».

2. Appuyez sur le bouton de pulvérisation d'eau (D).

3. Remarque : quel que soit le repassage a la vapeur ou a sec, le spray sera toujours disponible dans tous les cas.
FONCTION REPASSAGE A LA VAPEUR

1. Remplissez le réservoir d'eau avec de I'eau comme décrit dans « Remplissage d'eau ».

2. Branchez. Les voyants de chauffage (H) s'allument. 12



3. Tournez le bouton de contrdle de la température (I) dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a la position « MAX ».

4. Lorsque le fer atteint la température requise, le voyant de chauffage (H) s'éteint.

5. Réglez la vapeur en déplagant l'interrupteur de commande de vapeur (C).

6. Apres utilisation, tournez le bouton de contrdle de la température () sur la position "OFF".

7. Retirez la fiche de la prise murale.

8. Aprés chaque utilisation, assurez-vous que le réservoir d'eau est vide.

Attention : Ne repassez pas a la vapeur les tissus synthétiques, le nylon, la soie synthétique ou les tissus en soie. La vapeur peut ruiner la
texture du tissu.

FONCTION JET DE VAPEUR

Cette fonction pourra fournir plus de vapeur pour éliminer les plis tenaces.

1. Réglez le bouton de réglage de la température (1) sur MAX jusqu'a ce que le voyant (H) s'éteigne.

2. Libérez la vapeur en appuyant sur le bouton vapeur (E).

3. Attendez plusieurs minutes et laissez la vapeur pénétrer a travers le tissu, puis libérez plus de vapeur en appuyant a nouveau sur ce
bouton.

Noter:

1. Il doit y avoir 3 a 5 secondes de repos entre deux pressions sur le bouton Jet de vapeur (E) afin d'obtenir le meilleur résultat de cuisson
ala vapeur.

2. Remplissez I'eau jusqu'a la position MAX avant d'utiliser cette fonction.

3. Afin d'éviter que I'eau ne fuie de la semelle, veuillez ne pas appuyer sur le bouton de jet de vapeur (E) en continu pendant plus de 5
secondes.

FONCTION REPASSAGE A LA VAPEUR VERTICALE

Le systéme de repassage vapeur vertical vous permet d'utiliser le fer pour un repassage vertical. Ceci est particuliérement utile pour
éliminer les plis des vétements suspendus, des rideaux.

1. Remplissez le réservoir d'eau avec de I'eau comme décrit dans « Remplissage d'eau ».

2. Branchez. Les voyants de chauffage (H) s'allument.

3. Tournez le bouton de contréle de la température (1) sur la position « MAX ».

4. Lorsque le fer atteint la température requise, le voyant de chauffage (H) s'éteint.

5.Ajustez la vapeur en déplagant l'interrupteur de commande de vapeur (C).

6. Accrochez le vétement sur un cintre et serrez le vétement d'une main.

7.Tenez le fer en position verticale avec I'autre main et appuyez sur le bouton de jet de vapeur (E) pour repasser le vétement. Touchez
légérement le vétement avec la semelle du fer a repasser pour éliminer les plis.

8.Aprés utilisation, tournez le bouton de contrdle de la température (1) sur la position "OFF".

9.Retirez la fiche de la prise murale.

10.Aprés chaque utilisation, assurez-vous que le réservoir d'eau est vide.

11.Attention : n'utilisez pas de repassage a la vapeur sur des vétements ou des tissus qui portent des personnes ou des animaux. La
température est trop élevée.

SYSTEME AUTO-NETTOYANT

Remarque : Avant de commencer la procédure d'autonettoyage, assurez-vous que le fer n'est pas branché et que la commande de vapeur
(C) est en position « 0 ».

1. Remplissez le réservoir d'eau avec de I'eau jusqu'a « MAX ». N'utilisez pas de vinaigre ou d'autres liquides détartrants dans le réservoir
d'eau.

2. Branchez et tournez le bouton de controle de la température (1) sur la position « MAX ». Le voyant de chauffage (H) s'allume.

3. Lorsque le voyant de chauffage (H) s'éteint, débranchez.

4. Tenez le fer en position horizontale au-dessus de I'évier. Appuyez sur le bouton d'autonettoyage (J) et maintenez-le enfoncé.

5. De la vapeur et de I'eau bouillante commenceront a sortir des trous de la plaque de fer, qui contiennent des sels et des minéraux qui se
sont accumulés dans la chambre a vapeur lors d'utilisations précédentes.

6. Déplacez doucement le fer d'avant en arriére jusqu'a ce que le réservoir d'eau soit vide.

Attention : L'eau qui sort pendant I'auto-nettoyage est trés chaude. Faites tres attention a ne pas vous tomber dessus.

7. Lorsque le réservoir d'eau est vide, relachez le bouton d'autonettoyage.

8. Laissez le fer refroidir complétement.

9. Essuyez la semelle avec un chiffon humide et froid.

SYSTEME ANTI-CALCAIRE

Un filtre spécial a l'intérieur du réservoir d'eau adoucit I'eau et empéche I'accumulation de tartre dans la semelle. Le filtre est permanent et
n'a pas besoin d'étre remplacé.

1. N'utilisez que de I'eau du robinet.

2. L'eau distillée et déminéralisée rend le systeme anti-calcaire inefficace en altérant ses caractéristiques physico-chimiques.

SYSTEME ANTI-GOUTTE

Ce fer est équipé d'une fonction anti-goutte : le fer arréte automatiquement la vapeur lorsque la température est trop basse pour éviter que
I'eau ne s'égoutte de la semelle.

Avec le systéme anti-goutte, vous repassez parfaitement méme les tissus les plus délicats.

SYSTEME D'ARRET AUTOMATIQUE
1.Un dispositif de sécurité électronique éteindra automatiquement I'élément chauffant si le fer n'a pas été déplacé plus de 30 secondes en
position horizontale. Si en position verticale, cela se produira aprés 8 minutes.
Pour indiquer que I'élément chauffant a été éteint, le voyant de chauffage (H) s'éteindra, il y aura 6 fois d'alarme.
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2.Lorsque vous reprenez le fer, le voyant de chauffage (H) s'allume. Cela indique que le fer chauffe a nouveau. Attendez que le voyant de
chauffage (H) s'éteigne. Puis le fer
est prét a l'emploi.

APRES LE REPASSAGE :

Pour prolonger la durée de vie du fer, a chaque fois que vous avez fini de repasser, il est recommandé de vider le réservoir comme suit :
Débranchez de la prise secteur. Videz le fer en ouvrant le couvercle du réservoir d'eau et en le tenant avec la pointe vers le bas. Secouez-
le légerement au-dessus d'un évier puis refermez le couvercle. Pour sécher I'humidité restante, rallumez le fer avec le bouton de
commande du thermostat (1) en position MAX et l'interrupteur de commande de vapeur (C) en position MAX jusqu'a ce que le voyant de
chauffage (H) s'éteigne. Débranchez de la prise de courant et laissez refroidir. Nettoyez la semelle avec un chiffon sec car des traces
d'humidité pourraient la tacher.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Avant le nettoyage, retirez la fiche de la prise et laissez le fer refroidir suffisamment.

1. Essuyez la semelle avec un chiffon humide et un nettoyant non abrasif (liquide).

2. Sila fibre adhére a la semelle, utilisez un chiffon humide avec du vinaigre pour essuyer la semelle.
3. N'utilisez jamais d'acide ou d'alcali fort afin d'éviter d'endommager la semelle.

DONNEES TECHNIQUES:
Tension : 220-240V ~50/60Hz
Puissance Nom. : 2600W
Puissance maximale : 3400 W

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
]

éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniere a limiter au maximum une éventuelle
utilisation ultérieure. Sil'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.
Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO
Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.

1. Antes de usar el equipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones
que figuran en él. El fabricante no es responsable de los dafios causados por el uso
indebido del equipo 0 su manejo inadecuado.

2. El equipo sirve unica y exclusivamente para el uso domestico. No lo uses para otros
fines que los indicados.

3. El dispositivo debe estar conectado Unicamente a la toma de 220-240V ~50/60Hz.

Para aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos
electrénicos a un mismo circuito.

4. Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a
su alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o personas no
familiarizadas usen el equipo.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentaleslimitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervision de una persona responsable de su
seguridad y que tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente
de los peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La
limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a menos que sean
mayores de 8 afios y lo hagan bajo supervision.

6. Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la toma
con la mano. NO tires del cable de alimentacién.

7. No dejes el equipo encendido a la toma de corriente sin supervision.

8. No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
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expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping).

9. Controla periédicamente el estado del cable de alimentacién. Si el cable de alimentacion

esta dafiado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para evitar el peligro.

10. No use el equipo con el cable de alimentacién dafiado o si el equipo se ha caido o
dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafios. Todas
las reparaciones se pueden realizar unicamente en los talleres de reparaciones
autorizados. La reparacion realizada incorrectamente puede causar un grave peligro
para el usuario.

11. Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina
que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas efc.

12. No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

13. El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes..

14. Para asegurar mas proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un
Diferencial (RCD) con la corriente diferencial no superior a 30 mA. En este caso hay que
recurrir al especialista eléctrico.

15. Evite el contacto de la parte de motor con el agua y otros liquidos.

16. Si es necesario el uso de una alargadera, hay que usarla sélo con la conexion a tierra,
destinada para la corriente de tension minima de 10 A. Otras alargaderas (‘mas débiles”)
se pueden sobrecalentar. La alargadera se debera colocar de tal manera que se evite
enredar o tropezar con sus cables.

17. Antes de llenar la plancha con el agua o cuando la plancha no es usada, desenchufela
siempre de la corriente.

18. El tacto de la suela caliente, el contacto con el vapor ardiente o agua ardiente pueden
causar quemaduras. Tenga cuidado al colocar la plancha con la suela hacia arriba,
porque en el recipiente de agua, incluso después de desenchufar el aparato, puede
haber todavia agua ardiente.

19. NO deje que la plancha esté demasiado tiempo en contacto con el tejido o materiales
inflamables.

20. Tenga cuidado para que el cable de la plancha no toque la suela caliente del aparato.
Antes de guardar la plancha, déjela para su total enfriamiento.

21. Sino usas la plancha, aunque sea sélo un momento, apague la opcidn del vapor.

22. Nunca planche la ropa ni los tejidos que se encuentren encima de las personas ni los
animales.

23. Nunca dirija el vapor hacia las personas o los animales.

24. Al menos una vez al mes, use la opcion de autolimpieza.

25. Use la plancha solamente en una superficie estable y plana y déjela siempre en la
superficie de estas caracteristicas.

26. No introduzcas en el recipiente el agua con sustancias quimicas, perfumadas o
preparados descalificadores.

27. No llene el tanque de agua por encima del nivel MAX.

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

A. Boquilla rociadora B. Orificio de entrada de agua
C. Interruptor de control de vapor D. Botén de rociado

E. Boton de rafaga de vapor F. Cable de alimentacion

G. Prensaestopas giratorio H. Luz indicadora de calefaccion/termostato



|. Perilla de control de temperatura - termostato J. Botdn de autolimpieza
K. Depésito de agua L. Suela con revestimiento ceramico

LUZ INDICADORA:
Enchufe la plancha, la luz indicadora de calentamiento (H) se enciende, cuando el termostato funciona,
una vez que el termostato se apaga, la luz indicadora de calefaccién (H) se enciende.

LLENADO CON AGUA:

1. Ponga el control de vapor (C) en "0" (= sin vapor).
2. Abra la tapa de llenado de agua.

3. Llene el tanque de agua con agua hasta "MAX".
4. Empuje la tapa de llenado de agua para cerrarla.

PREPARACION:
Clasifique la ropa a planchar segun los simbolos internacionales de la etiqueta de la prenda, o si falta, segun el tipo de tejido.
SIGNOS EN LAS TIPO DE TEJIDO REGULACION DE
E Tejido sintético Baja temperatura
5 Seda - lana Temperatura mediana
@ Algodén — ropa Alta temperatura
% No planchar

Precaucion: si el tejido consta de varios tipos de fibras, seleccione siempre la temperatura de planchado mas baja de la composicion de
esas fibras. Comience a planchar las prendas que requieran una temperatura baja. Esto reduce los tiempos de espera (la plancha tarda
menos en calentarse que en enfriarse) y elimina el riesgo de quemar el tejido.

PRIMER USO

Cuando utilice la plancha por primera vez, puede notar una ligera emisién de humo y escuchar algunos sonidos producidos por los
plasticos que se expanden. Esto es bastante normal y se detiene después de un corto tiempo. También recomendamos pasar la plancha
por un pafio normal cuando se utilice por primera vez.

FUNCION PLANCHADO EN SECO (sin vapor)

1. Conecte el cable de alimentacion del aparato a la toma de corriente.

2. Gire la perilla de control de temperatura (1) a la temperatura deseada segun el tipo de tela que desee planchar. Asegurese de que el
interruptor de control de vapor (C) esté en la posicion "0".

3. Cuando la plancha alcance la temperatura requerida, la luz indicadora de calentamiento (H) se apagara.

4. Después del uso, gire la perilla de control de temperatura (1) a la posicion "APAGADO".

5. Retire el enchufe de la toma de pared.

FUNCION DE PULVERIZACION

1. Llene el depésito de agua con agua como se describe en "Llenado de agua".

2. Presione el botdn de rociado de agua (D).

3. Nota; No importa lo que sea el planchado a vapor o el planchado en seco, el spray siempre estara disponible en cualquier caso.
FUNCION DE PLANCHADO A VAPOR

1. Llene el depésito de agua con agua como se describe en "Llenado de agua".

2. Enchufe. Las luces indicadoras de calentamiento (H) se encenderan.

3. Gire la perilla de control de temperatura (1) en el sentido de las agujas del reloj hasta la posicion "MAX".

4. Cuando la plancha alcance la temperatura requerida, la luz indicadora de calentamiento (H) se apagara.

5. Ajuste el vapor moviendo el interruptor de control de vapor (C).

6. Después del uso, gire la perilla de control de temperatura (I) a la posicion "APAGADO".

7. Retire el enchufe de la toma de pared.

8. Después de cada uso, asegurese de que el depdsito de agua esté vacio.

Precaucion: No planche con vapor telas sintéticas, nailon, seda sintética o telas de seda. El vapor puede arruinar la textura de la tela.

FUNCION DE RAFAGA DE VAPOR

Esta funcion podra proporcionar mas vapor para eliminar las arrugas rebeldes.

1. Coloque la perilla de control de temperatura (I) en MAX hasta que la luz indicadora (H) se apague.

2. Libere el vapor presionando el boton de vapor (E).

3. Espere varios minutos y deje que el vapor penetre a través de la tela, y luego libere mas vapor presionando este botoén nuevamente.
Nota:

1. Debe haber un descanso de 3 a 5 segundos entre dos veces que se presiona el boton de vapor (E) para obtener el mejor resultado de
coccién al vapor.
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2. Llene el agua hasta la posicion MAX antes de usar esta funcion.
3. Para evitar fugas de agua de la suela, no presione el boton de rafaga de vapor (E) continuamente durante mas de 5 segundos.

FUNCION DE PLANCHADO A VAPOR VERTICAL

El sistema de planchado a vapor vertical le permite utilizar la plancha para el planchado vertical. Esto es especialmente Util para quitar las
arrugas de la ropa colgada, las cortinas.

1. Llene el depésito de agua con agua como se describe en "Llenado de agua".

2. Enchufe. Las luces indicadoras de calentamiento (H) se encenderan.

3.Gire la perilla de control de temperatura (I) a la posicion “MAX”.

4. Cuando la plancha alcance la temperatura requerida, la luz indicadora de calentamiento (H) se apagara.

5. Ajuste el vapor moviendo el interruptor de control de vapor (C).

6. Cuelgue la prenda en una percha y apriete la prenda con una mano.

7. Sostenga la plancha en posicion vertical con la otra mano y presione el botén de golpe de vapor (E) para planchar la prenda. Toque la
prenda ligeramente con la suela de la plancha para eliminar las arrugas.

8.Despues del uso, gire el interruptor de la perilla de control de temperatura (1) a la posicion "APAGADO".

9. Retire el enchufe de la toma de pared.

10.Después de cada uso, asegurese de que el depdsito de agua esté vacio.

11. Precaucion: No use el planchado a vapor en ropa o telas que usen personas o animales. La temperatura es demasiado alta.
SISTEMA DE AUTOLIMPIEZA

Nota: Antes de comenzar el procedimiento de autolimpieza, asegurese de que la plancha no esté enchufada y que el control de vapor (C)
esté en la posicion "0".

1. Llene el tanque de agua con agua hasta "MAX". No utilice vinagre u otros liquidos descalcificadores en el depésito de agua.

2. Enchufe y gire la perilla de control de temperatura (I) a la posicion "MAX". La luz indicadora de calentamiento (H) se encendera.

3. Cuando la luz indicadora de calentamiento (H) se apague, desconecte.

4. Sostenga la plancha en posicion horizontal sobre el fregadero. Mantenga presionado el botén de autolimpieza (J).

5. Comenzara a salir vapor y agua hirviendo por los orificios de la placa de hierro, que contienen sales y minerales que se han acumulado
en la camara de vapor por usos anteriores.

6. Mueva suavemente la plancha hacia adelante y hacia atrés hasta que el tanque de agua esté vacio.

Precaucion: El agua que sale durante la autolimpieza est4 muy caliente. Ten mucho cuidado de no caerte encima.

7. Cuando el tanque de agua esté vacio, suelte el boton de autolimpieza.

8. Deje que la plancha se enfrie por completo.

9. Limpie la suela con un pafio humedo y frio.

SISTEMAANTICAL

Un filtro especial dentro del tanque de agua ablanda el agua y evita la acumulacion de incrustaciones en la suela. El filtro es permanente
y no necesita ser reemplazado.

1. Utilice Unicamente agua del grifo.

2. El agua destilada y desmineralizada hace ineficaz el sistema antical al alterar sus caracteristicas fisicoquimicas.

SISTEMAANTIGOTEO

Esta plancha esta equipada con una funcién antigoteo: la plancha deja de emitir vapor automaticamente cuando la temperatura es
demasiado baja para evitar que el agua gotee fuera de la suela.

Con el sistema antigoteo, podras planchar perfectamente hasta los tejidos méas delicados.

SISTEMA DE APAGADO AUTOMATICO

1. Un dispositivo electronico de seguridad apagara automaticamente el elemento calefactor si la plancha no se ha movido mas de 30
segundos en posicion horizontal. Si esta en posicion vertical, esto sucedera después de 8 minutos.

Para indicar que el elemento calefactor se ha apagado, la luz indicadora de calentamiento (H) se apagara, habra una alarma 6 veces.
2. Cuando vuelva a levantar la plancha, la luz indicadora de calentamiento (H) se encendera. Esto indica que la plancha se esta
calentando nuevamente. Espere a que la luz indicadora de calentamiento (H) se apague. Entonces el hierro

esta listo para usar.

DESPUES DEL PLANCHADO:

Para prolongar la vida util de la plancha, siempre que termine de planchar, se recomienda vaciar el depdsito de la siguiente manera:
Desenchufe de la toma de corriente. Vacie la plancha abriendo la tapa del depésito de agua y sosteniéndola con la punta hacia abajo.
Agitelo ligeramente sobre un fregadero y luego cierre la tapa. Para secar la humedad restante, vuelva a encender la plancha con la perilla
de control del termostato (I) en la posicion MAX con el interruptor de control de vapor (C) en la posicion MAX hasta que la luz indicadora
de calentamiento (H) se apague. Desenchufe de la toma de corriente y deje que se enfrie. Limpie la suela con un pafio seco ya que los
restos de humedad podrian dejar marcas en ella.

LIMPIEZA'YY MANTENIMIENTO

Antes de limpiar, retire el enchufe de la toma de corriente y deje que la plancha se enfrie lo suficiente.
1. Limpie la suela con un pafio humedo y un limpiador (liquido) no abrasivo.

2. Sila fibra esta adherida a la suela, utilice un pafio himedo con vinagre para limpiar la suela.

3. Nunca utilice acidos o alcalis fuertes para evitar dafiar la suela.
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DATOS TECNICOS:
Voltaje: 220-240V ~50/60Hz
Potencia nominal: 2600W
Potencia maxima: 3400W

cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en

j , Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

CONDIGOES GERAIS DE SEGURANCA
AS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS A SEGURANCA DE UTILIZACAO DEVEM
SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS PARAA POSTERIOR UTILIZAQAO

Em caso da sua utilizagao para os fins comerciais, as condi¢des de garantia sao sujeitas

as alteragoes.

1. Antes de comegar a utilizag&o do dispositivo deve-se ler o manual de servigo e as
instrugdes nele incluidas. O fabricante ndo é responsavel pelos danos causados pela
utilizagdo ndo conforme a sua aplicagéo ou pelo manejo inadequado do mesmo.

2. O dispositivo serve somente para uso doméstico. Nao utilizar para outros fins, ndo
conformes a sua aplicacao.

3. O dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 220-240V ~50/60 Hz. Para
aumentar a seguranga de utilizacdo, a um circuito de corrente ndo se devem ligar varios
dispositivos elétricos ao mesmo tempo.

4. Devem-se tomar precaucdes especiais durante a utilizagéo do dispositivo quando ha
criangas nas proximidades. Nao se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo.
N&o se deve permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas nao familiarizadas com
o dispositivo.

5. ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou
brincar com o presente aparelho. A limpeza e conservagao do aparelho nao devem ser
realizadas por criangas, a ndo ser que cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas
sob vigilancia de adultos.

6. Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo
agarrando com a m&o a tomada de alimentagao. NAO tirar para si o cabo de
alimentagé&o.

7. N&o submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em agua ou outro liquido.
N&o expdr o dispositivo a agdo das condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar

em condigdes de umidade aumentada (banheiros, casas de camping Umidas).

8. Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentacdo. Se o cabo de alimentagao
esta deteriorado, entdo deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada
para evitar o perigo.

9. Nao utilizar o dispositivo com o cabo de alimentagao deteriorado ou se foi deixado cair
ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao o
dispositivo por conta prépria porque existe perigo de choque eléctrico. O dispositivo
deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar a cabo a
verificagdo ou reparagdo. Todo tipo de reparagdes podem ser levadas a cabo somente
pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparagéo realizada de maneira
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incorreta pode ser causa de grave perigo para o usuario.

10. O dispositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos
de cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

11. N&o utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

12. O cabo de alimentacdo ndo pode pender da borda da mesa ou tocar superficies

uentes.

13. % vedado deixar o moinho ou a sua fonte de alimentagéo ligados sem a sueprvisao.

14. Para garantir a protegéo adicional, recomenda-se instalar no circuito eléctrico um
disjuntor diferencial (RCD) destinado & corrente nominal inferior a 30 mA. Neste &mbito
é recomendavel perguntar um electricista.

15. Nao molhar a caixa de motor.

16. Se for preciso utilizar cabo de extens&o, utilize exclusivamente cabos ligados a terra e
adaptados a suportar a corrente eléctrica de 10 A. Cabos de menor intensidade podem
superaquecer. O cabo deve ser colocado de maneira a evitar puxdes ou tropegos.

17. Sempre, antes de encher o depésito de agua ou quando nao o utilizar, desligue o
aparelho da tomada.

18. Contacto com base quente, vapor ou agua quente traz risco de queimaduras. Cuidado
ao virar o ferro, pois podera haver agua quente no depdsito, inclusive apos o
desligamento da alimentacéo.

19. NAO permita que o ferro fique em contacto prolongado com tecidos ou materiais
inflaméaveis.

20. Nao permita que o cabo de alimentagao entre em contacto com a superficie quente da
base. Deixa arrefecer o ferro antes de o arrumar.

21. Desligue o vapor, ainda quando abandonar o aparelho por um breve periodo de tempo.

22. Nunca engome um tecido ou uma peca de roupa vestida numa pessoa ou num animal.

23. Nunca aponte 0 jacto de vapor para pessoas ou animais.

24. Utilizar a fungéo de auto-limpeza pelo menos uma vez ao més.

25. Utilizar o ferro numa superficie plana e estavel e sé péde deixar-se numa superficie de

estas propriedades.

26. N&o deite produtos quimicos, aromatizantes ou anti-calcarios.

27. N&o encha o depdsito de agua acima do nivel MAX.

DESCRIGAO DO DISPOSITIVO

A. Bocal de pulverizagao B. O orificio de entrada de &gua

C. Interruptor de controle de vapor D. Botéo de pulverizagao

E. Botéo de jato de vapor F. Cabo de alimentagao

G. Prensa-cabo giratdrio H. Luz indicadora de aquecimento/termostato

|. Boté@o de controle de temperatura - termostato  J. Bot&o de autolimpeza
K. Tanque de agua L. Base revestida de cerdmica

LUZ INDICADORA:
Ligue o ferro, a luz indicadora de aquecimento (H) acende, quando o termostato funciona,
uma vez que o termostato esta desligado, a luz indicadora de aquecimento (H) acende.

ENCHIMENTO COM AGUA:

1. Cologue o controle de vapor (C) em "0" (= sem vapor).
2. Abra a tampa de enchimento de agua

3. Encha o tanque de agua com agua até “MAX".

4. Empurre a tampa de enchimento de agua para fecha-la.

PREPARAGAO:
Separe a roupa a engomar de acordo com os simbolos internacionais na etiqueta da roupa ou, se faltar, de acordo com o tipo de tecido.
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simBOLO TIPO DE POSIGAO DO CURSOR
E Sintéticos Temperatura baixa
E Seda-la Temperatura media
@ Algodao Temperatura alta

& N&o engomar

Ateng&o: Se o tecido for composto por varios tipos de fibras, selecione sempre a temperatura de engomagem mais baixa da composicéo
dessas fibras. Comece a engomar as pegas que requerem uma temperatura baixa. Isto reduz os tempos de espera (o ferro demora
menos a aquecer do que a arrefecer) e elimina o risco de queimar o tecido.

PRIMEIRO USO

Ao utilizar o ferro pela primeira vez, podera notar uma ligeira emissao de fumo e ouvir alguns sons produzidos pelos plasticos em
expansdo. Isso é bastante normal e para depois de um curto periodo de tempo. Recomendamos também passar o ferro sobre um pano
comum ao usa-lo pela primeira vez.

FUNCAO DE ENGOMAR A SECO (sem vapor)

1. Conecte o cabo de alimentagéo do aparelho a tomada da parede.

2. Gire o botéo de controle de temperatura (1) para a temperatura desejada, dependendo do tipo de tecido que deseja passar. Certifique-
se de que o interruptor de controle de vapor (C) esteja na posicéo “0”.

3. Quando o ferro atingir a temperatura desejada, a luz indicadora de aquecimento (H) se apagara.

4. Apds o uso, gire o botdo de controle de temperatura (1) para a posi¢ao “OFF”.

5. Retire a ficha da tomada de parede.

FUNGAO DE PULVERIZAGAO

1. Encha o depésito de agua com agua conforme descrito em “Encher com agua”.

2. Pressione o botéo de pulverizagéo de agua (D).

3. Nota: N&o importa qual seja 0 engomar a vapor ou a seco, o spray estara sempre disponivel em qualquer caso.
FUNCAO DE ENGOMAR A VAPOR

1. Encha o deposito de agua com agua conforme descrito em “Encher com agua’.

2. Conecte. As luzes indicadoras de aquecimento (H) acender&o.

3. Gire o botdo de controle de temperatura (1) no sentido horario para a posigéo “MAX".

4. Quando o ferro atingir a temperatura desejada, a luz indicadora de aquecimento (H) se apagara.

5. Ajuste o vapor movendo o interruptor de controle de vapor (C).

6. Ap6s o uso, gire 0 botdo de controle de temperatura (I) para a posi¢ao “OFF”.

7. Retire a ficha da tomada de parede.

8. Apos cada utilizagao, certifique-se de que o depdsito de dgua esta vazio.

Ateng&o: Néo passe a vapor tecidos sintéticos, nylon, seda sintética ou tecidos de seda. O vapor pode estragar a textura do tecido.

FUNGAO DE EXPLOSAO DE VAPOR

Esta fung&o sera capaz de fornecer mais vapor para remover vincos persistentes.

1. Coloque o botéo de controle de temperatura (I) em MAX até que a luz indicadora (H) se apague.

2. Solte o vapor pressionando o botéo de vapor (E).

3. Aguarde alguns minutos e deixe o vapor penetrar no tecido e, em sequida, libere mais vapor pressionando novamente este botao.
Observacéo:

1. Deve haver um descanso de 3-5 segundos entre duas vezes em que pressionar o botdo de jato de vapor (E) para obter o melhor
resultado de cozimento a vapor.

2. Encha a agua até a posi¢ao MAX antes de usar esta fungao.

3. Para evitar que a &gua vaze da base, ndo pressione o botdo de jato de vapor (E) continuamente por mais de 5 segundos.

FUNCAO DE ENGOMAR A VAPOR VERTICAL
O sistema de engomar a vapor vertical permite-lhe utilizar o ferro para engomar na vertical. Isso é especialmente (il para tirar rugas de
roupas penduradas, cortinas.
1. Encha o depésito de agua com agua conforme descrito em “Encher com agua”.
2. Conecte. As luzes indicadoras de aquecimento (H) acenderao.
3. Gire o botéo de controle de temperatura (1) para a posicéo “MAX”.
4. Quando o ferro atingir a temperatura desejada, a luz indicadora de aquecimento (H) se apagara.
5.Ajuste o vapor movendo o interruptor de controle de vapor (C).
6. Pendure a roupa em um cabide e puxe a roupa com uma méao.
7.Segure o ferro na posigao vertical com a outra m&o e pressione o botdo de jato de vapor (E) para passar a roupa. Toque a pega
levemente com a base do ferro para remover os vincos.
8.Apos o uso, gire 0 botdo de controle de temperatura (1) para a posigéo “OFF”.
9.Retire a ficha da tomada de parede.
10.Apos cada utilizagéo, certifique-se de que o deposito de agua esta vazio.
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11.Cuidado: Nao use engomar a vapor em roupas ou tecidos que estejam vestindo pessoas ou animais. A temperatura esta muito alta.
SISTEMA DE AUTO-LIMPEZA

Nota: Antes de iniciar o procedimento de autolimpeza, certifique-se de que o ferro ndo esta conectado e o controle de vapor (C) esta na
posigao “0”.

1. Encha o deposito de agua com agua até “MAX”. Nao use vinagre ou outros liquidos descalcificantes no tanque de agua.

2. Conecte e gire o botdo de controle de temperatura (1) para a posigao “MAX”. A luz indicadora de aquecimento (H) acendera.

3. Quando a luz indicadora de aquecimento (H) desligar, desconecte.

4. Segure o ferro na posicéo horizontal acima da pia. Pressione e segure o botdo Autolimpeza (J).

5. O vapor e a agua fervente comegaréo a sair pelos orificios da chapa de ferro, que contém sais e minerais que se acumularam na
camara de vapor de usos anteriores.

6. Mova suavemente o ferro para frente e para tras até que o tanque de agua esteja vazio.

Atencéo: A &gua que sai durante a autolimpeza é muito quente. Tome muito cuidado para ndo cair em cima de vocé.

7. Quando o tanque de 4gua estiver vazio, solte o botao de autolimpeza.

8. Deixe o ferro esfriar completamente.

9. Limpe a base com um pano umido e frio.

SISTEMAANTI-CALC

Um filtro especial dentro do tanque de 4gua suaviza a agua e evita 0 acumulo de calcério na base. O filtro € permanente e n&o precisa ser
substituido.

1. Use apenas agua da torneira.

2. A dgua destilada e desmineralizada torna o sistema anticalcario ineficaz, alterando suas caracteristicas fisico-quimicas.

SISTEMAANTI-GOTEJAMENTO

Este ferro esta equipado com a fungéo de paragem de gotejamento: o ferro para automaticamente de vapor quando a temperatura esta
muito baixa para evitar que a 4gua goteje para fora da base.

Com o sistema anti-gotejamento, vocé pode engomar perfeitamente até os tecidos mais delicados.

SISTEMA DE DESLIGAMENTO AUTOMATICO

1.Um dispositivo de seguranca eletronico desligara automaticamente o elemento de aquecimento se o ferro néo for movido por mais de 30
segundos na posigao horizontal. Se estiver na posicéo vertical, isso acontecera apds 8 minutos.

Para indicar que o elemento de aquecimento foi desligado, a luz indicadora de aquecimento (H) se apagara, havera alarme 6 vezes.

2. Ao levantar o ferro novamente, a luz indicadora de aquecimento (H) acendera. Isso indica que o ferro esta aquecendo novamente.
Aguarde até que a luz indicadora de aquecimento (H) se apague. Entéo o ferro

esta pronto para uso.

DEPOIS DE ENGOMAR:

Para prolongar a vida util do ferro, sempre que terminar de engomar, é recomendavel esvaziar o reservatorio da seguinte forma:

Desligue da tomada. Esvazie o ferro abrindo a tampa do depésito de agua e segurando-o com a ponta virada para baixo. Agite-o
levemente acima de uma pia e feche a tampa. Para secar a umidade restante, ligue novamente o ferro com o botéo de controle do
termostato (I) na posigdo MAX com o interruptor de controle do vapor (C) na posi¢do MAX até que a luz indicadora de aquecimento (H) se
apague. Desligue da tomada e deixe arrefecer. Limpe a base com um pano seco, pois vestigios de umidade podem marca-la.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Antes de limpar, retire a ficha da tomada e deixe o ferro arrefecer o suficiente.

1. Limpe a base com um pano Umido e um produto de limpeza néo abrasivo (liquido).

2. Se a fibra estiver aderida a base, use um pano Umido com vinagre para limpar a base.
3. Nunca use &cidos fortes ou alcalis para evitar danificar a base.

DADOS TECNICOS:
Voltagem: 220-240V ~50/60Hz
Poténcia Nom.: 2600W
Poténcia Maxima: 3400W

Protecgao do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartéo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque 0s componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!
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LIETUVIU

SAUGOS SALYGOS. SVARBUS NAUDOJIMO SAUGOS INSTRUKCIJOS

PRASOME ATSITIKTINIAI ATSISKAITYTI IR ATSIZVELGTI | BUSIMA REFERENCE
Garantijos salygos skiriasi, jei prietaisas naudojamas komerciniais tikslais.
1. PrieS naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite ir visada laikykités Siy nurodymy.
Gamintojas neatsako uz nuostolius dél netinkamo naudojimo.
2. Produktas gali bati naudojamas tik patalpose. Nenaudokite gaminio jokiais tikslais, kurie
nesuderinami su jo taikymu.
3. [renginio jtampa yra 220-240V, ~50/60Hz. Saugumo sumetimais netinkama jungti kelis
[renginius | vieng maitinimo lizda.
4. Bukite atsargls naudojantis vaikais. Neleiskite vaikams Zaisti su produktu. Neleisk
vaikams ar Zmonéms, kurie nepazjsta prietaiso, naudoti jj be priezitros.
5. [SPEJIMAS: §j prietaisa gali naudoti vaikai, vyresni nei 8 metai, taip pat asmenys, kuriy
fizinés, jutimo ar protinés savybés yra sutrikusios, arba asmenys, neturintys patirties ar ziniy,
saugiai naudoti prietaisa ir jie Zinoty apie su jo veikimu susijusius pavojus. Vaikai neturéty
Zaisti su jrenginiu. [renginio valymas ir prieZitra neturéty bati atliekami vaikais, iSskyrus
6. Baige naudoti gaminj, visada atminkite, kad Svelniai atjunkite kistukg nuo elektros lizdo,
kuris palaiko lizdg rankomis. Niekada neimkite maitinimo laido!
7. Niekada nepalikite prietaiso prijungto prie maitinimo Saltinio be priezitros. Net kai
naudojimas trumpam trikdomas, iSjunkite jj i$ tinklo, atjunkite maitinima.
8. Niekada nejunkite maitinimo laido, kiStuko ar viso prietaiso | vanden;. Niekada
nepatekykite gaminio | atmosferos salygas, tokias kaip tiesioginé saulés Sviesa ar lietus, ir
tt. Niekada nenaudokite Sio produkto drégnoje aplinkoje.
9. Periodiskai patikrinkite maitinimo kabelio bikle. Jei maitinimo kabelis sugadintas,
gaminys turi bati pakeistas, kad bty iSvengta pavojingy situacijy.
10. Niekada nenaudokite gaminio su pazeistu maitinimo kabeliu arba jei jis buvo numestas
ar pazeistas kitu bdu arba jei jis netinkamai veikia. Nebandykite patys paSalinti defektuoto
gaminio, nes jis gali sukelti elektros Soka. Sugadintg jrenginj visada perjunkite | profesionaly,
aptarnavimo vietg, kad jj iStaisytuméte. Visi remontai gali atlikti tik jgalioti techninés
priezilros specialistai. Neteisingai atliktas remontas gali sukelti naudotojui pavojingas
situacijas.
11. Niekada nedékite gaminio ant karsty ar Silty pavirsiy ar virtuves prietaisy, pavyzdziui,
elektrinés orkaités ar dujy degiklio.
12. Niekada nenaudokite produkto arti degiyjy medziagy.
13. Neleisk laidui pakabinti ant skaitiklio krasto.
14. Nelaikykite variklio agregato vandeniu.
15. Siekiant uztikrinti papildoma apsauga, rekomenduojame jrengti lickamosios srovés
taisg (RCD) | maitinimo granding, kurio iSlyginamasis srovés stiprumas yra ne didesnis kaip

30 mA. Susisiekite su profesionaliu elektriku Siuo klausimu.
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16. Jei reikia naudoti prailgintuvg, naudokite tik su jZeminimo lizdu ir pritaikytg maZiausiai 10
A srovés ilgiui. Kiti ("silpni") prailginimo virbai gali perkaisti. Kabelis turi bati iSdéstytas taip,
kad baty iSvengta atsitiktinio smagio ar apsunkinimo.

17. Visada, pries$ uzpildydami vandeniu arba kai néra naudojamas gary lyginimo gelezis,
atjunkite jj nuo maitinimo tinklo.

18. Palietus karstg pada, kontaktuokite su karStu garu ar vandeniu, gali sukelti nudegimus.
Blkite atsargus, kai sukite geleZj, kaip ir talpykloje, netgi atjungus nuo maitinimo geleZies,
vis dar gali bati karStu vandeniu.

19. Neleiskite ilgo kontakto kar$to garo lyginimo gelezies su audeklu ar degiais
medziagomis.

20. Bukite atsargs, kad maitinimo laidas neliesti karstu padu. Prie$ sandéliavimag leiskite
gelez| visiSkai atvesti.

21. Jei nenaudojate gelezies net trumpag laika, iSjunkite garo galimybes

22. Jokiomis aplinkybémis nevalykite drabuZiy, ir audiniy, kurie yra ant Zmoniy ar gyvanu.
23. Niekada neduokite garo Zmonéms ar naminiams gyvinéliams.

24. Naudokite savaiminio valymo funkcijg bent kartg per ménesj.

25. Gelezis turi blti naudojama stabiliai ir tolygiai.

26. Neuzpildykite vandens rezervuaro cheminémis medziagomis, kvepalais ar kalkiy
pasalinimo medziaga.

27. Nepilkite vandens rezervuaro virs MAX lygio.

[PRIETAISO APRASYMAS

A. Purskimo antgalis B. Vandens jleidimo anga

C. Gary valdymo jungiklis D. Purskimo mygtukas

E. Gary sprogimo mygtukas F. Maitinimo laidas

G. Sukamoji kabelio jvoré H. Sildymo / termostato indikatoriaus lemputé

|. Temperatdros valdymo rankenélé — termostatas J. Savaiminio i$sivalymo mygtukas
K. Vandens bakas L. Keramika dengtas padas

INDIKATORIAUS LEMPUTE:
junkite lygintuva, uzsidega Sildymo indikatoriaus lemputé (H), kai veikia termostatas,
termostatui iSjungus, uzsidega Sildymo indikatoriaus lemputé (H).

UZPILDYMAS VANDENIU:

1. Gary valdiklj (C) nustatykite { ,0“ (= néra gary).

2. Atidarykite vandens pildymo dangtel

3. Pripildykite vandens bakg vandens iki ,MAX".

4. Paspauskite vandens pildymo dangtelj, kad ji uZzdarytuméte.

PARUOSIMAS:

Lyginamus skalbinius rdsiuokite pagal tarptautinius simbolius ant drabuziy etiketés, o jei jy triksta, pagal audinio tipa.

ZENKLAI MEDZIAGOS TERMOSTATO NUSTATYMAS
E Sintetinis audinys Zema temperatira
@ Silkas — vilna vidutiné temperatira
E Medvilné — baltiniai auksta temperatara
& Nelyginti

Démesio: jei audinys sudarytas i$ {vairiy pluosty, visada pasirinkite Zemiausig lyginimo temperatirg pagal ty pluosty sudetj. Pradékite
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lyginti drabuzius, kuriems reikia Zemos temperatdros. Taip sutrumpéja laukimo laikas (lygintuvas jkaista maZiau nei atvés) ir pasalinama
audinio apdegimo rizika.

PIRMAS NAUDOJIMAS
Naudodami lygintuva pirma kartg galite pastebéti nedideli damy sklaida ir girdéti besiplecianciy plastiky skleidziamus garsus. Tai visiSkai
normalu ir po trumpo laiko nutriksta. Taip pat rekomenduojame pirma kartg naudojant lygintuva uzdéti ant paprasto audinio.

SAUSO LYGINIMO (be gary) FUNKCIJA

1. Prietaiso maitinimo laida prijunkite prie sieninio lizdo.

2. Pasukite temperatdros reguliavimo rankenéle (1) iki pageidaujamos temperatros, priklausomai nuo audinio, kurj norite lyginti.
|sitikinkite, kad gary valdymo jungiklis (C) yra ,0“ padétyje.

3. Kai lygintuvas pasieks reikiama temperatira, $ildymo indikatoriaus lemputé (H) uZges.

4. Po naudojimo pasukite temperattros reguliavimo rankenéle (1) | padétj ,OFF*.

5. IStraukite kiStuka i$ sieninio lizdo.

PURSKIMO FUNKCIJA

1. Pripildykite vandens baka vandens, kaip apra$yta skyriuje ,Uzpildymas vandeniu®.

2. Paspauskite vandens purskimo mygtuka (D).

3. Pastaba: Nesvarbu, koks yra sauso lyginimo lyginimas garais, bet kokiu atveju pur§kimo visada bus.
LYGINIMO GARAIS FUNKCIJA

1. Pripildykite vandens baka vandens, kaip aprasyta skyriuje ,Uzpildymas vandeniu®.

2. Prijunkite. |sijungs Sildymo indikatoriaus lemputés (H).

3. Pasukite temperatdros reguliavimo rankenéle (1) pagal laikrodzio rodykle { ,MAX" padét].

4. Kai lygintuvas pasieks reikiama temperatira, Sildymo indikatoriaus lemputé (H) uzges.

5. Sureguliuokite garinima perkeldami gary valdymo jungiklj (C).

6. Po naudojimo pasukite temperattiros reguliavimo rankenéle (1) | padétj ,OFF*.

7. I8traukite kiStuka i$ sieninio lizdo.

8. Po kiekvieno naudojimo [sitikinkite, kad vandens bakas yra tusCias.

|spéjimas: nelyginkite garais sintetiniy audiniy, nailono, sintetinio Silko ar Silko audiniy. Garai gali sugadinti audinio tekstira.

GARO PRIESIO FUNKCIJA

Si funkcija suteiks daugiau garu, kad pasalinty jsisenéjusias rauksles.

1. Temperatiros reguliavimo rankenéle (1) nustatykite { MAX, kol indikatorius (H) uzges.

2. I8leiskite garus paspausdami gary mygtuka (E).

3. Palaukite kelias minutes ir leiskite garams prasiskverbti per audinj, tada dar karta paspausdami §| mygtuka iSleiskite daugiau gary.
Pastaba:

1. Norint gauti geriausig garinimo rezultata, tarp dviejy ,Steam Burst* mygtuko (E) paspaudimy turi biti 3-5 sekundZiy pertrauka.

2. Prie§ naudodami $ig funkcija, jpilkite vandens iki MAX padéties.

3. Kad vanduo neistekéty i pado, nespauskite gary sprogimo mygtuko (E) nepertraukiamai ilgiau nei 5 sekundes.

VERTIKALIOJI GARY LYGINIMO FUNKCIJA

Vertikali lyginimo garais sistema leidZia lygintuva naudoti vertikaliam lyginimui. Tai ypa¢ naudinga norint iStraukti rauksles i§ kabanciy
drabuZiy, uZuolaidy.

1. Pripildykite vandens baka vandens, kaip apraSyta skyriuje ,Uzpildymas vandeniu®.

2. Prijunkite. |sijungs Sildymo indikatoriaus lemputés (H).

3. Pasukite temperatdros reguliavimo rankenéle (1) { ,MAX" padétj.

4 Kai lygintuvas pasieks reikiama temperatira, $ildymo indikatoriaus lemputé (H) i$sijungs.

5. Sureguliuokite gary rezima judindami gary valdymo jungiklj (C).

6. Pakabinkite drabuZj ant pakabos ir viena ranka pritraukite drabuz;.

7 .Kita ranka laikykite lygintuva vertikalioje padétyje ir paspauskite gary sprogimo mygtuka (E), kad iSlygintuméte drabuzj. Lengvai
palieskite drabuZ{ lygintuvo padu, kad paSalintuméte rauksles.

8.Panaudoje pasukite temperatiros reguliavimo rankenélés (1) jungikli { ,OFF* padétj.

9.I8traukite kistuka i$ sieninio lizdo.

10. Po kiekvieno naudojimo sitikinkite, kad vandens bakas yra tuscias.

11.Atsargiai: nelyginkite gary drabuZiy ar audiniy, ant kuriy dévi Zmonés ar gyvanai. Temperattra per auksta.

SAVIVALYBES SISTEMA

Pastaba: prie$ pradédami savaiminio iSsivalymo procedira jsitikinkite, kad lygintuvas neprijungtas, o gary valdiklis (C) yra ,0“ padétyje.
1. Pripildykite vandens baka vandens iki ,MAX". Vandens bakelyje nenaudokite acto ar kity kalkiy $alinimo skysciy.

2. Prijunkite ir pasukite temperattros reguliavimo rankenéle (1)  ,MAX" padét]. |sijungs Sildymo indikatoriaus lemputé (H).

3. Kai $ildymo indikatoriaus lemputé (H) uzgesta, istraukite kistuka.

4. Laikykite lygintuva horizontalioje padétyje vir$ kriauklés. Paspauskite ir palaikykite savaiminio iSsivalymo mygtuka (J).

5. 13 geleZies ploksteliy angy pradés verztis garai ir verdantis vanduo, kuriame yra drusky ir mineraly, susikaupusiy gary kameroje nuo
ankstesnio naudojimo. 24



6. Svelniai judinkite lygintuva pirmyn ir atgal, kol vandens bakas bus tuscias.

Atsargiai: Savaiminio valymo metu iStekantis vanduo yra labai karstas. Bikite labai atsargls, kad neuzkristy ant jusy.

7. Kai vandens bakas tuscias, atleiskite savaiminio iSsivalymo mygtuka.

8. Leiskite lygintuvui visiSkai atvesti.

9. Nuvalykite pada Salta drégna Sluoste.

ANTI-CALC SISTEMA

Vandens bako viduje esantis specialus filtras suminkstina vandenj ir apsaugo nuo nuosédy susidarymo ant pado. Filtras yra nuolatinis ir jo
keisti nereikia.

1. Naudokite tik vandeni i§ iaupo.

2. Distiliuotas ir demineralizuotas vanduo daro antikalcine sistema neveiksminga, nes pakeigia jos fizikines ir chemines savybes.
/:\NTI-LASEJIMO SISTEMA

Sis lygintuvas turi laséjimo stabdymo funkcija: lygintuvas automatikai nustoja garuoti, kai temperatdra yra per Zema, kad vanduo
neiSvarvety i§ pado.

Su apsaugos nuo nuvarvéjimo sistema puikiai iSlyginsite net ir pacius glezniausius audinius.

AUTOMATINIS ISJUNGIMO SISTEMA

1. Elektroninis saugos jtaisas automatiskai iSjungs kaitinimo elementa, jei lygintuvas horizontalioje padétyje nebuvo judinamas ilgiau nei 30
sekundziy. Jei yra vertikalioje padétyje, tai jvyks po 8 minuciy.

Kad parodyty, kad kaitinimo elementas buvo iSjungtas, uzges Sildymo indikatoriaus lemputé (H), bus su signalizacija 6 kartus.

2. VVél paimant lygintuva uZsidegs ikaitimo indikatorius (H). Tai rodo, kad lygintuvas vél jkaista. Palaukite, kol uzges $ildymo indikatoriaus
lemputé (H). Tada lygintuvas

yra paruostas naudojimui.

PO LYGINIMO:

Norédami pailginti lygintuvo tarnavimo laika, kai baigsite lyginti, rekomenduojama itustinti rezervuara taip:

Itraukite kiStuka i§ maitinimo lizdo. I8tustinkite lygintuva atidarydami vandens bakelio dangtelj ir laikydami jj galiuku Zemyn. Lengvai
pakratykite vir$ kriauklés, tada uzdarykite dangtj. Norédami i$dziovinti likusia drégme, vél jjunkite lygintuva termostato valdymo rankenéle
(1) esant MAX padéciai ir gary valdymo jungikliui (C) MAX padétyje, kol Sildymo indikatoriaus lemputé (H) uzges. IStraukite kistukq i$
elektros lizdo ir leiskite atvesti. Nuvalykite pada sausa Sluoste, nes ant jo gali atsirasti dregmés pédsaky.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Prie$ valydami iStraukite kiStuka i elektros lizdo ir leiskite lygintuvui pakankamai atvésti.

1. Nuvalykite pada drégna Sluoste ir neabrazyviu (skystu) valikliu.

2. Jei pluostas prilipes prie pado, drégna actu sudrékinta Sluoste nuvalykite pada.

3. Niekada nenaudokite stipriy riigsciy, ar Sarmy, kad nepazeistuméte pado.

skirta konteiner|. Susidévéjusj prietaisa atiduoti | atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise

TECHNINIAI DUOMENYS: esancios pavojingos medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisa atiduoti tokj, kad nebaty,

Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti | makulattira. Polietileno (PE) maiSelius mesti | plastikui
[tampa: 220-240V ~50/60H2E

Nom. galia: 2600W galima jo pakartotinai naudoti ir panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, btina jas iSimti ir atskirai

Maksimali aalia: 3400W N tiduoti { atlieky surinkimo vieta.
galla: Nemesti prietaiso | buitiniy atlieky konteiner;!

LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI. SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET

1. Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlasit lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar tas
noradijumiem. Razotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas
vai citadi neatbilstoSas lietoSanas rezultata.

2. lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas neatbilst
instrukcija noraditajiem.

3. lerici pieslégt tikai 220-240V ~50/60Hz tikla spriegumam ar zeméSanas kontaktu. Ar mérki
palielinat lietoSanas droSibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas
elektriskas ierices.

4. levérot Tpadu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni. Nelaut
bérniem rotalaties ar ierici. Neatjaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu
ne|epa2|st|natam personam.

5. BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigdm spéjam vai personas, kuram nav p|eredzes
vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek atbildigas personas
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uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par droSu aprikojuma
ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantosanu. Bérniem nevajadzétu
rotalaties ar ierici. lerices tiriSanu un uzglabasanu nedrikst veikt bérni, kuri nav sasniegusi
vismaz 8 gadu vecumu. Sis darbibas javeic pieauguso personu uzraudziba.

6. Vienmér atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas beigam,

kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.

Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.

Neiegremdéjiet stravas vadu, kontaktdaksu ka arT pasu ierici tdent vai arT jebkada cita

veida Skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstaklu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka art

nelietojiet ierici parmériga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).

9. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina
pret jaunu kvalificeta remontdarbu darbnica, lai izvairtos no nevélamam sekam.

10. Papildu aizsardzibai, vannas istabas elektribas piegades kéde ieteicams uzstadit
palieko$as stravas iekartu (RCD) ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja
sakara, l0dzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki.

11. Nedrikst samércét ierices motoru.

12. Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlasTt lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar tas
noradijumiem. RaZotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas
vai citadi neatbilstosas lietoSanas rezultata.

13. lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas neatbilst
instrukcija noraditajiem.

14. lerici pieslégt tikai 220-240V ~50/60Hz tikla spriegumam ar zeméSanas kontaktu. Ar
mérki palielinat lietoSanas drosibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas
elektriskas ierices.

15. Papildu aizsardzibai, vannas istabas elektribas piegades kéde ieteicams uzstadit
palieko$as stravas iekartu (RCD) ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja
sakara, l0dzu, sazinieties ar kvalificEtu elektriki

16. Ja rodas nepiecieS8amiba izmantot pagarinataju, tad tikai ar zemé&jumu un minimalo
stravas stiprumu10 A. Citi (,vajaki”) stravas pagarinataji var parkarst. Pagarinataja vadam

jaatrodas tada stavoklr, lai to nevarétu nejausi paraut vai uz ta paklupt.

17. Pirms gludekla tilpnes piepildianas ar Gdeni vai ta neizmantoSanas brizos, atvienojiet
gludekli no elektrotikla.

18. Izvairieties pieskarties karstajam metala detalam, karstajam Gidenim vai tvaikam. Sis
detalas KlGst karstas un var izraistt apdegumus. Uzmanieties apgriezot gludekli otradi,
gludekla baka var bt karsts tdens.

19. NEGLUDINIET parak ilgi audumu vai viegli degoSu materialu ar sakarsétu gludekli.

20. Vads un kontaktdaksSa nedrikst saskarties ar karsto gludekla pamatni. Uzgaidiet, l1dz
gludeklis ir pilnba atdzisis, pirms to parvietojiet.

21. Ja pat Tslaicigi neizmantojiet gludekli, izslédziet ta karsta tvaika funkciju.

22. NEKAD negludiniet apgérbu un materialu, kas atrodas uz cilvékiem vai dzivniekiem.

23. NegrieZiet karsto tvaiku cilvéka vai dzivnieka virziena.

24. Vismaz reizi ménesi izmantojiet gludekla paSattiriSanas funkciju.

25. Gludeklis ir paredzéts izmantoSanai uz stabilas virsmas un tikai uz tadas var tikt
novietots.

26. Nepievienojiet adenim tilpné kimiskus, aromatiskus vai atkalkoSanas lidzek|us.

27. Nepildiet dens tvertni MAX liment.

o~
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IERICES APRAKSTS

A. Smidzinasanas sprausla B. Udens iepliides atvere

C. Tvaika vadibas slédzis D. Izsmidzinasanas poga

E. Tvaika pliSanas poga F. Stravas vads

G. Rotgjosais kabela blivéjums H. Apkures/termostata indikators
|. Temperatras reguléSanas poga - termostats J. Pasattiri$anas poga

K. Udens tvertne L. Ar keramiku parklata zole
INDIKATORA GAISMA:

Pievienojiet gludekli, iedegas apkures indikators (H), kad termostats darbojas,
kad termostats nedarbojas, iedegas apkures indikators (H).

UDENS PILDISANA:

1. lestatiet tvaika regulatoru (C) uz "0" (= nav tvaika).
2. Atveriet Udens uzpildes vaku

3. Piepildiet Gdens tvertni ar tdeni lidz “MAX".

4. Nospiediet Gdens uzpildes vaku, lai to aizvértu.

SAGATAVOSANA:
Skirojiet gludinamo velu atbilstosi starptautiskajiem simboliem uz apgérba etiketes vai, ja ta trikst, pc auduma veida.
APZIMEJUMS UZ AUDUMA VEIDS TERMOSTATA REGULACIJA
E Sintétika zema temperatira
E Zids - vilna vidéja temperatira
@ Kokvilna - augsta temperatdra
> Negludinat

Uzmantbu: ja audums sastav no dazada veida Skiedram, vienmer izvélieties zemako gludinaSanas temperattru no o Skiedru sastava.
Saciet gludinat apgérbu, kam nepiecieS$ama zema temperatira. Tas samazina gaidiSanas laiku (gludekla uzsilSana prasa mazak laika,
neka atdziest) un novers auduma apdeg$anas risku.

PIRMA LIETOSANA
Lietojot gludekli pirmo reizi, jus varat pamanit nelielu dimu izdalisanos un dzirdét skanas, ko rada izpleSanas plastmasa. Tas ir diezgan
normali, un tas apstajas péc neilga laika. Més arT iesakam pirmo reizi lietojot gludekli pari parastai dranai.

SAUSAS GLUDINASANAS (bez tvaika) FUNKCIJA

1. Pievienojiet ierices stravas vadu sienas kontaktligzdai.

2. Pagrieziet temperatdras regulé$anas pogu (1) iz vajadzigajai temperatdrai atkariba no auduma veida, kuru vélaties gludinat.
Parliecinieties, vai tvaika vadibas slédzis (C) ir pozicija “0".

3. Kad gludeklis sasniegs vajadzigo temperatiru, sildiSanas indikators (H) nodzisTs.

4. Péc lietoSanas pagrieziet temperatdras reguléSanas pogu (1) pozicija “OFF”.

5. Iznemiet kontaktdakSu no sienas kontaktligzdas.

|ZsmidzinaSanas FUNKCIJA

1. Piepildiet Gdens tvertni ar ddeni, ka aprakstits sadala “Uzpilde ar Gdeni”.

2. Nospiediet ddens izsmidzinasanas pogu (D).

3. Piezime: Neatkarigi no ta, kada ir sausas gludinaSanas tvaika gludindSana, aerosols vienmér bis pieejams jebkura gadijuma.
TVAIKA GLUDINASANAS FUNKCIJA

1. Piepildiet idens tvertni ar ddeni, ka aprakstits sadala “Uzpilde ar Gdeni”.

2. Pieslédziet. ledegsies apkures indikatora gaismas (H).

3. Pagrieziet temperattiras regulé$anas pogu (1) pulkstenraditaja virziena pozicija “MAX”.

4. Kad gludeklis sasniegs vajadzigo temperatiru, sildi$anas indikators (H) nodzisTs.

5. Noregulgjiet tvaicéSanu, parvietojot tvaika vadibas slédzi (C).

6. Péc lietoSanas pagrieziet temperatiras regulé$anas pogu (I) pozicija “OFF”.

7. Iznemiet kontaktdakSu no sienas kontaktligzdas.

8. Péc katras lietoSanas reizes parliecinieties, vai tdens tvertne ir tuk3a.

Uzmanibu: negludiniet ar tvaiku sintétiskos audumus, neilonu, sintétisko zidu vai zida audumus. Tvaiks var sabojat auduma tekstdru.

TVAIKA PARSLEGSANAS FUNKCIJA

ST funkcija spés nodrosinat vairak tvaika, lai nonemtu noturigas krokas.

1. Pagrieziet temperatiras regulésanas pogu (1) uz MAX, Iidz indikators (H) nodziest.

2. |zlaidiet tvaiku, nospiezot tvaika pogu (E).

3. Uzgaidiet vairakas mindtes un |aujiet tvaikam ieklGt auduma, un péc tam atlaidiet vairak tvaika, vélreiz nospiezot $o pogu.
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Piezime:

1. Lai iegOtu vislabako tvaicé$anas rezultatu, starp divam tvaika pliSanas pogas (E) nospieanas reizém ir japaiet 3-5 sekunzu
partraukumam.

2. Pirms §Ts funkcijas izmanto$anas uzpildiet ddeni lidz MAX.

3. Lai novérstu tdens nopladi no zoles, ladzu, nespiediet tvaika padeves pogu (E) nepartrauki ilgak par 5 sekundém.

VERTIKALAS TVAIKA GLUDINASANAS FUNKCIJA

Vertikala tvaika gludinadanas sistema |auj izmantot gludekli vertikalai gludinasanai. Tas ir ipasi noderigi, lai izvilktu grumbas no
pakarinamam drébém, aizkariem.

1. Piepildiet Gdens tvertni ar Gdeni, ka aprakstits sadala “Uzpilde ar Gdeni”.

2. Piesledziet. ledegsies apkures indikatora gaismas (H).

3. Pagrieziet temperattras reguléSanas pogu (1) pozicija “MAX".

4 Kad gludeklis sasniegs vajadzigo temperattru, sildiSanas indikators (H) nodzisTs.

5.Noregulgjiet tvaicéSanu, parvietojot tvaika vadibas slédzi (C).

6. Pakariet apgérbu uz drébju pakarama un ar vienu roku pievelciet to ciesi.

7.Ar otru roku turiet gludekli vertikala stavokii un nospiediet tvaika pli$anas pogu (E), lai gludinatu apgérbu. Viegli pieskarieties apgérbam
ar gludekla zoli, lai nonemtu krokas.

8.Péc lietoSanas pagrieziet temperatras reguléSanas pogas (1) sledzi pozicija “OFF”.

9.1znemiet kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas.

10.Péc katras lietoSanas reizes parliecinieties, vai dens tvertne ir tuksa.

11.Uzmanibu! Neizmantojiet gludinaSanu ar tvaiku uz drébém vai audumiem, kas valka cilvékus vai dzivniekus. Temperatira ir parak
augsta. B

PASATTIRISANAS SISTEMA

Piezime: Pirms sakat pa$attirianas procediru, parliecinieties, vai gludeklis nav pievienots kontaktligzdai un tvaika regulators (C) ir
pozicija “0”.

1. Piepildiet 0dens tvertni ar tdeni lidz “MAX”. Nelietojiet idens tvertné etiki vai citus atkalkoSanas Skidrumus.

2. Pievienojiet un pagrieziet temperatiras regulé$anas pogu (I) pozicija “MAX”. ledegsies apkures indikators (H).

3. Kad apsildes indikators (H) nodziest, atvienojiet no stravas.

4. Turiet gludekli horizontala stavokii virs izlietnes. Nospiediet un turiet pastiriSanas pogu (J).

5. No dzelzs plakSnu atverem saks izplst tvaiks un verdo$s Udens, kas satur s&lus un mineralvielas, kas tvaika kamera uzkrajusies no
iepriek3ejam lietoSanas reizém.

6. Viegli parvietojiet gludekli uz priekSu un atpakal, Iidz ddens tvertne ir tuk3a.

Uzmanibu: Udens, kas izplist pasatirisanas laika, ir loti karsts. Esiet |oti uzmanigi, lai neuzkristu jums virsa.

7. Kad 0dens tvertne ir tuk$a, atlaidiet paSattirisanas pogu.

8. Laujiet gludeklim pilnba atdzist.

9. Noslaukiet zoli ar aukstu mitru dranu.

ANTI-CALC SISTEMA

Ipass filtrs Gdens tvertnes iekSpusé mikstina Gdeni un noveérs katlakmens veido$anos zolé. Filtrs ir pastavigs un nav jamaina.
1. Izmantojiet tikai krana Gdeni.

2. Destiléts un demineralizéts Odens padara pretkalku sistému neefektivu, mainot tas fizikali kimiskas Tpasibas.

PRETPIELESANAS SISTEMA

Sis gludeklis ir aprikots ar pilienu apturé$anas funkciju: gludeklis automatiski partrauc tvaicésanu, ja temperatira ir parak zema, lai
novérstu adens izlisanu no gludinasanas virsmas.

Ar pretpiléSanas sistému jis varat lieliski gludinat pat visdelikatakos audumus.

AUTOMATISKAS IZSLEGSANAS SISTEMA

1. Elektroniska dro$ibas ierice automatiski izslégs sildelementu, ja gludeklis nav parvietots vairak ka 30 sekundes horizontala stavoklr. Ja
tas atrodas vertikala stavokli, tas notiks pec 8 mintitém.

Lai noradrtu, ka sildelements ir izslégts, sildiSanas indikators (H) nodzisTs, bds ar trauksmes signalu 6 reizes.

2.Atkal panemot gludekli, iedegsies sildiSanas indikators (H). Tas norada, ka gludeklis atkal uzsilst. Pagaidiet, lidz nodziest apkures
indikators (H). Péc tam gludeklis

ir gatavs lietoSanai.

PEC GLUDINASANAS:

Lai pagarinatu gludekla kalpo$anas laiku, ikreiz, kad pabeidzat gludinasanu, ieteicams iztukSot tvertni $adi:

Atvienojiet no stravas kontaktligzdas. 1ztuk3Sojiet gludekli, atverot Gdens tvertnes vaku un turot to ar galu uz leju. Viegli sakratiet to virs

izlietnes, péc tam aizveriet vaku. Lai izzavétu atlikuso mitrumu, vélreiz ieslédziet gludekli, termostata vadibas pogu (1) pozicija MAX un
tvaika vadibas slédzi (C) pozicija MAX, Iidz nodziest apkures indikators (H). Atvienojiet kontaktdaku no elektrotikla kontaktligzdas un

laujiet atdzist. Notiriet zoli ar sausu draninu, jo mitruma pédas var to iezimét.

TIRISANA UN APKOPE

Pirms tiriSanas iznemiet kontaktdakSu no kontaktligzdas un |aujiet gludeklim pietiekami atdzist.
1. Noslaukiet zoli ar mitru dranu un neabrazivu (3kidru) tifiSanas Ifdzekli.

2. Ja Skiedra ir pielipusi pie zoles, izmantojiet mitru dranu ar etiki, lai noslaucitu zoli.

3. Nekad neizmantojiet stipru skabi vai sarmu, lai nesabojatu zoli.
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TEHNISKIE DATI:

Spriegums: 220-240V ~50/60Hz
Jauda Nom.: 2600W

Maksimala jauda: 3400W

Apkartejas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lGdzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisinus
(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienemsanas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice

janodod ta, lai ierobeZotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet
pienemsanas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD
JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JAHOIDKE ALLES
Kui seadet kasutatakse arilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused.
1. Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja jargi kdiki seal leiduvaid
juhiseid.Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme

mitteotstarbekohase kasutamise ja ebadige kasitsemise tagajarjel.

2. Seade on ettenahtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet
mitteotstarbekohastel eesmarkidel.

3. Seade tuleb lulitada ainult 220-240V ~50/60Hz toitepessa. Selleks, et seadme
kasutusohutus oleks suurem, ara lllita Gheaegselt Uhte voquringi mitut elektriseadet.

4. Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanellk siis, kui laheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti &ra luba lastel ega isikutel, kes ei
tunne seda seadet, et nad kasutaksid seda.

5. ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, filusilise-, sensoorse- vdi vaimse
puudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme
kasutamiseks, vdivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku
jarelevalve all vdi juhul, kui neile on antud piisavad juhtndorid seadme ohutuks
kasutamiseks ja nad on teadlikud ohtudest, mis vdivad seadme kasutamisega kaasneda.
Arge lubage lastel seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada ega
hooldada, valja arvatud juhul, kui laps on 8-aastane voi vanem ja tegutseb jarelevalve all.

6. Parast seadme kasutamist vota alati pistik pistikupesast vélja, hoides sealjuures
pistikupesast kinni. ARA tdmba kunagi toitejuhtmest.

7. Ara jata pistukepessa sissellitatud seadet iima Jarelevalveta

8. Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette voi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
ilmastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning ara kasuta kdrgendatud niiskuse
tingimustes (vannitoad, niisked kdmpingumajad).

9. Kontrolli aeg-ajalt toitejuhtme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta
véljavahetama selleks volitatud remonditookojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.

10. Ara kasuta vigastatud toitejuhtmega seadet, vdi kui seade kukkus maha vai on mingil
muul viisil vigastatud vdi tootab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa vdid saada
elektriloogi. Vigastatud seade anna selleks volitatud remonditookotta, et ta seal ara
parandataks. Kdiki parandustoid vdivad teostada ainult selleks volitatud
remonditookojad. Valesti teostatud seadme parandus voib tekitada tosise ohoolukorra
seadme kasutajale.

11. Parast kasutamist aseta seade jahedale, 2k;ndlale ja siledale pinnale ja vaata, et lahedal



poleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasipliit, jms.

12. Ara kasuta seadet kergestlsuttlvate materjallde laheduses.

13. Toitejuhe ei voi rippuda (le laua &are voi puutuda vastu kuuma pealispinda.

14. Arge jatke sisselllitatud seadet ega laadijat pistikupesasse jarelvalveta.

15. Ohutuse tagamiseks on lisameetmena soovitatav paigaldada elektrijuhtmestikule, kust
vannituba toite saab, vahelduvvoolukaitse (RDC), mille nominaalne voolutugevus ei ileta
30 mA. Selles kisimuses poorduge kvalifitseeritud elektriku poole.

16. Kui pikendusjuhtme kasutamine on valtimatu, kasutage kindlasti maandusega
pikendusjuhet, mis on kohandatud vahemalt 10 A voolutugevusele. Muud (ndrgemad)
pikendusjuhtmed vdivad labi pdleda. Pikendusjuhe ise asetage nii, et te seda kogemata
liiga pingule ei tdbmbaks ega selle otsa ei komistaks.

17. Veega taitmise ajaks ning ajaks, kui te triikrauda ei kasuta, tdmmake seadme pistik alati
pistikupesast valja.

18. Triikraua kuuma talla puudutamine, samuti kokkupuude kuuma vee véi auruga voib
pbhjustada tosiseid pdletusi. Olge eriti ettevaatlik, kui keerate triikraua talla tilespoole,
sest isegi parast triikraua vooluvdrgust valjatdmbamist, voib veemahutis olla vaga kuum
vesi.

19. ARGE hoidke kuuma triikrauda liiga kaua vastu kangast vdi kergestistttivaid materjale.

20. Jalgige, et toitejuhe ei puutuks kokku triikraua kuuma tallaga. Enne triikraua hoiustamist
laske sellel taielikult jahtuda.

21. Kui jatate triikraua kasvoi luhikeseks ajaks kasutuseta seisma, lllitage valja
aurufunktsioon.

22. Mitte mingil tingimustel arge triikige rdivaid voi materjale, mis on inimeste voi loomade
seljas.

23. Arge kunagi suunake auru inimestele ega loomade poole.

24. Kasutage vahemalt kord kuus isepuhastusfunktsiooni.

25. Kasutage triikrauda stabiilsel ja siledal aluspinnal, samuti vaib triikrauda seisma panna
vaid sellisele pinnale.

26. Arge kallake veemahutisse vett, millele on lisatud kemikaale, I6hnaianeid voi
katlakivieemaldajat.

27. Arge taitke veepaaki MAX tasemel.

SEADME KIRJELDUS

A. Pihustusotsik B. Vee sisselaskeava

C. Auru juhtltliti D. Pihustusnupp

E. Aurupurske nupp F. Toitejuhe

G. Pddrlev kaabli tihend H. Kiitte / termostaadi margutuli
|. Temperatuuri reguleerimise nupp — termostaat J. Isepuhastuv nupp

K. Veepaak L. Keraamilise kattega tald
INDIKAATORI TULI:

Uhendage triikraud vooluvérku, kiitte indikaatortuli (H) siittib, kui termostaat toétab,
kui termostaat on vélja lulitatud, sittib kitte indikaatortuli (H).

TAITMINE VEEGA:

1. Seadke aurunupp (C) asendisse "0" (= auru pole).
2. Avage vee taitmise kaas

3. Taitke veepaak veega kuni “MAX".

4. Vajutage vee taitmise katet selle sulgemiseks.

ETTEVALMISTAMINE:
Sorteerige triigitav pesu réivasildil olevate rahvusvaheliste siimbolite jargi voi kui see puudub, siis kangatibi jargi.
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MARGISTUS MATERJALI LIIK TERMOSTAADI SEADISTUS
E Siinteetiline kiud madal temperatuur
E Siid — vill keskmine temperatuur
@ Puuvill — pesu kérge temperatuur
=<1 Mitte triikida

Ettevaatust: kui kangas koosneb erinevat tuipi kiududest, valige alati nende kiudude koostise madalaim triikimistemperatuur. Alustage
madalat temperatuuri ndudvate rivaste triikimist. See vahendab ooteaega (triikraua soojenemine votab vahem aega kui jahtumine) ja
valistab kanga kérbemise ohu.

ESIMESE KASUTAMINE
Trilkrauda esmakordsel kasutamisel vdite margata kerget suitsu eraldumist ja kuulda paisuva plasti tekitatud helisid. See on téiesti
normaalne ja peatub mdne aja parast. Samuti soovitame esmakordsel kasutamisel triikrauda tavalise lapiga (le lasta.

KUIVTRIIKIMINE (ilma auruta) FUNKTSIOON

1. Uhendage seadme toitejuhe seinakontakti.

2. Pdorake temperatuuri reguleerimisnupp (1) soovitud temperatuurini, olenevalt kanga tlitibist, mida soovite triikida. Veenduge, et auru
juhtldliti (C) on asendis "0".

3. Kui triikraud saavutab vajaliku temperatuuri, kustub soojenduse mérgutuli (H).

4. Péarast kasutamist keerake temperatuuri reguleerimise nupp (I) asendisse “OFF”.

5. Eemaldage pistik seinakontaktist.

PRISUTUSFUNKTSIOON

1. Taitke veepaak veega, nagu on kirjeldatud jactises "Veega taitmine".

2. Vajutage veepihustusnuppu (D).

3. Markus. Olenemata sellest, milline on kuivtriikimise aurutriikimine, on pihusti igal juhul alati saadaval.
AURU TRIIKIMISE FUNKTSIOON

1. Taitke veepaak veega, nagu on kirjeldatud jactises "Veega taitmine".

2. Uhendage vooluvérku. Kiitte margutuled (H) siittivad.

3. Keerake temperatuuri reguleerimisnupp (l) paripaeva asendisse “MAX”".

4. Kui trilkraud saavutab vajaliku temperatuuri, kustub soojenduse margutuli (H).

5. Reguleerige aurutamist, ligutades auru juhtliilitit (C).

6. Parast kasutamist keerake temperatuuri reguleerimise nupp (1) asendisse “OFF”.

7. Eemaldage pistik seinakontaktist.

8. Pérast iga kasutamist veenduge, et veepaak on tiihi.

Ettevaatust: Arge triikige auruga suinteetilisi kangaid, nailonit, stinteetilist siidi ega siidkangaid. Aur vdib rikkuda kanga tekstuuri.

AURUPURGI FUNKTSIOON

See funktsioon suudab toota rohkem auru, et eemaldada térksamad kortsud.

1. Seadke temperatuuri reguleerimisnupp (1) asendisse MAX, kuni mérgutuli (H) kustub.

2. Laske aur valja, vajutades aurunuppu (E).

3. Oodake méni minut ja laske aurul labi kanga tungida ning seejarel vabastage sellele nupule uuesti vajutades rohkem auru.
Marge:

1. Parima aurutamistulemuse saavutamiseks peab kahe aurupurske nupu (E) vajutamise vahele jadma 3-5 sekundit.

2. Enne selle funktsiooni kasutamist téitke vesi asendisse MAX.

3. Et véltida vee lekkimist tallalt, &rge vajutage aurupurske nuppu (E) pidevalt kauem kui 5 sekundit.

VERTIKAALNE AURUTRIIKIMISE FUNKTSIOON

Vertikaalne aurutriikimisstisteem voimaldab triikrauda kasutada vertikaalseks triikimiseks. See on eriti kasulik rippuvate riiete, kardinate
kortsude eemaldamiseks.

1. Téitke veepaak veega, nagu on kirjeldatud jaotises "Veega taitmine".

2. Uhendage vooluvérku. Kiitte margutuled (H) sittivad.

3.Keerake temperatuuri reguleerimise nupp (1) asendisse “MAX".

4 Kui triikraud saavutab vajaliku temperatuuri, kustub soojenduse méargutuli (H).

5. Reguleerige aurutamist, ligutades auru juhtliilitit (C).

6.Riputage roivas riidepuu kiilge ja tdmmake rdivas tihe kaega pingul.

7.Hoidke trilkrauda teise kdega vertikaalses asendis ja vajutage rdiva triikimiseks aurupurske nuppu (E). Kortsude eemaldamiseks
puudutage rdivast kergelt triikraua tallaga.

8.Parast kasutamist keerake temperatuuri juhtnupu (1) liliti asendisse “OFF”.

9.Eemaldage pistik seinakontakist.

10.Parast iga kasutuskorda veenduge, et veepaak on tihi.

11. Ettevaatust: Arge kasutage aurutriikimist riiete vdi kangaste puhul, mis kannavad inimesi véi loomi. Temperatuur on liiga kdrge.
ISEPUHASTUSSUSTEEM 3



Markus. Enne isepuhastusprotseduuri alustamist veenduge, et trilkraud pole vooluvérku ihendatud ja aurunupp (C) on asendis "0".
1. Taitke veepaak veega kuni “MAX". Arge kasutage veepaagis aadikat ega muid katlakivieemaldusvedelikke.

2. Uhendage vooluvérku ja keerake temperatuuri reguleerimise nupp (1) asendisse “MAX”. Kiitte margutuli (H) stittib.

3. Kui kiitte indikaatortuli (H) kustub, eemaldage pistik.

4. Hoidke triikrauda horisontaalasendis valamu kohal. Vajutage ja hoidke all isepuhastusnuppu (J).

5. Raudplaadi aukudest hakkab valja tulema auru ja keeduvett, mis sisaldavad varasematest kasutuskordadest aurukambrisse kogunenud
sooli ja mineraale.

6. Liigutage trilkrauda drnalt edasi-tagasi, kuni veepaak on tiihi.

Ettevaatust: Isepuhastumisel véljuv vesi on vaga kuum. Olge vaga ettevaatlik, et mitte teile peale kukkuda.

7. Kui veepaak on tlihi, vabastage isepuhastusnupp.

8. Laske triikraual taielikult jahtuda.

9. Piihkige talda kiilma niiske lapiga.

ANTI-CALC SUSTEEM

Veepaagi sees olev spetsiaalne filter pehmendab vett ja takistab katlakivi kogunemist talda. Filter on piisiv ja ei vaja valjavahetamist.
1. Kasutage ainult kraanivett.

2. Destilleeritud ja demineraliseeritud vesi muudab katlakivivastase ststeemi ebatdhusaks, muutes selle fuisikalis-keemilisi omadusi.

Tilkamisvastane SUSTEEM

See trilkkraud on varustatud tilkamise peatamise funktsiooniga: triikraud I6petab automaatselt aurutamise, kui temperatuur on liga madal, et
valtida vee tallast vélja tilkumist.

Tilkumisvastase stisteemiga triigid taiuslikult ka kéige 6rnemaid kangaid.

AUTOMAATNE VALJASUSTEEM

1. Elektrooniline ohutusseade lilitab kitteelemendi automaatselt vélja, kui triikrauda ei ole horisontaalasendis liigutatud rohkem kui 30
sekundit. Vertikaalses asendis juhtub see 8 minuti parast.

Kiitteelemendi valjaliilitamise markimiseks kustub kitte margutuli (H), hairega 6 korda.

2.Kui triikrauda uuesti katte votate, stttib soojenduse mérgutuli (H). See naitab, et triikraud kuumeneb uuesti. Oodake, kuni kiitte margutuli
(H) kustub. Siis raud

on kasutusvalmis.

PARAST TRIIKIMIST:

Trilkraua téoea pikendamiseks soovitame parast triikimise 16petamist paak tlihjendada jargmiselt.

Uhendage pistik vooluvdrgust lahti. Tiihjendage trilkkraud, avades veepaagi kaane ja hoides seda otsaga allapoole. Raputage seda kergelt
valamu kohal, seejarel sulgege kaas. Ulejaanud niiskuse kuivatamiseks liilitage triikraud uuesti sisse nii, et termostaadi juhtnupp (1) on
asendis MAX ja auru juhtliiliti (C) on asendis MAX, kuni kuumutamise margutuli (H) kustub. Uhendage pistik vooluvdrgust lahti ja laske
jahtuda. Puhastage talda kuiva lapiga, kuna niiskuse jaljed vdivad sellele jatta.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS

Enne puhastamist eemaldage pistik pistikupesast ja laske triikraual piisavalt jahtuda.

1. Piihkige tald maha niiske lapi ja mitteabrasiivse (vedela) puhastusvahendiga.

2. Kui kiud on talla kiilge kleepunud, kasutage talla mahapiihkimiseks a&dikaga niisket lappi.
3. Arge kunagi kasutage tugevat hapet vdi leelist, et valtida talla kahjustamist.

TEHNILISED ANDMED:
Pinge: 220-240V ~50/60Hz
V6éimsus Nom.: 2600W
Maksimaalne véimsus: 3400W

Hoolitse keskkonnakaitse eest..

Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
voivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.

Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

ROMANA

CONDITIIl GENERALE DE SIGURANTA
1. Inainte de inceperea utilizarii dispozitivului cititj instructiunea de deservire si procedatj in
conformitate cu indicatiile cuprinse in aceasta. Producatorul nu este raspunzator pentru
daunele cauzate datorita utilizarii incorecte sau a manipularii necorespunzatoare.
2. Dispozitivul este prevazut numai pentru uz casnic. Nu il folositi in scopuri, care nu sunt in
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conformitate cu destinatia sa.

3. Dispozitivul trebuie racordat numai la o priza cu 220-240V ~50/60Hz. Cu scopul de a
mari siguranta in timpul utilizarii la un circuit de curent nu se recomanda cuplarea mai
multor dispozitive electrice.

4. Se recomanda pastrarea unei atentii deosebite in timpul utilizarii dispozitivului, atunci
cand in apropiere se afla copii. Nu lasati copiii sa se joace cu dispozitivul, nu permitefi
copiilor sau persoanelor ne familiarizate cu dispozitivul sa il utilizeze.

5. Spotrebi¢ nie je ur€eny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a
vedomosti, pokial im osoba zodpovedna za ich bezpe¢nost neposkytuje dohlad alebo ich
nepoucila 0 pouZivani spotrebica.

6. Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu va mai fi folosit, scoateti fisa din priza de alimentare
finand priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.

7. Nu lasatj dispozitivul in priza fara supraveghere.

8. Nu scufundati cablul, fisa sau intregul dispozitiv in apa sau orice alt fel de substante
lichide. Nu expuneti dispozitivul la actiunea factorilor atmosferici ( ploaie, soare, etc.) si
nici nu fl folositi in conditii de umiditate ridicata (bai, cabane umede).

9. Periodic verificaj starea conductorului de alimentare. Daca conductorul este deteriorat
atunci acesta trebuie Tnlocuit de catre un atelier de reparatii specializat cu scopul de a
evita pericolul.

10. Nu folosii dispozitivul care are deteriorat conductorul de alimentare sau care a fost scapat
din ména sau deteriorat in orice alt fel sau nu functioneaza corect. Nu reparati dispozitivul
personal, deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare. Dispozitivul care este
stricat trebuie trimis la un punct de service corespunzator cu scopul ca acesta sa fie
verificat sau reparat. Toate reparatiile pot fi realizate numai de punctele de service
autorizate. Reparatia care nu este realizata corect poate reprezenta pericol pentru
beneficiar.

11. Dispozitivul trebuie pus pe o suprafata rece, stabila, egala, le distanta de dispozitivele
din bucatarie care se incalzesc: aragaz electric, aragaz pe gaz, efc..

12. Nu folositj dispozitivul in apropierea materialelor usor inflamabile.

13. Cablul de alimentare nu poate sa atarne in afara muchiei mesei si nici nu poate atinge
suprafete fierbintj.

14.Pentru a asigura o protectie suplimentara, se recomanda instalarea pe circuitul electric a
unui dispozitiv cu curent diferentjal (RCD) cu curent alternativ diferentjal care nu va
depasi 30 mA. In acest sens trebuie sa va adresati unui electrician specialist.

15. Daca este necesara folosirea prelungitorului, trebuie sa folositi numai un prelungitor cu
legatura la pamant si care este adaptat pentru a functiona la un curent cu o intensitate
de min. 10 A. Alte prelungitoare (,mai slabe”) pot sa se supraincalzeasca. Cablul trebuie
intins Tn asa fel incat acesta sa nu fie din intdmplare tras si nici sa nu existe posibilitatea
de impiedicare.

16. Nu scufundati unitatea motorului in apa.

17. Intotdeauna nainte de umplerea fierului de calcat cu apa, sau in cazul in care fierul de
calcat nu este folosit acesta trebuie deconectat de la reteaua de alimentare cu curent
electric.

18. Atingerea talpii fierbinti, contactul cu aburul sau apa fierbinte pot conduce la arsuri. Avefi
grija, ca atunci cand rotitj fierul de calcat cu talpa in sus, deoarece in rezervor chiar i
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atunci cand fierul nu mai este in stare de functionare, poate sa se gaseasca apa
fierbinte.

19. NU permitetj ca fierul de calcat sa se afle in contact direct cu materialele si produsele
usor inflamabile pentru o perioada prea lunga de timp.

20. Aveti grija ca, cablul de alimentare s& nu atinga talpa fierbinte a fierului de célcat. inainte
de a pune la loc fierul de calcat |asatj-l sa se raceasca foarte bine.

21. Chiar i atunci cand nu folositi fierul de calcat o perioada scurta de timp, se recomanda
sa opriti optiunea aburi.

22. Sub nici o forma nu se permite calcarea imbracamintei si a materialelor cu care sunt
imbracati sau acoperiti oamenii si animalele.

23. Niciodata nu trebuie sa indreptati jetul de aburi spre oameni sau animale.

24. Folositi functia de autocuratare cel putin o data pe luna.

25. Fierul de calcat poate fi folosit numai pe suprafete stabile si egale si numai pe astfel de
suprafete poate fi amplasat.

26. Nu turnati in rezervor apa cu adaos de produse chimice, aromatizate sau preparate
pentru detartrare.i.

27. Nu umpleti rezervorul de apa peste nivelul MAX.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

A. Duza de pulverizare B. Orificiul de intrare a apei

C. Comutator de control al aburului D. Buton de pulverizare

E. Buton de explozie de abur F. Cablu de alimentare

G. Presepe cablu rotativ H. Indicator luminos pentru incalzire/termostat
. Buton de control al temperaturii - termostat  J. Buton de autocuratare

K. Rezervor de apa L. Talpa acoperita cu ceramica

LUMINA INDICATOR:
Conectati fierul de calcat, indicatorul luminos de incélzire (H) se aprinde, cand termostatul functioneaza,
odata ce termostatul este oprit, indicatorul luminos de incalzire (H) se aprinde.

UMPLEREA CU APA:

1. Setati controlul pentru abur (C) la ,0” (= fara abur).

2. Deschideti capacul de umplere cu apa

3. Umpleti rezervorul de apa cu apa pana la ,MAX".

4. Impingeti capacul de umplere cu apa pentru a-l inchide.

PREGATIREA:
Sortati rufele de calcat dupé simbolurile internationale de pe eticheta articolelor de imbracaminte sau, daca aceasta lipseste, in functie de
tipul de tesatura.

AR e TIPUL MATERIALULUI REGLAREA TERMOSTATULUI
E Fibre sintetice temperatura joasa
E Métase —lana temperatura medie
E Bumbac - lenjerie de corp temperatura ridicata
% Anu se calca

Atentie: Daca tesétura consta din diferite tipuri de fibre, selectati intotdeauna cea mai scazuté temperatura de calcat din compozitia acestor
fibre. Incepeti s calcati hainele care necesita o temperatura scazuta. Acest lucru reduce timpii de asteptare (fierul de calcat dureaza
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mai putin sa se incalzeasca decat sa se raceascd) si elimina riscul de a parjoli tesatura.

PRIMA UTILIZARE

Cand utilizati fierul de calcat pentru prima data, este posibil s& observati o usoara emisie de fum si sa auziti niste sunete produse de
plasticul in expansiune. Acest lucru este destul de normal si se opreste dupd un timp scurt. De asemenea, va recomandam sa treceti
fierul de calcat peste o carpa obisnuita atunci cand il utilizati pentru prima data.

FUNCTIE DE CALCAT USCAT (fara abur).

1. Conectati cablul de alimentare al aparatului la priza de perete.

2. Rotiti butonul de control al temperaturii (1) la temperatura dorité in functie de tipul de material pe care doriti sa il calcati. Asigurati-va ca
comutatorul de control al aburului (C) este in pozitia ,0”.

3. Cand fierul de calcat atinge temperatura necesara, indicatorul luminos de incélzire (H) se va stinge.

4. Dupa utilizare, rotiti butonul de control al temperaturii (I) in pozitia ,OFF".

5. Scoateti stecherul din priza de perete.

FUNCTIA DE PUVERIZARE

1. Umpleti rezervorul de apd cu apa asa cum este descris in ,Umplerea cu apa”.

2. Apasati butonul de pulverizare cu apa (D).

3. Nota: Indiferent ce este calcarea cu abur de célcat uscat, spray-ul va fi intotdeauna disponibil in orice caz.
FUNCTIE DE CALCAT CU ABUR

1. Umpleti rezervorul de apa cu apa asa cum este descris in ,Umplerea cu apa”.

2. Conectati. Se vor aprinde luminile indicatoare de incalzire (H).

3. Rotiti butonul de control al temperaturii (1) in sensul acelor de ceasornic in pozitia ,MAX".

4. Cand fierul de calcat atinge temperatura necesara, indicatorul luminos de incélzire (H) se va stinge.

5. Reglati aburul prin miscarea comutatorului de comanda a aburului (C).

6. Dupa utilizare, rotiti butonul de control al temperaturii (I) in pozitia ,OFF”.

7. Scoateti stecherul din priza de perete.

8. Dupa fiecare utilizare, asigurati-va ca rezervorul de apa este gol.

Atentie: nu calcati cu abur tesaturi sintetice, nailon, matase sintetica sau tesaturi de matase. Aburul poate distruge textura materialului.

FUNCTIA DE RUPTIE DE ABUR

Aceasta functie va putea furniza mai mult abur pentru a indeparta cutele incapatanate.

1. Setati butonul de control al temperaturii (I) la MAX pana cand indicatorul luminos (H) se stinge.

2. Eliberati aburul apaséand butonul de abur (E).

3. Asteptati cateva minute si [asati aburul s& patrunda prin material, apoi eliberati mai mult abur ap&sénd din nou acest buton.

Nota:

1. Ar trebui sd existe 3-5 secunde de pauza intre doua apasari ale butonului Steam Burst (E) pentru a obtine cel mai bun rezultat de abur.

2. Umpleti apa pana la pozitia MAX inainte de a utiliza aceasta functie.

3. Pentru a preveni scurgerea apei din talpa, va rugam sé nu apasati butonul de explozie a aburului (E) in mod continuu mai mult de 5
secunde.

FUNCTIE DE CALCAT VERTICAL CU ABUR

Sistemul de calcat vertical cu abur va permite s& utilizati fierul de calcat pentru célcarea verticala. Acest lucru este util in special pentru a
indeparta ridurile de pe hainele suspendate, perdele.

1. Umpleti rezervorul de apa cu apa asa cum este descris in ,Umplerea cu apa”.

2. Conectati. Se vor aprinde luminile indicatoare de incalzire (H).

3.Rotiti butonul de control al temperaturii (1) in pozitia ,MAX".

4. Cand fierul de calcat atinge temperatura necesara, indicatorul luminos de incalzire (H) se va stinge.

5. Reglati aburul prin miscarea comutatorului de comanda a aburului (C).

6.Agatati imbracamintea de un cuier si trageti imbracdmintea strans cu 0 ména.

7. Tineti fierul de célcat in pozitie verticala cu cealaltd mana si apasati butonul de explozie de abur (E) pentru a célca imbracamintea.
Atingeti usor haina cu talpa fierului de calcat pentru a indeparta cutele.

8.Dupa utilizare, rotiti butonul de control al temperaturii (1) in pozitia ,OFF”.

9. Scoateti stecherul din priza de perete.

10. Dupa fiecare utilizare, asigurati-véa ca rezervorul de apa este gol.

11.Atentie: Nu folositi calcarea cu abur pe haine sau tesaturi care poarta cameni sau animale. Temperatura este prea mare.

SISTEM DE AUTO-CURATARE

Noté: Inainte de a incepe procedura de autocuratare, asigurati-vé ca fierul de célcat nu este conectat si controlul aburului (C) este in pozitia
0",

1. Umpleti rezervorul de apa cu apa pana la ,MAX". Nu folositi otet sau alte lichide detartrante in rezervorul de apa.

2. Conectati si rotiti butonul de control al temperaturii (1) in pozitia ,MAX". Indicatorul luminos de incalzire (H) se va aprinde.

3. Cand indicatorul luminos de incalzire (H) se stinge, deconectati.

4. Tineti fierul de calcat in pozitie orizontald deasupra chiuvetei. Apasati si mentineti apasat butonul de auto-curatare (J).
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5. Din orificiile plécii de fier vor incepe sa iasa aburi si apa clocotita, care contin saruri si minerale care s-au acumulat in camera de abur
din utilizari anterioare.

6. Miscati usor fierul de calcat inainte si inapoi pana cand rezervorul de apa este gol.

Atentie: Apa care iese in timpul autocuratarii este foarte fierbinte. Ai mare grija sa nu cazi peste tine.

7. Cand rezervorul de apa este gol, eliberati butonul de autocuratare.

8. Lasati fierul de calcat s se raceasca complet.

9. Stergeti talpa cu o carpa umeda rece.

SISTEM ANTI-CALC

Un filtru special din interiorul rezervorului de apa inmoaie apa si previne acumularea de calcar in talpa. Filtrul este permanent si nu
necesita inlocuire.

1. Folositi numai apa de la robinet.

2. Apa distilatd si demineralizaté face ca sistemul anti-calcare s fie ineficient prin modificarea caracteristicilor fizico-chimice ale acestuia.

SISTEM ANTI-PICARE

Acest fier de calcat este echipat cu functie de oprire a picurarii: fierul de calcat se opreste automat din abur atunci cand temperatura este
prea scazuta pentru a preveni scurgerea apei din talpa.

Cu sistemul anti-picurare poti calca perfect chiar si cele mai delicate tesaturi.

SISTEM DE OPRIRE AUTOMATA

1. Un dispozitiv electronic de siguranta va opri automat elementul de incalzire daca fierul de calcat nu a fost mutat mai mult de 30 de
secunde in pozitie orizontala. Dacé se afla intr-o pozitie verticald, acest lucru se va intdmpla dupa 8 minute.

Pentru a indica faptul c& elementul de incélzire a fost oprit, indicatorul luminos de incalzire (H) se va stinge, va apérea alarma de 6 ori.

2. Cand ridicati din nou fierul de calcat, indicatorul luminos de incélzire (H) se va aprinde. Aceasta indica faptul ca fierul de célcat se
incalzeste din nou. Asteptati ca indicatorul luminos de incalzire (H) sa se stinga. Apoi fierul de calcat

este gata de utilizare.

DUPA CALCAT:

Pentru a prelungi durata de viatd a fierului de calcat, ori de cate ori terminati de calcat, va recomandam sa goliti rezervorul dupa cum
urmeaza:

Deconectati de la priza de alimentare. Goliti fierul de calcat deschizand capacul rezervorului de apa si tindndu-I cu varful indreptat in jos.
Agitati-l usor deasupra chiuvetei, apoi inchideti capacul. Pentru a usca umiditatea rémasa, porniti din nou fierul de calcat cu butonul
de control al termostatului (1) in pozitia MAX si comutatorul de control al aburului (C) in pozitia MAX pana cand indicatorul luminos
de incalzire (H) se stinge. Deconectati de la priza si lasati sa se raceasca. Curatati talpa cu o carpa uscata deoarece urme de
umezeala o pot marca.

CURATENIE SI MENTENANTA

Tnainte de curatare, scoateti stecherul din priza si lsati fierul de cilcat sa se raceasci suficient.
1. Stergeti talpa cu o carpa umeda si un produs de curatare neabraziv (lichid).

2. Dacé fibra este lipita de talpa, folositi o carpa umeda cu otet pentru a sterge talpa.

3. Nu utilizati niciodata acid sau alcali puternic pentru a evita deteriorarea talpii.

DATE TEHNICE:

Tensiune: 220-240V ~50/60Hz
Putere nominala: 2600W
Putere maxima: 3400W

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie

transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv

pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se

limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
I punctul de depozitare a acestora, separat.

BOSANSKI
OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU
BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO |
SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI
1. Prije poCetka eksploatacije aparata treba procitati uputstvo za upotrebu i postupati prema
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njegovim uputama. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete koje su nastale uslijed
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja.

2. Aparat je namjenjen iskljuCivo za kuénu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu s njegovom namjenom.

3. Aparat treba prikljuiti iskljucivo u utinicu sa uzemljenjem 220-240V ~50/60Hz. U cilju
povecanja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno
prikljuciti viSe elektriénih uredaja.

4. Treba obracati posebnu paznju tokom koriStenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama
koje nisu upoznate sa aparatom da ga koriste.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ograniCenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu
uredaja i svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa
uredajem. CiS¢enje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su
starija od 8 godina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe

6. Uvijek nakon upotrebe, izvadite utikac iz utiCnice za napajanje, pridrzavajuci utiCnicu
rukom. NEMOJTE vuci mrezni kabel.

7. Ne potapati kabel, utikac ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima poviSene vlaznosti
(kupatila, ,vlazne” vikendice).

8. PeriodiCno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciliem sprjeCavanja opasnosti.

9. Nemojte koristiti aparat: kad je oStecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin oste¢en, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog
opasnosti od udara struje. OSteCen aparat predajte odgovarajué¢em servisu da izvrsi
provjeru ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljucivo ovlasteni servisi. Nepravilno
izveden popravak moze prouzro€iti ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih
uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr.

11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.

13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priikljueni na uti¢nicu bez nadzora.

14. Da se obezbijedi dodatna zastita preporucujemo da u elektricnom krugu instaliSete
zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD) sa nominalnom diferencijlanom strujom, koja
nije ve¢a od 30 mA. U vezi sa tim treba se obratiti elektriCaru-strucnjaku.

15. Ako je neophodna upotreba produznog kabla, treba koristiti samo onaj sa zavrtnjem za
uzemljenje, koji je namijenjen struji jacine 10A. Drugi (,slabiji“) produzni kablovi mogu se
pregrejavati. Vod treba postaviti tako da ne bi se mogao slu¢ajno povuéi i da ne biste ste
spotakIi.

16. Uvijek prije sipanja vode u peglu ili kad pegla nije koriStena, odspoji je od mreze.

17. Dodirivanje vruce podloge, kontakt sa vru¢om parom ili vodom moze dovesti do
opekotina. Pazite kad okretate peglu podlogom prema gore, jer u rezervoaru, ¢ak i posle
odspajanja pegle od napajanja, i dalje moze da bude vruce vode.
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18. NEMOJTE dozvoliti suviSe dug kontakt vruce pegle sa tkaninama ili lako zapaljivim
materijalima.

19. Pazite da vod za napajanje ne bude u kontaktu sa vru¢om podlogom pegle. Prije
spremanja ostavite peglu da se potpuno ohladi.

20. Ako ne koristite peglu, i u kracem periodu, iskljucite opciju pare.

21. Nemojte nikad peglati odjecu i materijale koje se nalaze na ljudima ili zivotinjama.

22. Nemojte nikad uperiti paru ka ljudima ili Zivotinjama.

23. Koristite funkciju samociS¢enja najmanje jedanput mjesec¢no.

24. Peglu treba koristiti na stabilnoj i ravnoj podlozi, samo na takvu povrSinu moze se
stavljati.

25. Nemojte sipati u rezervoar vodu sa hemijskim dodacima, umjetnim mirismia ili
sredstvima za uklanjanje kamenca.

26.Nikada ne ostavljajte proizvod prikljuéen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je
upotreba prekinuta kratko vreme, iskljuCite ga iz mreze, iskljuCite napajanje.e
temperature.

27. Nemojte puniti rezervoar za vodu iznad nivoa MAX.

OPIS UREDAJA

A. Mlaznica za prskanje B. Otvor za dovod vode

C. Prekidac za kontrolu pare D. Dugme za prskanje

E. Dugme za izbacivanje pare F. Kabl za napajanje

G. Okretna kablovska uvodnica H. Indikatorska lampica grijanja/termostata
|. Dugme za kontrolu temperature - termostat J. Dugme za samociScenje

K. Spremnik za vodu L. Keramicki obloZena grejna ploc¢a
INDIKATORSKO SVJETLO:

Ukljucite peglu, lampica indikatora grejanja (H) se pali, kada termostat radi,
kada se termostat iskljuci, lampica indikatora grijanja (H) se ukljucuje.

PUNJENJE VODOM:

1. Postavite kontrolu pare (C) na "0" (= nema pare).

2. Otvorite poklopac za punjenje vode

3. Napunite rezervoar za vodu vodom do “MAX".

4. Pritisnite poklopac za punjenje vode da ga zatvorite.

PRIPREMA:
Sortirajte rublje za peglanje prema medunarodnim simbolima na etiketi odjevnog predmeta, ili ako to nedostaje, prema vrsti tkanine.
OZNAKE VRSTA MATERWALA PODESAVANJE TERMOSTATA
E Sinteticko vlakno niska temperatura
E Svila - wuna srednja temperatura
5 Pamuk - rublje visoka temperatura
% Ne smije se peglati

Oprez: Ako se tkanina sastoji od razli¢itih vrsta vlakana, uvijek odaberite najnizu temperaturu peglanja od sastava tih viakana. Poénite s
peglanjem odjevnih predmeta za koje je potrebna niska temperatura. Ovo skracuje vrijeme ¢ekanja (glacalu je potrebno manje
vremena da se zagrije nego da se ohladi) i elimini$e rizik od opekotina tkanine.
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Kada prvi put koristite peglu, mozda cete primijetiti blagu emisiju dima i ¢uti neke zvukove koje proizvodi plastika koja se Siri. To je sasvim
normalno i prestaje nakon kratkog vremena. Takode preporucujemo da peglu predete preko obi¢ne krpe kada je koristite po prvi put.

FUNKCIJA SUVOG PEGLANJA (bez pare).

1. Prikljucite kabl za napajanije uredaja u zidnu utiénicu.

2. Okrenite dugme za kontrolu temperature (I) na Zeljenu temperaturu u zavisnosti od vrste tkanine koju zelite da peglate. Uvjerite se da je
prekidac za kontrolu pare (C) u polozaju "0".

3. Kada pegla dostigne potrebnu temperaturu, lampica indikatora grejanja (H) ¢e se ugasiti.

4. Nakon upotrebe, okrenite dugme za kontrolu temperature (1) u polozaj “OFF”.

5. lzvucite utikac iz zidne uticnice.

FUNKCIJA PRSKANJA

1. Napunite rezervoar za vodu sa vodom kao $to je opisano u ,Punjenje vodom®.

2. Pritisnite dugme za prskanje vode (D).

3. Napomena: Bez obzira $to je peglanje na paru ili suvo peglanje, sprej ¢e uvek biti dostupan u svakom slucaju.
FUNKCIJA PEGLANJA NA PARU

1. Napunite rezervoar za vodu sa vodom kao $to je opisano u ,Punjenje vodom®.

2. Ukljucite. Indikatorska svjetla grijanja (H) ¢e se upaliti.

3. Okrenite dugme za kontrolu temperature (I) u smeru kazaljke na satu u polozaj ,MAX".

4. Kada pegla dostigne potrebnu temperaturu, lampica indikatora grejanja (H) ¢e se ugasiti.

5. Podesite kuvanje na pari pomeranjem prekidaca za kontrolu pare (C).

6. Nakon upotrebe, okrenite dugme za kontrolu temperature (I) u polozaj “OFF”.

7. lzvucite utikac iz zidne utiCnice.

8. Nakon svake upotrebe, uvjerite se da je spremnik za vodu prazan.

Oprez: Ne peglajte parom sinteticke tkanine, najlon, sinteti¢ku svilu ili svilene tkanine. Para moZze unistiti teksturu tkanine.

FUNKCIJA IZRAVNA PARE

Ova funkcija ¢e moéi pruziti viSe pare za uklanjanje tvrdokornih nabora.

1. Postavite dugme za kontrolu temperature (1) na MAX dok se indikatorska lampica (H) ne ugasi.

2. Ispustite paru pritiskom na dugme za paru (E).

3. Sacekaijte nekoliko minuta i pustite da para prodre kroz tkaninu, a zatim pustite jo$ pare pritiskom na ovo dugme ponovo.

Biljeska:

1. Trebalo bi da bude 3-5 sekundi odmora izmedu dva puta pritiskanja dugmeta za paru (E) kako bi se postigao najbolji rezultat pare.
2. Napunite vodu do polozaja MAX prije koriStenja ove funkcije.

3. Kako biste sprijecili curenje vode iz grejne ploce, nemojte pritiskati dugme za izbacivanje pare (E) neprekidno duze od 5 sekundi.

FUNKCIJA VERTIKALNOG PEGLANJA NA PARU

Vertikalni sistem za peglanje parom omoguc¢ava vam da koristite peglu za vertikalno peglanje. Ovo je posebno korisno za uklanjanje bora
sa viseCe odjece, zavjesa.

1. Napunite rezervoar za vodu sa vodom kao $to je opisano u ,Punjenje vodom*.

2. Ukljugite. Indikatorska svjetla grijanja (H) ¢e se upaliti.

3. Okrenite dugme za kontrolu temperature (I) u polozaj “MAX".

4. Kada pegla dostigne potrebnu temperaturu, lampica indikatora grejanja (H) ¢e se ugasiti.

5. Podesite kuvanje na pari pomeranjem prekidaca za kontrolu pare (C).

6. Objesite odjevni predmet na vjeSalicu i jednom rukom &vrsto zategnite odjevni predmet.

7.Drugom rukom drzite peglu u vertikalnom polozaju i pritisnite dugme za izbacivanje pare (E) da biste peglali odjevni predmet. Lagano
dodirnite odjevni predmet donom pegle da uklonite nabore.

8. Nakon upotrebe, okrenite prekidac za kontrolu temperature (I) u poloZaj “OFF”.

9. lzvucite utikac iz zidne uticnice.

10. Nakon svake upotrebe, uvjerite se da je spremnik za vodu prazan.

11.0prez: Nemojte koristiti parno peglanje na odeci ili tkaninama koje nose ljudi ili Zivotinje. Temperatura je previsoka.

SISTEM SAMOCISCENJA

Napomena: Prije nego $to zapocnete postupak samociéenja, provierite da glacalo nije ukljuéeno i da je kontrola pare (C) u polozaju "0".

1. Napunite rezervoar za vodu vodom do “MAX”. Nemojte koristiti sirce ili druge teCnosti za uklanjanje kamenca u rezervoaru za vodu.

2. Ukljucite i okrenite dugme za kontrolu temperature (1) u polozaj “MAX’. Indikatorska lampica grijanja (H) ¢e se upaliti.

3. Kada se indikator grijanja (H) ugasi, iskljucite ga.

4. Drzite peglu u horizontalnom poloZaju iznad sudopera. Pritisnite i drzite dugme za samoci$¢enije (J).

5. Para i kipu¢a voda pocCet ¢e izlaziti iz otvora na Zeljeznoj plo€i, koji sadrze soli i minerale koji su se nakupili u parnoj komori od
prethodne upotrebe.

6. Lagano pomerajte peglu napred-nazad dok se rezervoar za vodu ne isprazni.

Oprez: Voda koja izlazi tokom samociScenja je veoma vruca. Budite veoma oprezni da ne padnete na vas.

7. Kada je rezervoar za vodu prazan, otpustite dugme za samociS¢enje.

8. Pustite da se pegla potpuno ohladi.

39



9. Obrisite podlogu hladnom vlaznom krpom.

SISTEM ANTI-KALC

Poseban filter unutar rezervoara za vodu omeksava vodu i spre¢ava nakupljanje kamenca na potplati. Filter je trajan i ne treba ga mijenjati.
1. Koristite samo vodu iz slavine.

2. Destilovana i demineralizovana voda ¢ini sistem protiv kamenca neefikasnim menjajuci njegove fizicko-hemijske karakteristike.

SISTEM PROTIV KAPANJA

Ova pegla je opremljena funkcijom zaustavljanja kapanja: pegla automatski prestaje da ispari kada je temperatura preniska kako bi se
sprecilo da voda curi iz grejne ploce.

Sa sistemom protiv kapanja mozete savrSeno glacati ¢ak i najosjetljivije tkanine.

SISTEM AUTOMATSKOG ISKLJUCIVANJA

1. Elektronski sigurnosni uredaj ¢e automatski iskljuciti grijaci element ako se pegla nije pomerala vise od 30 sekundi u horizontalnom
poloZaju. Ako je u vertikalnom polozaju, to ¢e se dogoditi nakon 8 minuta.

Za oznacavanije da je grijaci element iskljucen, indikatorska lampica grijanja (H) ¢e se ugasiti, a alarm ¢e se ukljuciti 6 puta.

2. Kada ponovo podignete peglu, lampica indikatora grejanja (H) ¢e se upaliti. Ovo ukazuje da se pegla ponovo zagreva. Pricekajte da se
lampica indikatora grijanja (H) ugasi. Zatim gvozde

je spreman za upotrebu.

NAKON PEGLANJA:

Da biste produzili radni vek pegle, svaki put kada zavrsite sa peglanjem, preporucuje se da ispraznite rezervoar na sledeci nacin:

Iskljucite utikag iz uti¢nice. Ispraznite peglu tako $to Cete otvoriti poklopac rezervoara za vodu i drZati ga vrhom okrenutim nadole. Lagano
ga protresite iznad lavaboa, a zatim zatvorite poklopac. Da osusite preostalu vlagu, ponovo ukljucite peglu sa dugmetom za kontrolu
termostata (1) u polozaju MAX sa prekida¢em za kontrolu pare (C) u polozaju MAX dok se indikatorska lampica za grejanje (H) ne
ugasi. Iskljucite utikac iz elektri€ne uticnice i ostavite da se ohladi. Ocistite podlogu suhom krpom jer bi je mogli ostaviti tragovi vlage.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije ¢iS¢enja, izvadite utikac iz uticnice i ostavite da se pegla dovoljno ohladi.

1. Obridite podlogu vlaznom krpom i neabrazivnim (tecnim) sredstvom za €iS¢enje.

2. Ako je vlakno zalijeplieno za grejnu plocu, koristite vlaZnu krpu sa siréetom da obriSete grejnu plo¢u.
3. Nikada nemojte koristiti jaku kiselinu ili luzinu kako biste izbjegli oSte¢enje grejne ploce.

TEHNICKI PODACI:
Napon: 220-240V ~50/60Hz
Snaga Nom.: 2600W
Maksimalna snaga: 3400W

plastiku. Iskoris¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni
za okoli$. Elektricni uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju

Brinu¢i za okolis..
E Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove (PE) bacajte u kontejner za
I nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na deponiju.

MAGYAR

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK
OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE

1. Akészllék hasznalatbavétele el6tt olvassa el a kezelési utmutatot, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyarté nem vallal felelésséget a rendeltetéstdl eltéré hasznélatbol vagy
a nem megfeleld kezelésbdl eredd esetleges karokért.

2. A berendezés kizarolag otthoni hasznalatra készult. Ne hasznalja, mas, a rendeltetésétél
eltérd célra.

3. Aberendezést kizarélag 220-240V ~50/60 Hz, foldelt dugaszoldaljzatra szabad
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csatlakoztatni. A biztonsag fokozasa érdekében egy aramkorre nem szabad egy idében
nagyon sok elektromos késztiléket kotni.

4. Kilonosen dvatosan kell eljarni a késziilék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek
tartozkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a késziilékkel, sem
pedig azt, hogy a berendezést nem ismer6 személyek hasznaljék.

5. FIGYELMEZTETES: Jelen késziiléket hasznalhatjak 8 évnél iddsebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékeld vagy pszichikai képességeikben korlatozott személyek, vagy
olyan valaki, aki nem ismeri a késziiléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy ez a
biztonsagukert felelés személy felligyeletével torténik, vagy kioktattak dket a kesziléknek
biztonsagos hasznalatara, és tudataban vannak a hasznalataval jar6 veszélyeknek. A
gyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsak és ne tartsak
karban gyerekek, esetleg csak akkor, ha 8 évnél idésebbek, és ezt feliigyelettel teszik.

6. Hasznalat utan huzza ki a dugaszt a haldzati dugaszoloaljzatbdl ugy, hogy kézzel tartja a
dugaszoldaljzatot. NE hizza a haldzati kabelnél fogva.

7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy az egész késziiléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne
tegye ki a készliléket az id6jaras hatasainak (esd, napsités stb.), és ne hasznalja
megndvekedett paratartalmu korilmények kozott (flirdészoba, nedves kempinghézak).

8. Id6keént ellendrizze a haldzati kabel allapotat. Ha a haldzati kabel sertilt, akkor a veszeély
megszlntetése érdekében azt erre specializalt javitdmihelyben ki kell cseréltetni.

9. Ne hasznalja a kesztléket sérult halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
mas modon megseértlt, illetve rosszul mikodik. Ne javitsa onalloan a készuléket, mivel ez

aramutés veszélyével jar. A sérilt berendezést adja be megfelelé szervizbe ellenbrzésre
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jogosult szerviz végezhet. A helytelendl
vegzett javitas komoly veszélyt jelenthet a hasznald szamara.

10. A készuléket hideg, stabil, lapos feluletre kell allitani, messze olyan konyhai

készilékektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrostit6tél, gaztlizhelytdl stb.

11. Ne hasznalja a késziiléket gyulékony anyagok kozelében.

12. A halozati kabel nem loghat az asztal szélén tal, vagy nem érhet forr6 felllethez.

14. Nem szabad felligyelet nélkll hagyni a bekapcsolt késztiléket vagy tapegységet.

15. Plusz védelem érdekében ajanlott az elektromos aramkorbe 30 mA-t nem meghaladd
névleges tularamra méretezett tularam-védékapcsol6t (RDC) kell beépiteni. Ezt
villanyszerelére kell bizni.

16. A hosszabbit6t kell hasznalni, csak foldelt hosszabbitét hasznaljon, ami min. 10 A
aramerdsségre van méretezve. Mas (,gyengébb”) hosszabbitok eléghetnek. A vezetéket
ugy kell elhelyezni, hogy ne tudja véletlenll lerantani, vagy elbotlani benne.

17. Mindig, miel&tt feltolti vizzel a vasalét, vagy ha a vasalét nem hasznaljak, huzza ki az
aramforrasbol.

18. Aforrd talp érintése, vagy ha a forrd gbz vagy viz megcsapja, az égesi sérilest okozhat.
Ugyeljen, mikor talpaval felfelé forditja a vasal6t, mivel a tartalyban, még aramtalanitas
utan is, forr viz lehet.

19. NE hagyja, hogy a vasald talpa tul hosszu ideig érintkezzen a szovetekkel, vagy
gyulekony anyagokkal.

20. Ugyeljen ra, hogy a hal6zati kabel ne érjen a vasalé forré talpahoz. Hagyja a vasalét
teljesen kihdilni, mielétt elteszi.
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21. Ha nem hasznélja a vasal6t, még ha csak rovid idére is, kapcsolja ki a para opcidt.

22. Semmi esetre se vasaljon embereken vagy allatokon [évé ruhazatot.

23. Soha ne iranyitsa a g6zt emberekre vagy allatokra.

24. Legalabb havonta egyszer hasznalja az 6ntisztitod funkciot.

25. A vasaldt stabil, egyenletes felileten kell hasznalni, csak ilyenen lehet félretenni.

26. Ne Ontson a tartalyba vegyszert, illatanyagot vagy vizkételenitd készitményt tartalmazé
vizet.

27. Ne toltse fel a viztartalyt MAX szint felett.

AKESZULEK LEIRASA

A. Permetez6 favoka B. A vizbevezetd nyilas

C. Gézvezérld kapcsolo D. Permetez6 gomb

E. Steam burst gomb F. Tapkabel

G. Forgd témszelencé H. Fltés / termosztat visszajelzé lampa
|. Hdmérséklet-szabalyozd gomb - termosztat  J. Ontisztitd gomb

K. Viztartaly L. Keramia bevonatu talp

JELZO LAMPA:

Csatlakoztassa a vasaldt, a flités visszajelz8 lampa (H) kigyullad, ha a termosztat mikodik,
a termosztat kikapcsolasa utan a flitést jelz6 Iampa (H) kigyullad.

FELTOLTES ViZZEL:

1. Allitsa a g6zszabalyzot (C) "0" allasba (= nincs goz).
2. Nyissa ki a vizbetoltd fedelet

3. Toltse fel a viztartalyt vizzel ,MAX™-ig.

4. Nyomja meg a vizbetdlté fedelet a lezarashoz.

KESZITMENY:
Véalogassa szét a vasalandé ruhanemdit a ruhacimkén lévé nemzetkézi szimbélumok szerint, vagy ha ez hianyzik, akkor az anyag tipusa
szerint.
JELZESEK A CIMKEKEN ANYAGFAJTA TERMOSZTAT BEALLITAS
5 Szintetikus szévet alacsony hémérséklet
E Selyem - gyapju kozepes homérséklet
ﬁ Pamut — fehémemi magas hémérséklet
% Ne vasalja

Figyelem: Ha az anyag kiilonféle szalakbdl all, mindig a legalacsonyabb vasalasi hémérsékletet valassza az adott szal dsszetételének
megfelelden. Kezdje el vasalni az alacsony hémérsékletet igényld ruhadarabokat. Ez csokkenti a varakozasi idét (a vasalé kevesebb
idét vesz igénybe, hogy felmelegedijen, mint lehiljon), és kikiiszobdli az anyag megperzselésének kockazatat.

ELSO HASZNALAT
Amikor elészor hasznélja a vasaldt, enyhe fiistkibocsatast észlelhet, és a taguld miianyagok hangjait hallhatja. Ez teljesen normalis, és
révid idé utan megsz(inik. Javasoljuk tovabba, hogy elsé hasznalatkor hlizza &t a vasalét egy kdzonséges ruhan.

SZARAZ VASALAS (g6z nélkiil) FUNKCIO

1. Csatlakoztassa a késziilék tapkabelét a fali aljzathoz.

2. Forgassa el a h6mérséklet-szabalyozd gombot (1) a kivant hémérsékletre a vasalni kivant anyag tipusatdl figgéen. Gy6z6djon meg
arrél, hogy a gézvezérld kapcsolé (C) ,0” allasban van.

3. Amikor a vasalo eléri a kivant hémérsékletet, a flitést jelzd lampa (H) kialszik.

4. Hasznalat utan forgassa a hémérséklet-szabalyozé gombot (1) ,OFF” allasba.

5. Huzza ki a dugoét a fali aljzatbdl.
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1. Toltse fel a viztartalyt vizzel a ,Feltoltés vizzel” cimi részben leirtak szerint.

2. Nyomja meg a vizpermet gombot (D).

3. Megjegyzés: Flggetlenll attdl, hogy milyen géz6l6s vasalasrél van szd, a spray mindig rendelkezésre all.

GOZVASALASI FUNKCIO

1. Toltse fel a viztartalyt vizzel a ,Feltdltés vizzel” cimii részben leirtak szerint.

2. Csatlakoztassa. A fiitésjelz6 lampak (H) kigyulladnak.

3. Forgassa el a hdmérséklet-szabalyozé gombot (1) az 6ramutatd jarasaval megegyezd iranyba a ,MAX" allasba.

4. Amikor a vasal6 eléri a kivant hémérsékletet, a flitést jelz6 lampa (H) kialszik.

5. Allitsa be a g6zolést a g6zvezérld kapcsold (C) mozgatasaval.

6. Hasznalat utan forgassa a hémérséklet-szabalyozé gombot (1) ,OFF” allasba.

7. Huzza ki a dugot a fali aljzatbdl.

8. Minden hasznélat utan gy6z6djén meg arrol, hogy a viztartaly Ures.

Figyelem: Ne vasaljon g6zzel szintetikus anyagokat, nylont, szintetikus selymet vagy selyemszévetet. A g6z tonkreteheti az anyag
textarajat.

GOZBURST FUNKCIO

Ez a funkcio tobb g6zt tud biztositani a makacs gyirédések eltavolitasahoz.

1. Allitsa a h6mérséklet-szabalyozé gombot (1) MAX allasba, amig a jelz6fény (H) ki nem alszik.

2. Engedje ki a g6zt a g6z gomb (E) megnyomasaval.

3. Vérjon néhany percet, és hagyja, hogy a géz athatoljon az anyagon, majd engedjen ki tbb g6zt a gomb ismételt megnyomasaval.

Jegyzet:

1. A Steam burst gomb (E) két megnyoméasa kozétt 3-5 masodpercnek kell lennie a legjobb gézolési eredmény elérése érdekében.

2. Afunkcié hasznalata elétt toltse fel a vizet MAX poziciéig.

3. Annak elkerlilése érdekében, hogy a viz kiszivarogjon a vasalétalpbdl, kérjik, ne nyomja meg folyamatosan a gézkifivé gombot (E) 5
masodpercnél tovabb.

FUGGOLEGES GOZVASALASI FUNKCIO

Afliggbleges g6z016s vasaldrendszer lehetévé teszi a vasald fliggdleges vasalashoz valé hasznalatat. Ez kiilondsen hasznos a rancok
kiszedéseére a fliggd ruhakrol, fliggdnyokrél.

1. Téltse fel a viztartalyt vizzel a ,Feltdltés vizzel” cim{ részben leirtak szerint.

2. Csatlakoztassa. A fiitésjelz6 lampak (H) kigyulladnak.

3.Forgassa a hémérséklet-szabalyozé gombot (1) ,MAX” allasba.

4.Amikor a vasalo eléri a kivant hdmersékletet, a fiites jelz6fénye (H) kialszik.

5. Allitsa be a g6zélést a g6zvezérld kapcsold (C) mozgatasaval.

6. Akassza fel a ruhadarabot egy vallfara, és egyik kezével hizza szorosra a ruhat.

7. Tartsa a vasalot fliggdleges helyzetben a masik kezével, és nyomja meg a gézkifivas gombot (E) a ruha vasalasahoz. Finoman érintse
meg a ruhadarabot a vasalétalppal a gy(rédések eltavolitasahoz.

8.Hasznalat utan forditsa a hémérséklet-szabalyozé gomb (1) kapcsolojat ,OF F” allasba.

9.Huzza ki a dugét a fali aljzatbol.

10.Minden hasznalat utan gy6zédjon meg arrdl, hogy a viztartaly dres.

11. Vigyazat: Ne hasznaljon g6z0l6s vasalast olyan ruhakon vagy anyagokon, amelyek embereket vagy allatokat viselnek. A hdmérséklet
tul magas.

ONTISZTITO RENDSZER

Megjegyzés: Az Ontisztitasi eljaras megkezdése elétt gy6zodjon meg arrél, hogy a vasalé nincs bedugva, és a gézszabalyzé (C) 0"
allasban van.

1. Toltse fel a viztartalyt vizzel ,MAX"-ig. Ne hasznaljon ecetet vagy mas vizk8oldo folyadékot a viztartalyban.

2. Dugja be és forgassa el a hémérséklet-szabalyozé gombot (1) a ,MAX” &llasba. A fiitést jelz6 1dmpa (H) kigyullad.

3. Amikor a fiités jelzéfénye (H) kialszik, hizza ki a tapkabelt. )

4. Tartsa a vasalot vizszintes helyzetben a mosogato felett. Nyomja meg és tartsa lenyomva az Ontisztité gombot (J).

5. Avaslemez furataibol géz és forrasban 1évé viz kezd kijonni, amelyek sokat és asvanyi anyagokat tartalmaznak, amelyek a

. gBzkamraban a korabbi hasznalat soran felhalmozodtak.

6. Ovatosan mozgassa el6re-hatra a vasalét, amig a viztartaly ki nem rill.

Figyelem: Az Ontisztitas soran kilépd viz nagyon forré. Nagyon vigyazz, nehogy rad essen.

7. Amikor a viztartaly kidirlilt, engedje el az dntisztité gombot.

8. Hagyja teljesen kih(lni a vasalot.

9. Térdlje le a talpat egy hideg, nedves ruhaval.

LEKVESZMENTESITO RENDSZER

Aviztartaly belsejében talalhaté specialis sz(rd lagyitja a vizet, és megakadalyozza a vizké lerakodasat a talpban. A sziiré allandd, nem
kell cserélni.

1. Csak csapvizet hasznaljon.

2. A desztillalt és ioncserélt viz hatastalanna teszi a vizk6oldo rendszert azaltal, hogy megvaltoztatja annak fizikai-kémiai jellemzéit.
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Ez a vasald cseppleallitd funkciéval rendelkezik: a vasal6 automatikusan ledllitia a g6z06lést, ha a hémérséklet til alacsony ahhoz, hogy
megakadalyozza a viz kicsepegését a vasalotalpbol.
A csepegésgatlo rendszerrel a legkényesebb anyagokat is tokéletesen vasalhatja.

AUTOMATIKUS KIKAPCSOLASI RENDSZER

1.Egy elektronikus biztonsagi berendezés automatikusan kikapcsolja a flitéelemet, ha a vasalét 30 masodpercnél tovabb nem mozgatjak
vizszintes helyzetben. Fliggéleges helyzetben ez 8 perc mulva torténik meg.

Afiitéelem kikapcsolasanak jelzésére a fiitésjelz6 lampa (H) kialszik, 6 alkalommal lesz riasztas.

2.Amikor ismét felveszi a vasalét, a melegitést jelz6 lampa (H) kigyullad. Ez azt jelzi, hogy a vasal6 Ujra felmelegszik. Varja meg, amig a
fiitésjelzd lampa (H) kialszik. Aztan a vas

hasznalatra kész.

VASALAS UTAN:

Avasal6 élettartamanak meghosszabbitasa érdekében, amikor befejezi a vasalast, javasoljuk, hogy az alabbiak szerint iritse ki a tartalyt:

Huzza ki a halozati aljzatbdl. Uritse ki a vasalot a viztartaly fedelének kinyitasaval és a hegyével lefelé tartva. Razza meg enyhén a
mosogato felett, majd zarja le a fedelet. A maradék nedvesség kiszaritasahoz kapcsolja be Ujra a vasalét Ugy, hogy a termosztat
vezérldgombja (I) MAX allasban legyen, és a g6zvezérld kapcsold (C) MAX allasban legyen, amig a flitésjelzé lampa (H) ki nem
alszik. Huzza ki a konnektorbol és hagyja kihdini. Szaraz ruhaval tisztitsa meg a vasalotalpat, mert nedvesség nyomai
megnyomhatjak.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Tisztitas el6tt hizza ki a dugét a konnektorbdl, és hagyja kellden kihilni a vasalot.

1. Térolje le a talpat egy nedves ruhaval és egy nem karcol6 (folyékony) tisztitoszerrel.
2. Ha a szl hozzatapadt a vasalotalphoz, ecetes nedves ruhaval tordlje le a talpat.

3. Soha ne hasznaljon erés savat vagy lugot, hogy elkeriilje a talp karosodasat.

MUSZAKI ADATOK:

Fesziiltség: 220-240V ~50/60Hz
Névleges teljesitmény: 2600 W
Maximalis teljesitmény: 3400W

Hasznalt készlléket kell eljuttatni a kijeldlt gydjtéhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a

A kérnyezet védelme érdekében kérjlik kiilon karton dobozok és mlianyag zsakokat és dobja 6ket a megfeleld hulladék kozé.
Ekémyezetre. Ne dobja a késziiléket a kozds szemétkosarba.
]

KAYTTOTURVALLISUUSEHDOT
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN

1. Ennen laitteen kayttoonottoa lue tdma kayttoohje ja noudata sen maarayksia. Valmistaja
ei ole vastuussa vaarinkaytosta tai virheellisesta huollosta aiheutuvista vahingoista.

2. Laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Ala kayta laitetta kayttotarkoituksensa
vastaisella tavalla.

3. Laite on kytkettava ainoastaan maadoitettuun 220-240V ~50/60Hz pistorasiaan.
Kayttoturvallisuuden parantamiseksi yhteen sahkopiiriin ei saa kytkea samanaikaisesti
useampia sahkolaitteita. )

4. Toimi erittain varovaisesti, mikali laitteen kayttdaikana sen l&helld on lapsia. Ald anna
lasten leikkia laitteella; kiella lapsia ja laitteeseen perehtymattomia henkiloita kayttamasta
sita.

5. VAROITUS: Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka liikuntarajoitteiset ja
vajaamieliset tai laitteen kayttoon perehtymattomat henkildt ainoastaan heidan
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turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai mikali he ovat saaneet opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia mahdollisista siihen liittyvista
kayttovaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai kasitella
laitetta, paitsi jos he ovat vahintaan 8-vuotiaita ja tekevat sita valvonnassa.

6. Aina kayton jalkeen irrota pistoke pitden kadelld pistorasiasta. ALA veda virtajohdosta.

7. Al upota virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Al altista
laitetta séavaikutukselle (vesisade, aurinko, jne.). Ala kayta hyvin kosteissa tiloissa
(kylpyhuone, kostea mokki).

8. Tarkista saanndllisesti johdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korjattava
valtuutetussa huoltolikkeessa vaaratilanteiden valttdmiseksi.

9. Ala kayta laitetta, mikéli sen virtajohto on vaurioitunut tai jos laite on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai se ei toimi oikein. Al4 korjaa laitetta omaehtoisesti
sahkoiskuvaaran vuoksi. Vie viallinen laite asianmukaiselle huoltoliikkeelle
tarkastettavaksi ja korjattavaksi. Kaikkia korjauksia saa tehda ainoastaan valtuutetussa
huoltolikkeessa. Virheellinen korjaus voi aiheuttaa kayttajan vakavan
loukkaantumisvaaran.

10. Sijoita laite viiledlle, tukevalle ja tasaiselle alustalle, pitden turvavalia lammityslaitteista

ja kodinkoneista, kuten sahkohellasta, kaasupolttimista jne.

11. Ala kayta laitetta tulenarkojen aineiden laheisyydessa.

12. Virtajohto on estettava roikkumisesta poydan reunan yli tai kuumien pintojen
koskettamisesta.

13. Al4 jata laitetta tai virransyéttolaitetta pistorasiaan ilman valvontaa.

14. Lisasuojauksen varmistamiseksi suositellaan asentamaan laitteen virtapiiriin
vikavirtasuojakytkimen (RCD), jonka nimellisvirta on korkeintaan 30 mA. Talta osin on
otettava yhteytta patevaan sahkoasentajaan.

15. Mikali jatkojohdon kaytto on valttamaton, saa kayttaa ainoastaan maadoitustapilla
varustettua jatkojohtoa, joka soveltuu toimimaan vahintaan 10 A:n virralla. Muut
("heikommat”) jatkojohdot saattavat ylikuumentua. Johto on asetettava siten, etta
valtytaan satunnaisilta vedoilta tai kompastumiselta.

16. Ala upota moottoriyksikkda veteen.

17. Aina ennen silitysraudan tayttamista vedella tai kun sita ei kayteta, se on irrotettava
pistorasiasta.

18. Kuuman alustan, hoyryn tai veden koskettaminen voi aiheuttaa palovamman. Varo
kaantaessasi silitysrauta ylosalaisin, sillda myos laitteen ollessa irrotettu pistorasiasta,
sen sisalla voi olla kuumaa vetta.

19. VALTA silitysraudan liian pitkaa koskettamista kankaisiin tai tulenarkoihin
materiaaleihin.

20. Varmista, ettei virtajohto kosketa silitysraudan kuumaa alustaa. Jata silitysrauta
jaahtymaan kokonaan ennen kuin laitat sen varastointipaikalleen.

21.Mikali silitysrautaa ei kayteta hetkeen, kytke hoyrytoiminto pois paalta — myos lyhyen
tauon ajaksi.

22. Al koskaan silita vaatteita tai materiaalij;;a, jotka ovat ihmisten tai elaimien paalla.



23. Al koskaan suuntaa hdyryvirtaa ihmisiin tai el&imiin.

24. Kytke paalle itsepuhdistus vahintaan kerran kuukaudessa.

25. Silitysrautaa on kaytettava tukevalla ja tasaisella alustalla ja sen saa jattaa ainoastaan
tallaiselle alustalle.

26. Ala tayta sailiota vedelld kemiallisilla, tuoksu- tai kalkinpoistoaineilla.

27. Al tayta vesisailista MAX-tason ylapuolella.

LAITTEEN KUVAUS

A. Suihkusuutin B. Veden tuloaukko

C. Hoyryn ohjauskytkin D. Suihkutuspainike

E. Steam Burst -painike F. Virtajohto

G. Pydriva lapivientiholkki H. Ldmmitys/termostaatin merkkivalo
|. Lampdtilan saatdnuppi - termostaatti J. Itsepuhdistuspainike

K. Vesisiilio L. Keraaminen pinnoitettu pohja
MERKKIVALO:

Kytke silitysrauta, lammityksen merkkivalo (H) syttyy, kun termostaatti toimii,
kun termostaatti ei toimi, lammityksen merkkivalo (H) syttyy.

TAYTTO VEDELLA:

1. Aseta hoyrysaadin (C) asentoon "0" (= ei hoyrya).
2. Avaa veden tayttokansi

3. Tayta vesiséilio vedellda "MAX".

4. Sulje vesitayttokansi tyontamalla se.

VALMISTAUTUMINEN:
Lajittele silitettava pyykki vaateetiketissa olevien kansainvélisten symbolien mukaan tai jos tdmé puuttuu, kangastyypin mukaan.

TARRAMERKIT AINEEN TYYPPI TERMOSTAATIN SAATO
E Tekokuitu matala lampétila
E Silkki - villa keskimaarainen lampétila
@ Puuvilla - alusvaatteet korkea lampétila
% Ei silitettavissa

Varoitus: Jos kangas koostuu erilaisista kuiduista, valitse aina ndiden kuitujen koostumuksen alin silitysli&mpétila. Aloita matalan
lampdtilan vaativien vaatteiden silittdminen. Tamé lyhentaa odotusaikoja (silitysraudan lampeneminen kestéa vahemman aikaa kuin
jaahtyminen) ja eliminoi kankaan palamisen riskin.

ENSIMMAINEN KAYTTO

Kun kaytat silitysrautaa ensimmaisen kerran, saatat huomata lievaa savua ja kuulla paisuvien muovien aiheuttamia aania. Tama on aivan
normaalia ja loppuu hetken kuluttua. Suosittelemme myds silitysraudan viemista tavallisen linan paalle, kun kaytat sita ensimmaista
kertaa.

KUIVASILITUS (ilman héyrya) TOIMINTO

1. Liité laitteen virtajohto pistorasiaan.

2. K&anna lampétilan saatonuppi (1) haluttuun ldmpétilaan sen mukaan, minka tyyppista kangasta haluat silittaa. Varmista, ettd hdyryn
ohjauskytkin (C) on "0"-asennossa.

3. Kun silitysrauta saavuttaa vaaditun lampétilan, lammityksen merkkivalo (H) sammuu.

4. K&anna kayton jalkeen lampdtilan saatonuppi (1) OFF-asentoon.

5. Irrota pistoke pistorasiasta.

RUISKUTUSTOIMINTO

1. Tayta vesiséilio vedella kohdassa "Tayttd vedelld" kuvatulla tavalla.

2. Paina vesisuihkupainiketta (D).

3. Huomautus: Riippumatta siitd, miké on kuivasilityksen hdyrysilitys, spray on aina saatavilla joka tapauksessa.
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HOYRYSILITYSTOIMINTO

1. Tayta vesiséilio vedella kohdassa "Tayttd vedelld" kuvatulla tavalla.

2. Kytke virta. Ldmmityksen merkkivalot (H) syttyvat.

3. K&anna lampdtilan saatonuppi (1) mydtapaivaan MAX-asentoon.

4. Kun silitysrauta saavuttaa vaaditun lampdtilan, lammityksen merkkivalo (H) sammuu.

5. Saada hoyrytysté likuttamalla hdyryn ohjauskytkinté (C).

6. K&anna kayton jalkeen lampdtilan saaténuppi (1) OFF-asentoon.

7. Irrota pistoke pistorasiasta.

8. Varmista jokaisen kéyttokerran jalkeen, etté vesisailié on tyhja.

Varoitus: Ald silitd synteettisia kankaita, nailonia, synteettista silkkia tai silkkikankaita hdyrylla. Hoyry voi pilata kankaan rakenteen.

HOYRYPULKUTOIMINTO

Tama toiminto pystyy tuottamaan enemman hdyrya pinttyneiden ryppyjen poistamiseksi.

1. Aseta lampdtilan s&atdnuppi (1) asentoon MAX, kunnes merkkivalo (H) sammuu.

2. Vapauta hoyry painamalla héyrypainiketta (E).

3. Odota useita minuutteja ja anna hoyryn tunkeutua kankaan lapi ja vapauta sitten lisaé hoyrya painamalla téta painiketta uudelleen.
Huomautus:

1. Hoyrypurkauspainikkeen (E) kahden painalluksen vélillé tulee olla 3-5 sekunnin tauko parhaan héyrytystuloksen saavuttamiseksi.
2. Tayta vesi MAX-asentoon ennen tdman toiminnon kayttoa.

3. Ala paina hdyrynpoistopainiketta (E) yhtajaksoisesti yli 5 sekuntia, jotta vesi ei pdase vuotamaan pohjalevysta.

PYSTYVALINEN HOYRYSILITYS

Pystysuoran hoyrysilitysjarjestelman avulla voit kayttaa silitysrautaa pystysuoraan silitykseen. Tdma on erityisen hyodyllista saada ryppyja
pois roikkuvista vaatteista, verhoista.

1. Tayta vesisailio vedella kohdassa "Tayttd vedelld" kuvatulla tavalla.

2. Kytke virta. Lammityksen merkkivalot (H) syttyvat.

3.Kaanna lampdtilan saatonuppi (I) MAX-asentoon.

4 Kun silitysrauta saavuttaa vaaditun Iampétilan, Iammityksen merkkivalo (H) sammuu.

5.58ada hoyrytys liikuttamalla hdyryn ohjauskytkinta (C).

6. Ripusta vaate vaateripustimeen ja veda vaate tiukalle yhdella kadella.

7.Pida silitysrautaa pystysuorassa asennossa toisella kadella ja paina hoyrypurkauspainiketta (E) silittdaksesi vaatteen. Kosketa vaatetta
kevyesti silitysraudan pohjalla poistaaksesi rypyt.

8.Kaanna kayton jalkeen lampétilan saatonupin (1) kytkin “OFF"-asentoon.

9.Irrota pistoke pistorasiasta.

10. Varmista jokaisen kayttokerran jalkeen, etta vesisailio on tyhja.

11.Varoitus: Ala kéayta hoyrysilitysta vaatteissa tai kankaissa, joissa on ihmisia tai elaimia. Lampétila on liian korkea.

ITSEPUHDISTUSJARJESTELMA

Huomautus: Ennen kuin aloitat itsepuhdistuvan, varmista, etta silitysrauta ei ole kytkettyna pistorasiaan ja etta hdyryséadin (C) on
asennossa "0". 3

1. Tayta vesisailio vedella "MAX" asti. Ala kayta etikkaa tai muita kalkinpoistonesteita vesisailidssa.

2. Kytke ja kaanna lampétilan saaténuppi (1) MAX-asentoon. Ldmmityksen merkkivalo (H) syttyy.

3. Kun [dmmityksen merkkivalo (H) sammuu, irrota pistoke.

4. Pida silitysrautaa vaaka-asennossa pesualtaan ylapuolella. Pida itsepuhdistuspainiketta (J) painettuna.

5. Rautalevyn rei'ista alkaa tulla héyrya ja kiehuvaa vettd, jotka siséltavat suoloja ja mineraaleja, jotka ovat kertyneet hdyrykammioon
aikaisemmasta kaytosta.

6. Liikuta rautaa varovasti edestakaisin, kunnes vesisailid on tyhja.

Varoitus: Itsepuhdistuksen aikana ulos tuleva vesi on erittdin kuumaa. Ole erittdin varovainen, ettet putoa paallesi.

7. Kun vesisailio on tyhja, vapauta itsepuhdistuspainike.

8. Anna silitysraudan jadhtya kokonaan.

9. Pyyhi pohja kylmalla kostealla liinalla.

ANTI-CALC JARJESTELMA

Vesisailion sisalla oleva erityinen suodatin pehmentaa vettd ja estaa kalkin muodostumisen pohjaan. Suodatin on pysyva, eika sité tarvitse
vaihtaa.

1. Kayta vain vesijohtovetta.

2. Tislattu ja demineralisoitu vesi tekee kalkinpoistojarjestelmasta tehottoman, koska se muuttaa sen fysikaalis-kemiallisia ominaisuuksia.

TILAUKSEN ESTOJARJESTELMA

Tama silitysrauta on varustettu tippumisen estotoiminnolla: silitysrauta lopettaa hdyrytyksen automaattisesti, kun lampétila on liian alhainen
estaakseen veden tippumisen pohjasta.

Tipumisenestojérjestelman avulla voit silittaa taydellisesti jopa herkimmat kankaat.

AUTOMAATTINEN SAMMUTAJARJESTELMA
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1. Elektroninen turvalaite katkaisee lampdvastuksen automaattisesti, jos silitysrautaa ei ole likutettu vaaka-asennossa yli 30 sekuntia. Jos
laite on pystyasennossa, tdma tapahtuu 8 minuutin kuluttua.

Osoittaakseen, ettd lammitysvastus on kytketty pois paalta, lammityksen merkkivalo (H) sammuu, hélytyksena on 6 kertaa.

2.Kun nostat raudan uudelleen, lammityksen merkkivalo (H) syttyy. Tdma osoittaa, etta silitysrauta kuumenee jélleen. Odota, etta
lammityksen merkkivalo (H) sammuu. Sitten rauta

on valmis kaytettavaksi.

SILITUKSEN JALKEEN:

Silitysraudan kayttoian pidentamiseksi on suositeltavaa tyhjentaa sailié aina, kun lopetat silityksen:

Irrota pistoke pistorasiasta. Tyhjenna silitysrauta avaamalla vesisailion kansi ja pitamalla sita karki alaspain. Ravista sita kevyesti
pesualtaan ylapuolella ja sulje kansi. Kuivaa jéljellé oleva kosteus kaantamalla silitysrauta uudelleen paalle termostaatin saaténupin
(1) ollessa MAX-asennossa ja hoyryn ohjauskytkimen (C) ollessa MAX-asennossa, kunnes lammityksen merkkivalo (H) sammuu.
Irrota pistoke pistorasiasta ja anna jadhtya. Puhdista pohja kuivalla liinalla, sillé siihen voi jadda kosteusjaémat.

PUHDISTUS JAHUOLTO

Ennen puhdistamista irrota pistoke pistorasiasta ja anna silitysraudan jaahtya riittavasti.

1. Pyyhi pohja pois kostealla liinalla ja hankaamattomalla (nestemaiselld) puhdistusaineella.
2. Jos kuitu on kiinnittynyt pohjaan, pyyhi pohja pois kostealla liinalla, jossa on etikkaa.

3. Ald koskaan kayté vahvaa happoa tai alkalia, jotta pohja ei vaurioidu.

TEKNISET TIEDOT:

Jannite: 220-240V ~50/60Hz
Teho: 2600W

Max teho: 3400W

koneet tulee toimittaa niihin erioistuneisiin kerayspisteisiin ymparistdlle vaarallisten aineiden takia. Ala havita laitteita
sekajatteessa.

| ]
SLOVENSCINA

VARNOSTNE RAZMERE. PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO IN JIH SKRBNO
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.

Zaradi pogojev v garanciji, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.
1.Pred uporabo izdelka preberite navodila za uporabo. Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsnokoli Skodo zaradi zlorabe izdelka.
2.1zdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte izdelka za kakrsenkoli
namen, Ki ni v skladu z njegovo uporabo.
3.Napetost naprave je 220-240V ~50/60Hz. Ne povezuijte ve¢ naprav z eno vti¢nico, zaradi
varnostnih razlogov.
4 Bodite previdni ko uporabljate izdelek v bliZini otrok. Ne pustite, da se otroci igrajo z
izdelkom. Ne pustite, da napravo uporabljajo otroci in ljudje, ki niso seznanjeni z navodili
za uporabo izdelka.
5.0POZORILO: To napravo lahko uporabljajo samo otroci, stari nad 8 let, osebe z
zmanj$animi fiziCnimi, Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali oseb brez izkusenj ali znanja
naprave, lahko napravo uporabljajo samo pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo
varnost, ali ¢e so jim podali navodila na varno uporabo naprave in se zavedajo nevarnosti,
povezane z njenim delovanjem. Otroci se naj ne igrajo z napravo. CisCenje in vzdrzevanje
naprave naj ne izvajajo otroci, razen Ce so starejsi od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.
6.Ko boste kon¢ali z uporabo izdelka, nezno odstranite vti€ iz elektri¢ne vticnice. Nikoli ne
potegnite za napajalni kabel!
7.Nikoli ne dajajte napajalnega kabla, vtikaca ali celotne naprave v vodo. Nikoli ne
izpostavljajte 1zdelka atmosferskim pogojem, kot je neposredna sonéna svetloba ali dez,
itd... Nikoli ne uporabljajte izdelka v vlaznih pogojih.

ﬁ Suojellaksesi ympréristoasi: havita pahvilaatikot ja muovipussit ja kierrata ne niille tarkoitetuissa jateastioissa. Kéytetyt
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8.Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poSkodovan se je
potrebno obrniti na pooblascene serviserja, da bi se izognili nevarni situaciji.

9.Nikoli ne uporabljajte izdelka z poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e se je naprava
poskodovala in ne deluje pravilno. Ne poskusajte popraviti poSkodovanega izdelka sami,
saj lahko privede do elektricnega udara. Vedno se obrnite na pooblas¢enega serviserja.
Popravilo, ki je bilo narejeno nepravilno lahko povzroCi nevarne razmere za uporabnika.
10.Nikoli ne dajajte proizvoda na ali blizu vroCe ali tople povrSine ali kuhinjskih aparatov, kot
so elektriCna pecica ali plinski gorilnik.

11.Nikoli ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.

12.Ne dovolite, da kabel visi Cez rob.

13.Nikoli ne pustite izdelek, povezan z virom energije brez nadzora. Tudi, ko za kratek ¢as
prekinete uporabo, ga izklopite iz vti¢nice.

14.Da se zagotovi dodatna varnost, priporoceno je da se v elektricnem tokokrogu namesti
za&Citna naprava za diferencni tok (RCD) z nazivnim diferenénim tokom, ki ne presega 30
mA. Za namestitev naprave se je treba obrniti na strokovnjaka iz podrocja elektrike.

15. Ne dovolite, da se deli motorja mokre.

16. Ce je potrebno uporabiti podaljSek, uporabite le z ozemljitvenim zati¢em in primeren za
tokove min 10 A. Drugi ("SibkejSi") podaljski se lahko pregrejejo. Kabel mora biti nameScen
tako, da bi se izognili nakljuénim udarcem ali trikam o njem.

17. Vedno izklopite napajanje iz omreZja, preden Zelezo napolnite z vodo ali ko se Zelezo
ne uporablja.

18. Dotikanje vroCega stopala, stik z vro¢o paro ali vodo lahko povzroci opekline. Pazite, ko
obrnete zelezo na glavo, ker vro¢a voda lahko ostane v rezervoarju tudi po tem, ko je
Zelezo odklopljeno iz napajanja.

19. NE dopuscajte predolgega kontakta vrocega Zeleza z krpe ali vnetljivega materiala.
20. Prepricajte se, da napajalni kabel ne pride v stik z vroCim stopalom zeleza. Preden
zapustite Zelezo, pustite, da se ohladi.

21. Ce Zeleza ne uporabljate le za kratek Cas, izklopite moznosti pare.

22.V nobenem primeru ne smete likati oblacil ali materialov na ljudi ali Zivali.

23. Nikoli ne usmerjajte pare na ljudi ali Zivali.

24. Uporabljajte samo CisCenje vsaj enkrat na mesec.

25. Zelezo je treba uporabljati na stabilni ravni povrsini in le na tej povrsini ga lahko
zapustite.

26. Ne dodajte v posodo vodo s kemikalijami, vonii ali sredstvom za odstranjevanje
vodnega kamna.

27. Ne napolnite rezervoarja za vodo na raven MAX.

OPIS NAPRAVE

A. Razprsilna Soba B. Odprtina za dovod vode

C. Stikalo za nadzor pare D. Gumb za prienje

E. Gumb za izpust pare F. Napajalni kabel

G. Vrtljiva kabelska uvodnica H. Indikatorska lutka za ogrevanje/termostat
|. Gumb za uravnavanje temperature - termostat J. Gumb za samocisCenje

K. Rezervoar za vodo L. Podplat s kerami¢no previeko
INDIKATORSKA LUCKA:

Prikljucite likalnik, lu¢ka za ogrevanje (H) se prizge, ko termostat deluje,
ko termostat izklopi, se lucka za ogrevanje (H) zasveti.

POLNJENJE Z VODO:

1. Regulator pare (C) nastavite na "0" (= brez pare).
2. Odprite pokrov za polnjenje vode

3. Rezervoar za vodo napolnite z vodo do “MAX”.

4. Potisnite pokrov za polnjenje vode, da ga zaprete.
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PRIPRAVA:
Perilo, ki ga Zelite likati, razvrstite v skladu z mednarodnimi simboli na etiketi oblacila ali, ¢e ta manjka, glede na vrsto tkanine.

NALEPKA ZA OBLIKO VRSTA TKANINE REGULACIJA TERMOSTATOV
. ', Sinteti¢no viakno nizka temperatura
E Svila - volna povpreéﬁ-a temperatura
il Bombaz - spodnje perilo visoka temperatura
E Ne likati

Pozor: Ce je tkanina sestavljena iz razliénih vrst viaken, vedno izberite najnizjo temperaturo likanja iz sestave teh viaken. Zagnite likati
oblacila, ki zahtevajo nizko temperaturo. S tem se skraj$ajo ¢akalne dobe (likalnik potrebuje manj ¢asa, da se segreje kot ohladi) in
odpravi nevarnost opecenja tkanine.

PRVA UPORABA
Pri prvi uporabi likalnika boste morda opazili rahlo oddajanje dima in sliSali nekaj zvokov, ki jih oddaja raztezna plastika. To je povsem
normalno in po kratkem ¢asu preneha. Priporo¢amo tudi, da ob prvi uporabi likalnik previecete ¢ez navadno krpo.

FUNKCIJA SUHO LIKANJE (brez pare).

1. Prikljucite napajalni kabel aparata v stensko vti¢nico.

2. Obrnite gumb za nadzor temperature (1) na zeleno temperaturo, odvisno od vrste tkanine, ki jo zelite likati. PrepriCajte se, da je stikalo
za nadzor pare (C) v polozaju "0".

3. Ko likalnik doseze Zeleno temperaturo, se indikatorska lucka ogrevanja (H) ugasne.

4. Po uporabi obrnite gumb za nadzor temperature (1) v polozaj “OFF”".

5. lzvlecite vti€ iz vticnice.

FUNKCIJA SKROPLJENJA

1. Rezervoar za vodo napolnite z vodo, kot je opisano v “Polnjenje z vodo”.

2. Pritisnite gumb za prsenje vode (D).

3. Opomba: Ne glede na to, kaj je parno likanje ali suho likanje, bo sprej v vsakem primeru vedno na voljo.
FUNKCIJA PARNEGA LIKALA

1. Rezervoar za vodo napolnite z vodo, kot je opisano v “Polnjenje z vodo”.

2. Prikljucite. Zasvetile se bodo lucke za ogrevanje (H).

3. Obrnite gumb za nadzor temperature (1) v smeri urinega kazalca v polozaj “MAX".

4. Ko likalnik doseze zeleno temperaturo, se indikatorska lu¢ka ogrevanja (H) ugasne.

5. Prilagodite parjenje s premikanjem stikala za nadzor pare (C).

6. Po uporabi obrnite gumb za uravnavanje temperature (I) v polozaj “OFF”.

7. lzvlecite vti€ iz vticnice.

8. Po vsaki uporabi se prepricajte, da je rezervoar za vodo prazen.

Pozor: sinteticnih tkanin, najlona, lisintetiéne svile ali svilenih tkanin ne likajte s paro. Para lahko pokvari teksturo tkanine.

FUNKCIJA IZPAKA PARNE

Ta funkcija bo lahko zagotovila ve€ pare za odstranjevanje trdovratnih gub.

1. Gumb za nadzor temperature (1) nastavite na MAX, dokler indikatorska lucka (H) ne ugasne.

2. |zpustite paro s pritiskom na gumb za paro (E).

% Poégkajte nekaj minut in pustite, da para prodre skozi tkanino, nato pa s ponovnim pritiskom na ta gumb sprostite ve¢ pare.
pomba:

1. Med dvema pritiskoma gumba za izpiranje pare (E) mora biti 3-5 sekund odmora, da dosezete najboljsi rezultat pare.

2. Pred uporabo te funkcije napolnite vodo do polozaja MAX.

3. Da preprecite uhajanje vode iz likalne ploSce, ne pritiskajte gumba za izpust pare (E) neprekinjeno ve¢ kot 5 sekund.

FUNKCIJA VERTIKALNEGA PARNEGA LIKALA

Vertikalni parni likalni sistem vam omogo¢a uporabo likalnika za vertikalno likanje. To je Se posebej koristno za odstranjevanje gub na
visecih oblacilih, zavesah.

1. Rezervoar za vodo napolnite z vodo, kot je opisano v “Polnjenje z vodo”.

2. Prikljucite. Zasvetile se bodo lu¢ke za ogrevanje (H).

3. Obrnite gumb za nadzor temperature (1) v polozaj “MAX”.

4. Ko likalnik doseze zeleno temperaturo, se indikatorska lu¢ka ogrevanja (H) ugasne.

5. Prilagodite kuhanje v pari s premikanjem stikala za nadzor pare (C).

6. Oblacilo obesite na obeSalnik in ga z eno roko tesno potegnite.

7. Z drugo roko drzite likalnik v navpicnem poloZaju in pritisnite gumb za izpust pare (E), da zlikate oblacilo. S likalno plosco likalnika se
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rahlo dotaknite oblacila, da odstranite gube.

8. Po uporabi obrnite stikalo za nadzor temperature (I) v polozaj “OFF”.

9. lzvlecite vti€ iz vtiénice.

10. Po vsaki uporabi se prepri¢ajte, da je rezervoar za vodo prazen.

11.Pozor: Ne uporabljajte likanja s paro na oblacilih ali tkaninah, ki jih nosijo ljudje ali Zivali. Temperatura je previsoka.

SAMOCISTILNI SISTEM

Opomba: Preden zacnete s postopkom samogiscenja, se prepricajte, da likalnik ni priklju€en in da je regulator pare (C) v poloZaju "0".

l1< . Rezervoar za vodo napolnite z vodo do “MAX". V rezervoarju za vodo ne uporabljajte kisa ali drugih tekocin za odstranjevanje vodnega
amna.

2. Prikljucite in obrnite gumb za nadzor temperature (1) v polozaj “MAX”. Indikatorska lucka za ogrevanje (H) se prizge.

3. Ko indikatorska lucka ogrevanja (H) ugasne, izkljucite vtic.

4. Likalnik drzite v vodoravnem poloZaju nad umivalnikom. Pritisnite in drzite gumb za samociscenje (J).

5.1z ILé)kenj Zelezne plosce bosta zacela izhajati para in vrela voda, ki vsebujejo soli in minerale, ki so se nabrali v parni komori iz prejSnje

uporabe.

6. Nezno premikajte likalnik naprej in nazaj, dokler rezervoar za vodo ni prazen.

Pozor: Voda, ki izteka med samociSCenjem, je zelo vroCa. Bodite zelo previdni, da ne padete na vas.

7. Ko je rezervoar za vodo prazen, spustite gumb za samociscenje.

8. Pustite, da se likalnik popolnoma ohladi.

9. Podplato obrisite s hladno vlazno krpo.

SISTEM PROTI KALU

Poseben filter v rezervoarju za vodo meh¢a vodo in prepreCuje nabiranje vodnega kamna na likalni plos¢i. Filter je trajen in ga ni treba
zamenjati.

1. Uporabljajte samo vodo iz pipe.

2. Destilirana in demineralizirana voda naredi sistem proti vodnemu kamnu neucinkovit, saj spremeni njegove fizikalno-kemijske lastnosti.

SISTEM PROTI KAPANJU

Ta likalnik je opremljen s funkcijo za zaustavitev kapljanja: likalnik samodejno ustavi paro, ko je temperatura prenizka, da prepreci
kapljanje vode iz likalne ploSce.

S sistemom proti kapljanju lahko odli¢no zlikate tudi najbolj obéutljive tkanine.

SISTEM SAMODEJNEGA IZKLOP

1. Elektronska varnostna naprava bo samodejno izklopila grelni element, ¢e likalnik ni bil premaknjen ve€ kot 30 sekund v vodoravnem
poloZaju. Ce je v navpiénem polozaju, se bo to zgodilo po 8 minutah.

Za prikaz, da je bil grelni element izklopljen, se indikatorska lucka ogrevanja (H) ugasne, prizge se 6-kratni alarm.

2. Ko ponovno dvignete likalnik, se prizge indikator ogrevanja (H). To pomeni, da se likalnik ponovno segreje. Pocakajte, da lucka za
ogrevanje (H) ugasne. Nato Zelezo

je pripravljen za uporabo.

PO LIKANU:

Za podaljSanje Zivljenjske dobe likalnika, ko koncate z likanjem, priporoamo, da izpraznite rezervoar na naslednji nacin:

Odklopite vtic iz omrezne vtiénice. Likalnik izpraznite tako, da odprete pokrov rezervoarja za vodo in ga drZite s konico navzdol. Rahlo ga
pretresite nad umivalnikom in nato zaprite pokrov. Ce Zelite posusiti preostalo vlago, ponovno vklopite likalnik z gumbom za upravljanje
termostata (1) v polozaju MAX s stikalom za nadzor pare (C) v polozaju MAX, dokler luka za ogrevanje (H) ne ugasne. Odklopite vti¢ iz
elektri€ne vticnice in pustite, da se ohladi. Likalno plo$¢o oCistite s suho krpo, saj bi jo lahko zaznamovale sledi viage.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred CiSCenjem izvlecite vti¢ iz vtiCnice in pustite, da se likalnik dovolj ohladi.

1. Podplato obrisite z vlazno krpo in neabrazivnim (tekocim) Cistilom.

2. Ce so vlakna prilepliena na likalno plosco, obrisite likalno plos¢o z vlazno krpo s kisom.
3. Nikoli ne uporabljajte moénih kislin ali alkalij, da ne poSkodujete likalne plosce.

TEHNICNI PODATKI:
Napetost: 220-240V ~50/60Hz
Nazivna mo¢: 2600W
Najvecja mo¢: 3400W

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vre¢e (PE) mecite v posoda za plastiko. Dotrajane naprave

je treba vniti na ustrezno zbimo mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko predstavijajo nevarnost za okolje. Elektricna naprava je

treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in izkori$¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na
[ skladi$¢enja.

HRVATSKI

OPCI UVJETI SIGURNQSTI
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE ZA UBILODI?J%BNL(J)E{R_OCITAJTE PAZLJIVO | DRZITE ZA

1. Prije uporabe stroja proCitajte upute za uporabu i slijedite upute sadrzane u njemu.
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Proizvodac ne odgovara za Stetu nastalu koriStenjem suprotno za namjeravanu uporabu
uredaja ili neodgovarajucim rukovanjem. _ o _
2. Uredaj se koristi samo za kuénu uporabu. Nemojte koristiti za druge svrhe osim
namijenjene uporabe. . . , )
3. PoveZite uredaj samo u uzemljenu uti¢nicu 220-240V ~50/60Hz. Kakg bi se povecala_
opeéafuvna sigurnost za jedan strujni krug u isto vrijeme, nemoijte prikljuCivati vise elektricnih
uredaja.
4. Bucjj_ite oprezni prilikom koriStenja uredaja kada su djeca u blizini. Nemojte dopustiti djeci
da se igraju s uredajem. Ne dopustite djeci ili ljudima koji nisu upoznati s uredajem na
njta%>vu uporabu. } o _ o
5.UPOZORENJE: Ova oprema moze se koristiti od strane djece preko 8 godina i osobe s
ogranicenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili gsobe koja nema iskustva ili
znanja, ako je to ucinjeno pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su im
date upute 9 sigurnom koriStenju uredaja i oni su,svjesni opasnosti povezane s nge ovom
uporabom. Djeca ne bi trebali igrati s opremom. Ciscenje i radovi odrZavanja ne freba
obavljati djeca, osim ako su preko 8, l%;og[na i te radnje izvode pod nadzorom.
6. Uyu_ellé rg)al?on uporabe, izvucite utikac iz uticnice drzec¢i rukom uticnicu. NE vucite za
mrezZni kabel.
7. Nemojte uranjati kabel, utika¢ i cijeli uredaj u vodu ili druge tekucine. Nemojte izlagati
uredaj na vremenske uvjete (kiSu, sunce, itd....) niti koristite u uvjetima povecane vlaznosti
gku aonice, vlazni bungalovi). o . L

. Povremeno provjerite stange kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen, to
bi trebao biti zamlli,enjen od strane specijalistickog servisa kako bi se izbjegli rizici. =
9. Nemojte koristiti uredaj s oSte¢enim napajainim kabelom ili ako je bio‘ispusten ili oStecen
na bilo _kogl drugi naCin ili nepravilno radi. Nemojte popravljati uredaj sami, jer to moze |
izazvati sfrujni udar. Osteceni uredaj dajte na odgo_\(ara[jugl servis kako bi se provijerilo jli
popravljanje. Bilo kakve popravke mogu samo raditi oviastene servisne tocke. Nepraviino
uraqllen popravak moze dovesti do ozbiljnih opasnosti za korisnika. o o
10. Trebali'bi staviti uredaj na hladnu, ¢vrstu i ravnu plohu, daleko od toplinskih kuhinjskih
a?arata, kao Sto su: elektricni Stednjak, plinski plamenik, itd..........
11. Nemojte koristiti uredaj pblizu zapaljivih materijala. .=~ ) ..
12. Kabel ,napa{an a ne moze da visi preko ruba stola ili dodiruje vruce povrsine.
13. Nemojte ostavijati ukljuen ureday ili ispravljac u uticnici bez nadzora. _
14, Za dodatnu zastitu, pozeljno je instalirati ustrujni krug uredaja diferencijalne struje
&RC_D.) s nazivnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi 30 mA. U tom smislu, obratite se

valificiranom elektri¢aru.
15. Nemojte dopustiti izravan kontakt motora uredaja s vodom.
16. Ako je neizostavno potreban produzni prikljuéni vod, koristite vod od 10 ampera sa
uzemljenjem. Prikljucni vodovi predvideni za rad sa slabijom strujom mogu se pregrijati.
Pazite da prikljuéni vod poloZite tako da se ne moze nehotice povui ili pasti preko njega
17 Uvijekprijepunjenjaglacala vodom ili kada se glacalo ne upotrebljava iskljuCite ga iz
mreze.
18. Pri dodiru s vru¢im metalnim dijelovima, vru¢om vodom ili parom mogu nastati
opekotine. Budite oprezni prilikom okretanja glacala, jer u spremniku Cak i nakon
iskljuCivanja glaCala iz mreze moze biti joS vru¢e vode. ) .
19. NEMOJTE dopustiti dagllaéallo predugo dodiruje tkaninu ili lako zapaljive povrSine.
20. Ne_moﬁe dopustiti da prikljucni vod dodiruje vrucu povrSinu glacala. Pustite glacalo da se
do kraja ohladi prije odlaganja. L
21. U slucaju Cak | kratkoq(preklda u glacanju uvijek iskljucite ispustanje pare. o
22. Molimo upamtite da nikad ne smijete glacati odjecu | materijale koji se nalaze na ljudima
ili Zivotinjama. . o
23. Nikad nemojte ispustati paru na ljude i zivotinje.
24. Koristite funkciju samociscenja najmanje jednom mjesecno.
25. Glacalo treba Koristiti i odlagati na stabilnoj i ravnoj povrsini. .
26. Nemojte koristiti vodu sa kemijskim aditivima, mirisnim sredstvima ili sredstvima za
otapanje kamenca. 52



27. Nemojte puniti spremnik za vodu iznad razine MAX.

OPIS UREDAJA

A. Mlaznica za Erskanje B. Otvor za dovod vode

C. PrekidaC za kontrolu pare D. Gumb za prskanje

E. Gumb za ispustanje pare F. Kabel za napajanje =

G. Zakretna kabelska uvodnica H. Indikatorska lampica grijanja/termostata
|. Gumb za kontrolu temperature - termostat J. Tipka za samociscenje

K. Spremnik za vodu L. Keramicki oblozen potplat
INDIKATORSKO SVJETLO:

Uk(lf'u(:ite glacalo, indikator grijanja (HLSG pali, kada termostat radi,
kada se termostat iskljuci, svjetlo indikatora grijanja (H) se ukljucuje.

PUNJENJE VODOM:

1. Postavite kontrolu pare (C) na "0" (= nema pare).

2. Otvoritelﬁoklopac za punjenje vode

3. Spremnik za vodu napunite vodom do "MAX".

4. Pritisnite poklopac za punjenje vodom da ga zatvorite.

PRIPREMA:
Razvrstajte rublje koje Zelite glacati prema medunarodnim simbolima na naljepnici odjece, ili ako to nedostaje, prema vrsti tkanine.

Ne smije se glacati

OZNAKA ZA ODJECU TIP OD TKANINE REGULACIJA TERMOSTATA
5 Sintetika niska temperatura
E Svila - vuna srednja te-n-wperatura
E Pamuk- donjerublie visoka te-n;;)eratura
]

Oprez: Ako se tkanina sastoji od razlicitih vrsta viakana, uvijek odaberite najnizu temperaturu glacanja od sastava tih viakana. Pocnite

glacati Qd{_eéy koja zahtijeva nisku temperaturu. Time se skracuje vrijeme ¢ekanja (glacalo treba manje vremena da se zagrije nego da se
ohladi) i eliminira rizik od spaljivanja tkanine.

PRVA UPOTREBA
Kada prvi put koristite Elaéalo, moZete primijetiti blagu emisiju_ dima i Cuti neke zvukove koje proizvodi plastika koja se $iri. To je sasvim
normalno I prestaje nakon kratkog vremena. Takoder preporu¢amo da glacalo predete preko obicne krpe kada ga prvi put koristite.

FUNKCIJA SUHOG GLACANJA (bez pare).

1. Sﬁome kabel za napajanie uredaja u zidnu uti¢nicu.

2. Okrenite gumb za kontrolu tempeérature (1) na zeljenu temperaturu ovisno o vrsti tkanine koju zelite glacati. Provjerite je li prekidac za
kontrolu pare (C) u poloZaju "0".

3. Kada glacalo dosegne potrebnu temperaturu, svjetlo indikatora grijanja rgH) ¢e se ugasiti.

4. Nakon uporabe, okrenite gumb za kontrolu temperature (1) u poloZaj “OFF".

5. lzvucite utikac iz zidne uticnice.

FUNKCIJA PRSKANJA o o

1. Napunite spremnik za vodu s vodom kako je opisano u “Punjenje vodom”.

2. Pritisnite tipku za prskanje vode (D). L ) ) L

3. Napomena: Bez obzira stode parno glacanije il suho glacanje, sprej ¢e u svakom slu¢aju uvijek biti dostupan.
FUNKCIJA GLACANJA PAROM o o

1. Napunite apremnlk za vodu s vodom kako je opisano u “Punjenje vodom”.

2. Ukljucite. Upalit ¢e se indikatorska Zaruljica grijanja (H). )

3. Okrenite gumb za kontrolu temperature (I) u smjeru kazaljke na satu u polozaj “MAX”.

4. Kada glacalo dosegne potrebnu temperaturu, svjetlo indikatora grijanja (H) ¢e se ugasiti.

5. Podesite kuhanje na pari pomicanjem Frekldaéa za kontrolu pare JQ).

6. Nakon uporabe, okrenite gumb za kontrolu temperature (I) u polozaj “OFF”.

7. lzvucite utikac iz zidne uticnice.

8. Nakon svake upotrebe provjerite {'e li spremnik za vodu prazan.

Oprez: Nemojte parom glacati sinteticke tkanine, najlon, sinteti¢ku svilu ili svilene tkanine. Para moZze unistiti teksturu tkanine.

FUNKCIJA IZRAVNA PARE

Ova funkcija ¢e mo¢i pruZiti viSe pare za uklanjanje tvrdokornih nabora.

1. Postavite gumb za kontrolu temperature (1) na MAX dok se indikatorska lampica (H) ne ugasi.

2. Ispustite paru pritiskom na tipku za paru (E). ] ] o o )

3. Pri¢ekaijte nekoliko minuta i pustite da para prodre kroz tkaninu, a zatim pustite jo$ pare ponovnim pritiskom na ovu tipku.



Biljeska:

1. Trebalo bi biti 3-5 sekundi odmora izmedu dva puta pritiskanja gumba za paru (E) kako bi se postigao najbolji rezultat kuhanja na pari.
2. Prije koristenja ove funkcije napunite vodu do polozaja MAX. i ) ) i

3. Kako biste sprijecili curenje vode iz potplate, nemojte pritiskati tipku za ispustanje pare (E) neprekidno duze od 5 sekundi.

FUNKCIJA VERTIKALNOG GLACANJA PAROM o ) ) ) ) o
Vertikalni sustav za glacanje parom omogucuje vam koriStenje glacala za okomito glacanje. Ovo je posebno korisno za uklanjanje bora s
obﬁsenelodjece, zavjesa. o o

1. af;unlte spremnik za vodu s vodom kako je opisano u “Punjenje vodom”.

2. Ukljucite. Upalit ¢e se indikatorska Zaruljica gl\r/iﬂan'a (H).

3. Okrenite re?ulator temperature (1) u polozaj "MAX".

4. Kada glacalo dostigne potrebnu temperaturu, indikator grijanja (H) ¢e se ugasiti.

5. Podesite kuhanje na pari pomicanjem prekidaca za kontrolu pare (C). o

6. Objesite odjevni predmet na vjeSalicu za od{eéull jednom rukom ¢vrsto povucite odjevni predmet. o

7.Drugom rukom drZite glacalo u okomitom poloZaju i pritisnite gumb za ispustanje pare (Es)kako biste izglacali odjevni predmet. Lagano
dodirnite odjevni predmet potplatom glacala kako biste uklonili nabore.

8.Nakon uporabe, okrenite prekida¢ za kontrolu temperature (I) u poloZaj “OFF”.

9. lzvucite utikac iz zidne uticnice.

10. Nakon svake upotrebe, provjerite je li spremnik za vodu prazan. o ) )

11.0prez: Nemoite koristiti gla¢anje s'parom na odje¢i ili tkaninama koje nose ljudi ili Zivotinje. Temperatura je previsoka.

SUSTAV SAMOCISCENJA o o L o )
Napomena: Prije ne_?(o $to zapoCnete postlw)ak samociScenja, {)_r.owerlt.e. da glacalo nije ukljuceno i da je kontrola pare (C) u poloZaju "0".
1. Napunite spremnik za vodu vodom do "MAX". Nemojte koristiti ocat ili drugre tekucine za uklanjanje kamenca u spremniku za vodu.

2. UKljucite i okrenite gumb za kontrolu temperature (1) u polozaj “MAX". Upalit ¢e se indikator grijanja (H).

3. Kada se indikator grijanja (H) ugasi, izvucite utikac. =~ o

4. Peglu drZite u vodoravnom polozaju iznad sudopera. Pritisnite i drZite gumb za samociscenje (J). . ) ) .
5. Izt otgora na zeljeznoj ploi pocet Ce izlaziti para i kipu¢a voda, koje sadrze soli i minerale koji su se nakupili u parnoj komori od prijadnje
upotrebe.

6. Lagano pomicite Plaéalo naprijed-natrag dok se spremnik za vodu ne isprazni.

Oprez: Voda koja izlazi tijekom samoéiééen[ja vrlo je vru¢a. Budite vrlo oprezni da ne padnete na vas.

7. Kada je spremnik za vodu prazan, otpusfite tipku za samogiScenje.

8. Pustite da se glacalo potpuno ohladi.

9. Obrisite potplatu hladnom vlaznom krpom.

SUSTAV PROTIV KAMCA

quebatn filter unutar spremnika za vodu omekSava vodu i sprieava nakupljanje kamenca na potplati. Filter je trajan i ne treba ga
mijenjati.

1. oJristite samo vodu iz slavine.

2. Destilirana i demineralizirana voda €ini sustav protiv kamenca neucinkovitim mijenjaju¢i njegove fizikalno-kemijske karakteristike.

SUSTAV PROTIV KAPANJA

Ovo glacalo opremljeno je funkcijom zaustavljanja kapanja: glacalo automatski prestaje ispariti kada je temperatura preniska kako bi se
sprijecilo kapanje vode iz potplate. o )

Sa sustavom protiv kapanja mozete savr§eno glacati i najosjetljivije tkanine.

SUSTAV AUTOMATSKOG ISKLJUCIVANJA
1. Elektronicki sigurnosni uredaj automatski ¢e iskljuciti grijaci element ako se glacalo nije pomicalo viSe od 30 sekundi u vodoravnom
Eoloiaju. Ako je u okomitom polozaju, to ¢e se dogoditi nakon 8 minuta.

a oznacavanje da je grijaci element iskljucen, svjetlo indikatora grijanja (I-1I) ¢e se ugasiti, a alarm ¢e se ukljuciti 6 puta.
2. Prilikom ponovnog podizanja glacala, upalit ¢e se indikator grijanja HH). 0 znadi da se glacalo ponovno zagrijava. Pri¢ekajte da se
indikator grijanja (H) ugasi. Zatim Zeljezo
je spreman za upotrebu.

NAKON PEGLANJA:

Kako biste produZili radni vijek glacala, svaki put kada zavrsite s ?Iaéanjem, preporucuje se da ispraznite spremnik na sljedeci nacin:
Iskljucite utika€ iz uticnice. [spraznite glacalo tako da otvorite poklopac Spremnika za vodu i drzite ga vrhom okrenutim prema dolje.
Lagano %a protresite iznad sudopera, a zatim zatvorite poklopac. Da biste osusili preostalu vlagu, ponovno ukljucite glacalo s regulatorom
termostata SI() u poloZaju MAX s prekidatem za kontrolu pare (C) u poloZaju MAX dok se indikatorska Zaruljica _gruan]a (H? ne ugasi.
Iskljucite utikac iz elekfricne uticnice i ostavite da se ohladi. Ocistite potplatu suhom krpom jer bi je mogli ostaviti tragovi vlage.

CISCENJE | ODRZAVANJE ) ) )

Png ¢iScenja izvadite utikac iz uticnice i ostavite da se glacalo dovoljno ohladi,

1. ObriSite potplatu vlaznom krpom i neabrazivnim (teku¢im) sredstvom za &iéenje.
2. Ako je vlakno zalijeplieno za Eotplatu, vlaznom krpom s octom obriite potplatu.

3. Nikada nemojte Koristiti jaku kiselinu 1li luzinu kako biste izbjegli oSte¢enje potplate.

TEHNICKI PODACI:
Napon: 220-240V ~50/60Hz
Nazivna snaga: 2600W
Maksimalna snaga: 3400W

Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektriéni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredaj ima baterije, treba njih uklonitii
predati na mjesto za pohranu odvojeno.

54



BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY TYKAJICI SE POUZiTI APROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
BUDOUCI POUZITI.

Zarucni podminky neplati, pokud je pfistroj pouzit pro komercni ucely nebo v rozporu s
nvodem. Pfistroj je urCen pouze pro pouZiti v doméacnosti.
1.Pfed pouZitim vyrobku si peclivé pfectéte navod a vzdy postupuijte v souladu s uvedenymi
pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovédny za pfipadné Skody vzniklé v dusledku
neodborne manipulace nebo pouZiti v rozporu s navodem.
2.Vyrobek Ize pouZit pouze v interiéru. Nepouzivejte tento vyrobek pro jakykoli ucel, pro
ktery neni urCen.
3.Pro napéjeni vyrobku pouZijte pfipojeni na napéti 220-240V ~50/60Hz. Z bezpe€nostnich
davodu neni vhodné pro pfipojeni vice zafizeni k jedné zasuvce.
4 Prosim, budte opatrni pfi pouZivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hrat
si s vyrobkem. Nikdy nenechévejte vyrobek bez dohledu pohybuiji-li se u néj déti nebo lidé,
ktefi nevédi, jak vyrobek pouZivat.
5.UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo osoby bez zkuSenosti a znalosti
vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost a zdravi. Nebo pokud
byli pouceni 0 bezpe&ném pouzivani vyrobku, jsou si védomi nebezpedi , chapou zpusob
pouziti vyrobku a jejich smyslové schopnosti jsou dostate¢né pro pochpeni i bezpecné
pouzivani vyrobku.Cisténi a udrzba vyrobku nesmi provadét déti. Déti od 8 let mohou
¢isténi provadét pouze pod dohldem dospélé osoby, ktera je mentalné i fyzicky zpUsobila na
dité dohlizet.
6.Po ukonceni pouzitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatien vypinaéem, pak vzdy
opatrné vytahnete zastrCku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za pfivodni kabel!
7.Nikdy nenechavejte vyrobek pfipojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-li
pferuSena dodavka napéti byt ijen na kratkou dobu.
8.Nikdy nedavejte, neponofujte napajeci kabel, zastréku nebo cely vyrobek do vody.
Nevystavuijte vyrobek atmostérickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé slunecni zafeni
, desti, snih apod.. Nikdy nepouzivejte vyrobek ve vihkém prostiedi.
9.Nikdy nepouZivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek upadl z
vySky a pfedpokladate, Ze je poskozen nebo pokud nefunguje spravné. Opravu vzdy svéfte
odbornému autorizovanému servisu, abyste predesli urazu elektrickym proudem.
Poskozeny vyrobek vzdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy mize vést k Urazu
uzivatele a zaniku zaruky pro postup uzivatele v rozporu s bezpe€nostnimi pokyny.
10.Nikdy nepokladejte vyrobek na nebo do blizkosti horkych povrchi nebo do kuchyriskych
spotfebicu, jako jsou elektrické nebo plynové trouby. Nikdy vyrobek pfi provozu
nezakryvejte, nic na néj nestavte
11.Nikdy nepouZivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.
12.Nenechavejte kabel viset dol pfes okraje podlozky na které je vyrobek polozen.
13.Po ukonceni pouzitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatien vypinacem, pak
vzdy opatrné vytahnéte zastréku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za pfivodni kabel!
14.Pro zajisténi dodate¢né ochrany je vhodné nainstalovat v elektrickém obvodu proudovy
chrani¢ (RCD) o jmenovitém proudu nepfekracujicim 30 mA. V tomto ohledu se, prosim,
obratte na kvalifikovaného elektrikafe.
15. Pohonna Cast zafizeni nesmi nikdy pfijit do styku s vodou.
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16. Pokud je nutné pouZit prodluzovaci kabel, pouzijte pouze kabel se zemnicim kolikem,
ktery je pfizplsobeny napétovému proudu min. 10 A. Jiné ("slab3i") prodluzovaci kabely se
mohou pfehfivat. Prodluzovaci kabel poloZte takovym zpusobem, aby ho nikdo nepovytahl
nebo o néj nezakopl.

17. Pokazdé, kdyZ napliujete Zehlicku vodou nebo kdyZ neni zehlicka pouzivana, odpojte ji
od zdroje napéjeni.

18. Dotykani se nahfaté Zehlici plochy nebo kontakt s horkou parou ¢i vodou mize zpUsobit
popaleniny. Béhem otaéeni Zehlicky vzhiru nohama budte opatrni, protoZe i po odpojeni
zehlicky od zdroje napajeni, se v nadrzi mize nachazet horka voda.

19. Zehlicka NESMI byt ve styku s latkou nebo lehce hoflavym materialem pfilis dlouho.
20. Davejte pozor, aby se napajeci kabel nedotykal horké Zehlici plochy. Pfed uskladnénim
nechte zehlicku zcela vychladnout.

21. 1 kdyZ Zehlicku nepouzivate jen kratkou dobu, vzdy vypnéte paru.

22. Nikdy neZehlete obleCeni nebo latky, které se nachazeji na lidech nebo zvifatech.

23. Nikdy nesméruijte prud horké pary na lidi nebo zvifata.

24. Samodistici funkci pouZivejte alespi jednou mésicné.

Zgl. Zehlicku pouZivejte jen na stabilni vodorovné ploSe a pouze na takovou je mozné ji
odlozit.

26. Do nadrze nelijte vodu, které obsahuje chemické nebo aromaticke pfipravky Ci pfipravky
zabranujici usazovani se vodniho kamene.

27. Nadrzku na vodu nenapliujte nad urovernn MAX.

POPIS ZARIZENI

A. Stfikaci tryska B. Otvor pro pfivod vody

C. Spina¢ ovladani pary D. Tlacitko rozprasovani

E. Tladitko pary F. Napgjeci kabel

G. Otocné kabelova prichodka H. Kontrolka topeni / termostatu
. Ovladaci knoflik teploty - termostat J. TlaCitko samocisténi

K. N&drz na vodu L. Keramicka Zehlici plocha
INDIKATOR SVETLA:

Zapojte zehlicku, kontrolka ohfevu (H) se rozsviti, kdyz termostat funguje,
jakmile je termostat vypnuty, rozsviti se kontrolka ohrevu (H).

PLNENI VODOU:

1. Nastavte ovladac pary (C) na "0" (= zadna péra).
2. Otevrete kryt plnéni vodou

3. Napliite nadrzku na vodu vodou na ,MAX".

4. Zatlaenim na viko pInéni vody jej zaviete.

PRIPRAVA:
Pradlo, které chcete Zehlit, roztfidte podle mezinarodnich symbolti na $titku odévu, nebo pokud tento chybi, podle typu tkaniny.

OZNACEN| OBLECENI TYP LATKY REGULACE TERMOSTATU
E\ Synteticka viakna -nizké teplota
E Hedvabi - vina __stredni teplota

Bavlna — spodni pradlo vysoka teplota

B

Upozornéni: Pokud se latka sklada z riznych druhl viaken, vzdy zvolte nejnizsi teplotu Zehleni ze sloZeni téchto viaken. Zacnéte Zehlit
odévy vyzaduiici nizkou teplotu. Tim se zkracuji Cekaci doby (zehlicka se zahfeje méné nez vychladne) a eliminuje se riziko pfipaleni latky.

PRVNi POUZITI
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Pfi prvnim pouziti Zehlicky si mizete vSimnout slabého koufe a slySet zvuky, které vydavaji expandujici plasty. To je zcela normaini a po
kratké dobe to pfestane. Pfi prvnim pouZiti také doporucujeme prejet zehlicku pres oby&ejny hadfik.

FUNKCE SUCHE ZEHLENI (bez pary).

1. Zapojte napajeci kabel spotfebice do elektrické zasuvky.

2. Otocte knoflikem ovladani teploty (I) na pozadovanou teplotu v zvislosti na typu latky, kterou chcete Zehlit. Ujistéte se, Ze spina¢
ovladani pary (C) je v poloze ,0".

3. Kdyz zehlicka dosahne pozadované teploty, kontrolka ohfevu (H) zhasne.

4. Po pouziti otocte knoflik regulace teploty (1) do polohy ,OFF*.

5. Vytahnéte zastréku ze zasuvky.

FUNKCE STRIKANI

1. Napliite nadrzku na vodu vodou, jak je popsano v ¢asti ,NapInéni vodou“.

2. Stisknéte tlacitko vodni sprchy (D).

3. Pozndmka: Bez ohledu na to, jake je Zehleni s parou nebo zehleni za sucha, sprej bude v kazdém pfipadé vzdy k dispozici.
FUNKCE ZEHLENI S PAROU

1. Napliite nddrzku na vodu vodou, jak je popsano v €asti ,Naplnéni vodou“.

2. Zapojte. Kontrolky ohfevu (H) se rozsviti.

3. Otocte knoflikem regulace teploty (I) ve sméru hodinovych rucicek do polohy ,MAX".

4. Jakmile zehlicka dosahne pozadované teploty, kontrolka ohfevu (H) zhasne.

5. Nastavte napafovani posunutim spinace ovladani pary (C).

6. Po poutziti otocte knoflik regulace teploty (1) do polohy ,OFF*.

7. lytahnéte zastréku ze zasuvky.

8. Po kazdém pouziti se ujistéte, ze je nadrzka na vodu prazdna.

Upozornéni: NeZehlite v pare syntetické tkaniny, nylon, syntetické hedvabi nebo hedvabné tkaniny. Para mize znicit strukturu latky.

FUNKCE VYBRUTU PARY
Tato funkce bude schopna poskytnout vice pary pro odstranéni odolnych zahybd.
1. Nastavte ovlada¢ teploty (I) na MAX, dokud nezhasne kontrolka (H{.
2. Uvolnéte péru stisknutim tlacitka pary (E)
3F‘). Po@kelite nékolik minut a nechte paru proniknout tkaninou a poté opétovnym stisknutim tohoto tlagitka uvolnéte dalsi paru.
oznamka:
1. Mezi dvéma stisknutimi tlagitka Parni davka (E) by méla byt 3-5 sekund pfestavka, aby bylo dosazeno nejlepsiho vysledku napafovani.
2. Pfed pouzitim této funkce napliite vodu do polohy MAX.
3. Abyste zabranili iniku vody z Zehlici plochy, nemackejte tlacitko parniho rézu (E) nepretrzité déle nez 5 sekund.

FUNKCE VERTIKALNIHO PARNIHO ZEHLENI

Ver}lkalnl systém parniho Zehleni umozriuje pouziti Zehlicky pro vertikalni Zehleni. To je zviasté uZitecné pro ziskani vrasek z visicich $atd,
z4clon

1. Naplrite n&drzku na vodu vodou, jak je popsano v Casti ,NapInéni vodou“.

2. Zapojte. Kontrolky ohfevu (H) se rozsviti.

3. Otocte knoflik regulace teploty (1) do polohy ,MAX".

4.Kdyz zehlicka dosahne pozadované teploty, kontrolka ohfevu (H) zhasne.

5. Nastavte napafovani posunutim spinace ovladani pary (C).

6. Zavéste odév na raminko a jednou rukou odév pevné pritahnéte.

7. Druhou rukou drzte Zehli¢ku ve svislé poloze a stisknutim tlaCitka parniho razu (E) odév vyzehlete. Lehce se dotknéte odévu Zehlici
plochou zehli¢ky, abyste odstranili zahyby.

8.Po pouziti otocte knoflikem ovladani teploty (1) do polohy ,OFF*.

9.Vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

10.Po kazdém pouziti se ujistéte, Ze je nadrzka na vodu prazdna.

11.Upozornéni: Nepouzivejte parni zehleni na odévy nebo latky, které maji na sobé lidé nebo zvifata. Teplota je pfili§ vysoka.
SAMOCISTICI SYSTEM

Poznamka: Pfed zahajenim samogistici procedury se ujistéte, Ze Zehlicka neni zapojena do zasuvky a ovladag pary (C) je v poloze ,0".
1. Napliite nadrzku na vodu vodou az po “MAX”. Do nadrzky na vodu nepouZivejte ocet nebo jiné odvapriovaci prostredky.

2. Zapojte a otocte knoflik regulace teploty (I) do polohy ,MAX". Kontrolka ohfevu (H) se rozsviti.

3. Kdyz kontrolka ohfevu (H) zhasne, odpojte zastrcku.

4. Drzte zehlicku ve vodorovné poloze nad dfezem. Stisknéte a podrzte tlacitko Self-Clean (J).

5. Z otvorl Zehlicky zacne vychazet para a vrouci voda, které obsahuiji soli a mineraly, které se v parni komore nashromazdily z
pfedchozich pouziti.

6. Jemné pohybujte Zehlickou tam a zpét, dokud se nadrzka na vodu nevyprazdni.

Upozoméni: Voda, ktera vyteka béhem samocisténi, je velmi horka. Davejte velky pozor, abyste na vas nespadli.

7.Kdyz je nadrzka na vodu prazdna, uvolnéte tlagitko samodisténi.

8. Nechte zehlicku zcela vychladnout.

9. Otfete zehlici plochu studenym vihkym hadfikem.

SYSTEM ANTI-CALC

Specidlni filtr uvniti nadrzky na vodu zmeékCuje vodu a zabraruje usazovani vodniho kamene na Zehlici plose. Filtr je trvaly a nevyzaduje
vyménu.

1. PouZivejte pouze vodu z vodovodu.

2. Destilovana a demineralizovana voda €ini systém proti vodnimu kameni net€innym tim, ze méni jeho fyzikalné-chemické vlastnosti.

SYSTEM PROTI ODKAPANI
Tato Zehlicka je vybavena funkci drip stop: Zehlicka automaticky zastavi napafovani, kdyz je teplota pfili§ nizka, aby se zabranilo
odkapavani vody ze zehlici plochy. 57



Se systémem proti odkapavani dokonale vyZehlite i ty nejchoulostivéjsi latky.

SYSTEM AUTOMATICKEHO VYPINANI

1. Elektronické bezpeénostni zafizeni automaticky vypne topné téleso, pokud se Zehlickou nepohybujete déle nez 30 sekund ve vodorovné
poloze. Pokud je ve svislé poloze, stane se to po 8 minutach.

Aby bylo indikovano, Ze topné téleso bylo vypnuto, kontrolka ohfevu (H) zhasne a 6krat se spusti alarm.

2. Pri opétovném zvednuti zehlicky se rozsviti kontrolka ohfevu (H). To znamend, ze se Zehlicka opét zahfiva. Pockejte, az zhasne
kontrolka ohfevu (H). Potom zelezo

je pfipraven k pouziti.

PO ZEHLENI:

Chcete-li prodlouzit zivotnost Zehlicky, doporucujeme po kazdém Zehleni vyprazdnit zasobnik nasledovné:

Viytahnéte zastréku ze sitové zasuvky. Vyprazdnéte zehlicku tak, Ze oteviete kryt nadrzky na vodu a podrZite jej Spickou sméfujici dold.
Lehce s ni zatfeste nad umyvadiem a poté zavfete kryt. Cheete-li vysusit zbyvajici vihkost, znovu zapnéte Zehlicku s ovladacim knoflikem
termostatu (I) v poloze MAX s pfepinacem ovladani pary (C) v poloze MAX, dokud nezhasne kontrolka ohfevu (H). Vytahnéte zastréku ze
zasuvky a nechte vychladnout. Ocistéte Zehlici plochu suchym hadfikem, protoZe by ji mohly poznamenat stopy vihkosti.

CISTENI A UDRZBA

Pred ¢isténim vytahnéte zastréku ze zasuvky a nechte zehlicku dostatecné vychladnout.

1. Otfete zehlici plochu vihkym hadfikem a neabrazivnim (tekutym) Cisticem.

2. Pokud vlakno pfilne k Zehlici ploSe, setfete Zehlici plochu vihkym hadfikem s octem.

3. Nikdy nepouzivejte silné kyseliny nebo z&sady, aby nedoSlo k poskozeni zehlici plochy.

TECHNICKA DATA:

Napéti: 220-240V ~50/60Hz
Jmenovity vykon: 2600W
Maximalni vykon: 3400W

odevzdejte do pfisluSného sbérného dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou pfedstavovat pro zivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky pfistroj
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouZzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislu§ného sbérného mista
zvlast. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

]

E Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do shéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj

YCNOBM HA BE3BE[JHOCT. BAXHO YNATCTBO 3A BE3BEEAHOCT MNPW YNOTPEBA
BE MOJIMME BHUMATEJTHO MPOYNTAJTE N HYYBAJTE 'O 3A OHN MOTCETYBAHA.
1.Mpeg ynotpeba Ha ypeLoT BHUMATENHO NPOYNUTajTe M W CeKorall criefeTe r cnegHuTe
ynatctaa. [1pon3BoaNTenoT He € OArOBOPEH 3a OLUTETYBakba KoW NpoM3neryBaar of
HenpaeunHa ynotpeba Ha ypeaoT.
2.Ypepot Tpeba aa ce ynotpebysa camo BHaTpe. He ynoTtpebyBajte ro ypenot 3a 6uno
KaKBM LIeNIN KOW He Ce KOMNaTUOMMHM CO HeroBaTa NpuMeHa.
3.HanoHoT e 220-240V, ~50/60Hz co 3a3emjyBare. Of 6e3beaHOCHN npuunHK He Tpeba aa
ce NpuKny4yBaaT NOBEKE ypeam Ha eAEeH N3BOP Ha ENEKTPUYHA eHepruja.
4.bunete BHAMATENHW Kora ro ynotpebysate ypefoT Bo bnmanHa Ha feua. He um
[03BOJYBAjTE Ha Aelata fa cv urpaat co
ypenoTt. He nm fo3BonysajTe Ha AeLata uim f1yreTo Kou He ro No3Haeaart ypenoT da ro
Ko[leCTaT be3 HausoEB .
5.NPEOYMPELYBAME: OBoj ypen Moxe fia ce KOpUCTM 0f CTpaHa Ha dela Hafg 8 roguHu
W nMua co HamarneHu u3nyKn, CEH30PHU UK MEHTAMHW CNOCOBHOCTM, UMK N o
HeJOCTaTOK Ha MUCKYCTBO U 3HaeHe, Camo JOKOSKY Ce NMoj Haa30p Ha nuue OAroBOpHO 3a
HWBHaTa 6e36eaHOCT, unm ako Tue ce oby4yeHu 3a 6e3begHocT npu ynotpeba Ha ypeaoT n
Ce CBECHM 3a 0MacHOCTMTE MOBP3aHM CO HEroBOTO paboTetbe. [leliata He Tpeba aa cu
urpaat co ypenoT. Yuctere n oapKyBare Ha ypefoT He Tpeba aa ce BpLM 0 CTpaHa Ha
[euara, 0CBEH aKo Tue ce Hag 8 roanHn 1 0BME akTUBHOCTU CE BpLUAT Moz Haa3op.
6.07KaKo ke 3aBpLuMTe CO ynoTpeba Ha ypeaoT, nomneka U3BaaeTe ro NpUKIy4HIKOT Of
nogonm'Ha CTpyja, NpuTOa NPUAPXKYBajKM ro LUTEKEPOT CO paka. Hukorall He Bneyete ro
kabenot!!!
7.Hukoralu He cTaBajTe ro kabenoT, NPUKTY4YHUKOT UK LIENOT ypes Bo Boga. Hukoral He
M3NI0XKyBajTe 0 YPEeAOT Ha aTMOCHEPCKM YCIIOBY, KaKo AMPEKTHA COHYEBa CBETNIMHA NI
AoXA, UTH. Hukoralw He ynoTpebyBajTe ro ypeaoT BO BMaXHW YCOBU.
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8. MNoBpemeHO NpoBEPYBajTE ja cocTojbaTa Ha ENEeKTPUYHNOT kaben. [lokonky Toj e
OLUTETEH, OHEeCeTe ro ypeaoT Ha OBMACTEH CepBHUC 3a 3aMeHa Ha kabenoT co Lien Aa ce
n3berHaT onacHu cUTyaLmm.

9.Hwkoraw He ynoTpebyBajTe ro ypeaoT co OWTETEH kaben unn ako B1 nagHan unm un
OLUTETEH Ha BUIo KakoB HauMH UMK ako He paboTu NpasunHo. He 0buayBajTe ce camu fa ro
nonpasaTte AedeKTHOT NPOM3BOA Buaejkn Toa MoXe fa foBeae [0 eSIEKTPUYEH LLOK.
Cekoralu HoceTe ro TakBWOT Ype[ Ha OBNaCTeH CepBUC Ha norpaska. [onpaskuTe Moxat
[a ' U3BpLLyBaaT eaNHCTBEHO NPOECHOHANHN NMLa Of OBNACTEH CepBuUC, braejku
HenpaBUITHUTE NONPaBKX MOXaT Aa Npean3BrUKkaaT OnacHW CUTyaLumn 3a KOPUCHUKOT.
10.Hukoralu He cTaBajTe ro ypeaoT Ha uiv Bo 613nHa Ha 3arpeaHu Uiv Bpenu noBpLUMHM
WIW KyjHCKN ypeay Kako enekTpUYH1 MW NAUHCKW LUNOPeTH!.

11.Hukoralw He kopucTeTe ro ypegoT Bo 6riM3nHa Ha 3anannuey MaTepujany.

12.He ocTaBajTe ro kabenot ga Bucy npeky paboT Ha paboTHaTa NoBpLUMHA.

13.Hukoralu He ocTaBajTe ro 6e3 Hag3op ypeLoT NoBp3aH Co A0BOA Ha cTpyja. [ypu u kora
e ynotpebata npekuHaTa 3a KpaTko BpeMe, UCKNy4eTe ro Of CTpyja, u3BageTe ro kabenot
o WTekep.

14.3a rapaHTUTaHe Ha JoAaTHa 3allTuTa, Mpenopava ce MHCTaMpaHe Ha enekTpuyeH
CUCTEM AONOMHUTENEH Ypes 3a pasnumeH HanoH Ha cTyja (RCD) co HomnHanHa cTpyja He
noseka of 30 mA. Co Toa npaLuarke 0bpaTuTe Ha CTpyYaH enexkTpuyap.

15. [la He ce 403BONM NOTONYBaHE HA MOTOPHUOT 4eN 0 YPeaoT.

16. [Jokony HeonxogHa € ynoTpebaTa Ha NpogomKMTEN Kaben, aa ce kopucTu kaben co
3a3emjyBatbe 1 NpunaroAeH 3a eHepruja co MuH. uHteHautet 10 A. [pyru (,nocnabun”)
NPOZOIMKMTENN, MOXe Aa ce nperpeaT. KabenoT Tpeba Aa ce noctasy 3a Aa ce ogberHar
CrnyYajHu Tprarba Uin ConHyBaka.

17. Cekoraly, npeg Aa Ce HaMosHW nernata co BoAa, kora nernarta He ce KopucTy, aa ce
UCKITy4M 0f eNEeKTPUYHOTO KOMoO.

18. [lonupareTo Ha xeLlkaTa OCHOBa, KOHTAKTOT BO Bpenara napea unv Boga, Moxe Aa
npeaun3BiKa n3ropexunLy. BHumasajTe kora ja BpTUTe nernara Harope, buaejku u no
UCKITy4yBaH-ETO Ha CTpyjaTa, BO pe3epBoapoT MOXe [a Ce Haora Bpesa Boga.

19. HE po3BonyBajTe Ha NPeAONT KOHTAHT Ha nernata co TKAaeHUHUTE Ui
necHo3sananuenTe Matepujany.

20. BuumasajTe kabernot Aa He ja onupa xelukata 0cHoBa Ha nernara. lpep fa ja
ckragupare, oCTaBeTe ja nernata LerocHo fa ce uanaau.

21. [lokonky 1 Ha KpaTKo He ja ynoTpeQyBare nerrata, UCKyyeTe ja chyHKLujaTa 3a napea.
22. Bo HUKOj cnyyaj HeMojTe fa nernare anuiiTa Kou ce Haoraat Ha nyfe Ui XXMBOTHW.
23. Hukoralu He Haco4yBajTe ja napearta KOH nyre u XWBOTHM.

24. KopucTeTe ja dhyHKUMjaTa 3a camonpoymcTyBate bapem egHall MeceyHo.

25. lNernata Tpeba aa ce kKopuCTM Ha cTabunHa pamHa MoBpLUMHA 1 CaMO Ha TakBa MOXe
Oa buae octaBeHa.

26. Be BneBajTe B0 pe3epBoapoT BO4A CO XEMUCKM 1 MAPU3NUBI AOAATOLM UK npenpaTy
3a OTKAMEHYBakE.

27. He ro HanonHyBajTe pe3epBoapoT 3a Boga Ha MAX HuBO.

OnncC HA YPEAOT

A. MnasHuua 3a npckare B. [lynkata 3a gosoa Ha Boaa

B. NpekuHyBay 3a KOHTpOsa Ha napea D. Konye 3a npckare

E. Konye 3a nykare Ha napea F. Kaben 3a HanojyBat-e

G. PoTaumoHeH kaben H. MokasHo cBeTro 3a rpeetse/TepmocTtar
|. Konye 3a koHTpona Ha Temnepatypata - Tepmoctat  J. Konye 3a camounctere

K. Pesepeoap 3a Boga L. Tabanu obnoxeHa co kepamuka
WHONKATOPCKO caeTno:

BknyqeTe ja nernara Bo CTpyja, NOKasHOTO CBETIIO 3a rpeetbe (H) ce Bkiy4ysa kora paboTu TepmMocTaror,
LUTOM TEPMOCTATOT Ke Ce MCKIy4M, Ce BKIy4yBa NOKa3HOTO CBETIO 3a rpeekse (H).

MONHEHE CO BOJA:
1. MocraBeTe ja koHTponaTa Ha napea (C) Ha ,0 (= Hema napea).
2. OTBOpETE O KanakoT 3a NOJHeHE BOAA



3. HanonHeTe ro pe3epBoapoT 3a Boga co Boga Ao ,MAX".
4. TypHeTe ro kanakoT 3a NorHete BOAa 3a fia ro 3aTBOpUTE.

MOArOTOBKA:
CopTupajte rv anvwTara WwTo Tpeba aa ce nernaar crnopes MeryHapogHuTe cumbonu Ha eTuketata Ha obrnekaTa unm ako Toa
HefocTacysa, cnopes BIAOT Ha TKaeHMHaTa.

EJIEKTPOMATHEPA TABENA TABEPA TEPMOCTATEH PEIYNATWB
5 CHMHTETUYKO BakHO HuCKa TeM;epaTypa
,lf. - . Csuna — BonHa cpeaHa Te-n;neparypa
T MNamyk — fonxa obneka BUCOKa T(’:I\;I;IegaTyQa
=

BHUMaHwe: ako TKaeHMHaTa ce COCTOW 0 Pa3niyHN BUBOBM BNakHa, cekorall ubupajte ja HajHuckaTa TeMnepaTypa Ha nernare of
COCTaBOT Ha TWe BrakHa. [oyHeTe fa ' nernate anuwTara 3a kou e notpeGHa Hucka Temnepatypa. OBa ro Hamanysa BpemMeTo Ha
Yekare (Ha nernata v Tpeba nomanky Bpeme Aa ce 3arpee OTKOMKY Aja Ce Onaau) U ro enuMUHNPa PU3NKOT O NeYeHe Ha TKaeHuHaTa.

NPBA YNOTPEBA ]

Kora ja kopuctuTe nernara 3a nps nat, Moxe fja 3abenexuTe Mana emucuja Ha Yaf 1 Aa CryLIHeTe Hekom 3BYyLIM Of NNacT1KaTa WTo ce
wmpu. OBa e cocema HopMarHo 1 npecTaHyBa No kpaTko Bpeme. McTo Taka, npenopadysame Aa ja noMuHeTe nernara npeky obuyHa kpna
kora ja KopucTuTe 3a npB nar.

OYHKLNJA HA CYBO METMAHE (6e3 napea).

1. MNoBp3eTe ro kabenoT 3a HanojyBatbe Ha anapaToT BO SUAHWOT LTEKeP.

2. CBpTeTe ro koN4eTo 3a KOHTpona Ha Temnepatypara (I) Ha cakaHaTa TemnepaTypa BO 3aBUCHOCT O/ BUAOT Ha TKAeHMHaTa LUTO cakaTe
na ja nernare. [poBepeTe Aani KOHTPONHMOT NpekuHyBay 3a napea (C) e Bo nonoxbara ,0*

3. Kora nernara ke ja gocTurHe notpebHata Temneparypa, NHAMKAaTOPCKOTO CBETIO 3a rpeekbe (H) ke ce ncknyun.

4. Mo ynotpeba, cBpTETE IO KONYETO 3a KOHTPONa Ha Temnepartypara (I) Bo nonoxbara ,OFF*.

5. Vi3BapeTe ro Npukny4okoT Of SULHWOT LuTekep.

OYHKLUWJA HA MPCKAHE

1. HanonHeTe ro pe3epsoapoT 3a BoAa o Bofia kako LUTO € OnuLLaHo BO ,MonHekbe co Bofa".

2. [puTHCHETE T0 KONYETO 3a npckakbe ¢o Boga (D).

3. 3abenelwuka: bes Ipasnvma KaKBO e MernakeTo co napea Ha CyBO Nernatbe, CripejoT cekorall ke 6uae AocTaneH BO CEKOj CryYaj.
OYHKLWJA 3A METTIAHE NAPEH

1. HanonHeTe ro pe3epBoapoT 3a Boda CO BOAA Kako LUTO e onuLlaHo BO ,[onHere co Boga“.

2. MpuknyyeTe ro. MokasHuTe cBeTna 3a rpeekse (H) ke ce Bknyyar.

3. CBpTeTe ro kKon4eTo 3a KOHTPOna Ha Temnepatypata (I) Bo Hacoka Ha CTpenkuTe Ha YaCoBHMKOT BO nonoxbara ,MAX".

4. Kora nernara Ke ja jocTurHe noTpebHaTta Temneparypa, MHONKaTopckoTO CBETIO 3a rpeetbe (H) ke ce ncknyun.

5. MpunarogeTe ro 1cnapyBakeTo CO NOMECTYBake Ha KOHTPOMHWOT NpeknHyBaY 3a napea (C).

6. Mo ynoTpeba, cBpTETE 0 KONYETO 33 KOHTPONA Ha Temnepatypara (I) Bo nonox6arta ,OFF*.

7. VI3BagieTe ro NpuKIy4OKOT Of SUHMOT LUTEKE.

8. Mo cekoja ynoTpeba, NpoBepeTe Aani pe3epsoapoT 3a BOfia € NpaseH. )
BHumaHue: He nernajte Ha napea CUHTETUYKM TKAGHWHM, HAJMOH, CUHTETMYKA CBIUMa UMW CBUNEHM TkaeHUHU. Mapeata Moxe Aa ja
YHWLLTY TEKCTypaTa Ha TKaeHuHara.

OYHKLJA HA PACMOITHYBAHE HA MAPE

OBaa (hyHKLMja ke MOxe aa 06e3bean noBeke napea 3a OTCTpaHyBakbe Ha TBPLOMaBnTe Habopu.

1. MocTaBeTe To kKonyeTo 3a KOHTPona Ha Temnepatypara (I) Ha MAX pogeka He ce usracHe nokasHoTo caetro (H).

2. OcnobopeTe ja napeata co NpUTUCKakE Ha konyeTo 3a napea (E).

3. MoyekajTe HeKOMKY MUHYTM M OCTaBETE ja NapeaTa [a HaBMe3e HW3 TKaeHUHaTa, a NoToa UCMyLUTeTe NoBeKe napea co NOBTOPHO
npuTUCKake Ha 0Ba Konye.

3abenelwuka:

1. Momery gBanati nputuckate Ha konyeto Steam burst (E) Tpeba aa uma ogmop og 3-5 cexkyHan 3a aa ce fobue HajaobpuoT pesynTar
Ha vcnapyBatse.

2. Hanon%eTe ja Bonara o nonox6ata MAX npen fa ja kopucTuTe oBaa dyHKUMja.

3. 3a fia cnpeyuTe UCTEKyBarbe HA BOAATA Of] TOHOT, BE MONMME He MPUTICKA]TE 0 KOM4ETO 3a Nykake Ha napea (E) HerpekuHaTo
noBeke 0} 5 CeKyHau.

OYHKLNJA 3A BEPTUKANHO NEMNAHE MAPEHA
BepTukanHuoT cucTeM 3a nernake Co napea B 0BO3MOXYBA Jja ja KOPUCTUTE nernata 3a BepTukanHo nernare. Oa e 0cobeHo koprcHo
3a OTCTpaHyBake Ha bpukiTe Of BUCeYKaTa 0bneka, 3aBecuTe.
1. HanonHeTe ro pesepeoapoT 3a BoAa CO BOAAA KaKo LUTO € onuLiaHo Bo ,[onHerbe co Bofa".
2. Mpuknyyete ro. Moka3HuTe cBeTna 3a rpeetse (H) ke ce BKmyyar.
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3.CBpteTe ro kon4yeTo 3a KOHTpona Ha Temnepatyparta (l) Bo nonoxbara ,MAX".
4 Kora nernata ke ja gocTurHe notpebHara Temnepartypa, MHAMKaTOpPCKOTO CBETNO 3a rpeekbe (H) ke ce nckmyum.
5.MpunarogeTe ro ncnapyBareTo CO NOMECTYBaHE Ha KOHTPOMHWOT NpekuHyBauY 3a napea (C).
6. 3akaueTe ja obrekaTa Ha 3akavankata 3a 0breka u LBPCTO 3aTerHeTe ja obnekata co egHata paka.
7 [lpxete ja nernata Bo BepTUKanHa nonoxba co Apyrara paka 1 NpUTACHETE ro KonYeTo 3a nykare Ha napea (E) 3a aa ja ucnernare
obnekara. JlecHo gonvpaje ja obnekata co FOHOT Ha nernara 3a fia rm OTCTﬁ)aHMTe HabopuTe.
8.0 ynoTpeba, cBpTETE O MPEKMHYBAYOT 3a KOHTpoOna Ha Temnepatyparta (1) Bo nonox6a ,OFF*.
9.113BageTe ro NPUKNY4OKOT Of SUGHMOT LUTEKeP.
10.Mo cekoja ynoTpeba, npoBepeTe fanv pe3epBoapoT 3a BOAA € NpaseH.
11. BHumaHue: He kopucTeTe nernarbe Ha napea Ha obrieka Unn TKaeHUHW LTO HOcaT fyre Unu XMBOTHW. TemnepaTypaTa € NpeBrcoka.
CWCTEM 3A CAMOYUCTEHE
3abenewka: Mpea Aa 3ano4HeTe co npoueaypata 3a CamoumncTer-e, IPOBEPETE Aanu nernara He e NPpuKknyyeHa Bo CTpyja 1 Aeka
KOHTPOMHWOT ype 3a napea (C) e Bo nosuyuja ,0".
1. HanonHeTe ro pe3epeoapoT 3a Boga co Boja o ,MAX". He kopucTeTe OLeT Unu Apyri TEYHOCTU 3a OTCTPaHyBakbe Burop Bo
SesepBoapOT 3a Boja. )
. MpuknyyeTe ro v 3aBpTETE rO KONYETO 3a KOHTpONa Ha Temnepartyparta (I) Bo nonoxbata ,MAX". MokasHoTo cBETNO 3a rpeetse (H) ke ce
BKITYYM.
3. Kora noka3sHoTo cBEeTIO 3a rpeetbe (H) ke ce ucknyuw, uckmnyyete ro og cTpyja.
4. Hp)xeTe ja nernata Bo Xopu3oHTanHa nonox6a Haa MujanHukoT. MpuTcHETe 1 3agpxeTe ro konyeTo CamoumncTerse (J).
5. Mapea v Bpena Boaa ke NoYHaT Aa n3nerysaar of 0TBOPUTE Ha XenesHaTa nnova, kov coapxat CoN U MHEPank Kou ce akyMynmpanm
BO KOMOpaTa 3a napea ofi IPETX0AHNTE ynoTpedu.
6. HexHo aBuxeTe ja nernata Hanpea-Hasaz A0Aeka pe3epBoapoT 3a BoAa He Ce UCTpasHil.
BHumaHve: Bogata wWwto uanerysa npu camoumncTere e MHory Tonna. buaete MHory BHUMaTenHu Aa He nagHe Bp3 Bac.
7. Kora pe3epsoapoT 3a BoJa € Npa3seH, OTMyLUTETE FO KOMYETO 33 CAMOUMUCTEHE.
8. OcraBeTe ja nernarta LiENoCcHO Aa ce u3nagu.
9. M3bpueTe ro foHOT €O NagHa BaxHa kpna.

CUCTEM NPOTWB kany

CrieupjanHuoT unTep BO pe3epBoapoT 3a Bofa ja OMEKHyBa BOAATA U CNpeyyBa Tanoxere Ha Gurop Bo foHoT. PUNTEPOT e NoCTojaH 1
He Tpeba fa ce MeHyBa.

1. Kopuctete camo Boaa o yeluma.

2. [lecTunnpaHa 1 ieMuHepanuavpana Boaa ro npaeu CUCTEMOT MPOTMB KarnL, HeedmkaceH Co MEHyBake Ha HeroBuTe OU3NIKO-XEMMCKI
KapaKTepuCcTUKA.

CWCTEM NPOTWUB kanHyBarbe

Osaa nerna e onpemeHa co (hyHKLMja 3a 3anuparbe Kanka o kanka: nernata aBTOMaTCcky NpectaHyBa f1a ucriapysa kora Temneparypara e
MPEHCKa 3a f1a CTIPeyM Kanete BoAa of fOHOT. .

Co c1CTEMOT NPOTYB Kanerse, MOXeTe COBPLIEHO J1a v UCTIernaTe Aypi 1 HajienuKkaTHUTe TKagHUHN.

CWCTEM 3A ABTOMATCKO NUCKIYYYBAHE

1. EnektpoHckvoT 6e36eHOCEH ypen aBTOMATCK ke ro UCKIYYM rPejHNOT ENEMEHT ako nernata He e nomecteHa noseke og 30 cekyHan
BO XOPW30HTamNHa nonoxba. Ako e Bo BepTukanHa nonoxba, Toa ke ce Cry4i no 8 MUHyTH.

3a fla nokaxe Aeka rpejHIOT eNEMEHT € UCKIy4eH, MHAMKATOPCKOTO CBETIO 3a rpeetbe (H) ke ce uckmyyn, ke ma anapm 6 natu.

2. Kora noBTOpHO ke Ja nogurHeTe nernara, nokasHoOTO CBETNO 3a rpeetse (H) ke ce Bkyun. OBa nokaxysa feka nernara noBTOPHO ce
3arpeBa. [oyekajTe Ja ce MCKNy4n NOKa3HOTO CBETO 3a rpeetse (H). MoToa xene3oto

€ MoAroTBeH 3a ynotpeba.

MO NENAHE:
3a Aa ro npopomkuTe paboTHUOT BeK Ha MernaTa, Cekoralll Kora ke 3aBpLUMTE CO MernatbeTo, Ce npenopaqysa Aa ro UCrpasHuTe
BleaepaoapOT Ha CIE[HVIOB HAYMH: . ) )

CKyyeTe ro LTeKepoT 3a CTpyja. McnpasteTe ja nernata Taka LTO ke ro 0TBOPUTE KanakoT Ha Pe3epBoapoT 3a BoAA U ke o ApxuTe CO
BPBOT CBPTEH Hapony. JlecHo MpoTpeceTe ro Haz, NaBaboTo K 3aTBOPETE ro kanakoT. 3a Aa Ce UCYLLM NpeocTaHaTaTa Bara, BKy4eTe ja
rierriara NoBTOPHO CO KOHTPOIHOTO Kom4e Ha TepMocTaToT (1) Bo nonox6Ga MAX co KOHTPONHWOT NpekuHyBay 3a napea (C) Bo nonox6a
MAX foneka He Ce WU3racHe nokasHoTO CBETO 3a rpeetbe (H). MckiyyeTe ro of LWTeKepoT 1 ocTaBeTe Aa ce U3naau. Yuctete ro foHoT co
cyBa kpna buaejku Moxe aa ce 3abenexu Tparu o Brara.

YVCTEHE U OOPXYBAHE

lpen uncTetbe, M3BAAETE O MPUKIYHOKOT Of LUTEKEPOT 1 OCTaBETE ja nernata [A0BOSHO Aa Ce 13nagu.
1. N36puwueTe ro foHOT Co BakHa kpra 1 HeabpaauBHO (TEYHO) CPEACTBO 3@ YUCTEHE.

2. Ako BNakHOTO € 3aremneHo 3a FOHOT, KOpUCTETE BRaxHa Kpna co OLET 3a Aa ro U3GpuLLETe FOHOT.

3. Hukorall He KOpUCTETe CUMHA KUCEeNUHa Ui ankanu 3a fa u3berHeTe OLWTeTyBatbE Ha FOHOT.

TEXHVYKM NOOATOLIM:
HanoH: 220-240V ~50/60Hz
MoxkHocT: 2600 W
MakcumanHa MokHocT: 3400 W

3a fja ce 3awWTNTAT BaLLaTa OKONMHA: Be MOMMME OfENHM KyTUM 1 MNacTU4H KeCU 1 [ja pacrionara Co HUB BO COO/IBETHUTE
kaHTu 3a otnagouu. Kopuctu anapatot Tpeba aa 6uge npegaaeH Ha nocBeTeH cobuparbe NoeHn nopagu hazarsous KOMMOHEHTH,
KoW MOXaT Aa BNujaaT Ha X1BOTHaTa cpeavHa. He dpnajte oBoj anapat Bo 3aefHNuKkaTa Kopna 3a oTnagoLm.
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OBLWE YCNOBWA BE3OMACHOCTW. BAXHAA MHOOPMALIA MO BE3OMNACHOCTN.
BHVMATEJIbHO MPOYTUTE 1 COXPAHWTE.

YcnoBus rapaHTuv apyrue, eciiv yCTPOMCTBO UCMOMb3YeTCs B KOMMEPYECKUX LIENSX.

1.[o Hayana ynoTpebneHuns yCTpoCTBa NPOYMTaTh MHCTPYKLMIO 0BCIYXMBAHNS U

AENCTBOBATb MO YKasaHUAM COAepXalyMmMes B Heil. [ponsBoanTesnb He HeCeT

OTBETCTBEHHOCTb 3a BPEA NPUYMHEHDIN YNOTpebneHnem yCTponCTBa He B COOTBETCTBUN C

€ro npegHasHaYeHNEM WU ero HECOOTBETCTBYHOLLMM 0BCIy)XXMBaHUEM.

2.YCTPOWCTBO CIYXWT TONbKO AN AOMaLLHero ynoTpebneHus. He ynotpebnsaTb ¢ gpyron

Lienblo, He B COOTBETCTBUN C €r0 NpeAHa3sHaveHneM.

3.YCTPONCTBO HAaf0 NOAKMIOUMTbL TOMBKO K rHe3gy 220-240B ~50/60My. [ns nosbilueHuMs

BesonacHocTy ynoTpebneHns, K 04HON Lenu Toka He Hafo OAHOBPEMEHHO BKIHOYaTb

MHOTIE 3reKTPUYECKME YCTPONCTBA.

4 Hapo cobntoaatb 0COOEHHYH OCTOPOXHOCTb BO BpEMS ynoTpebrneHns yCTponcTea, Koraa

BONM3N HaxogsaTcs fetu. He Hago ponyckatb AeTei K pasBneyeHnsm ¢ YyCTPONCTBOM, He

paspeLuai H1 LEeTSM HU fULaM He NO3HAKOMIEHHbIM C YCTPOUCTBOM Ha ynoTpebneHue ero.

5.YCTPOWCTBO He NpeaHasHayeHo Ang ynotpebneHus nuuamm (B TOM Yucne geTbMu) ¢

OrpaHUYEeHHON (PM3NYECKON CMOCOBHOCTBIO, CNOCOBHOCTBIO K OLLYLLEHMIO MW YMCTBEHHOM

CNOCOBHOCTBIO UM C OTCYTCTBUEM OMbITA UM NO3HAKOMMEHUS C YCTPOACTBOM, PasBe, YTo

9TO NPOMCXOANT NPU HaA30pe Nl OTBETCTBEHHOTO 3a X 6e30MacHOCTb U B COOTBETCTBIM

C MHCTPYKUMe ynoTpebneHns ycTponcTaa.

6.Bcerga nocne okoH4aHus ynotpebnenus, yaanu Wwrencenb 13 NUTatLLero rHesaa

npuaepxmeas rHesfo pykoin. HE TaHyTb 3a ceTeBor kabernb.

7.He norpyxai kabenb, LWTENcenb, Takke BCE YCTPOUCTBO B BOAE UIN APYron xuakoctu. He

BbICTaBMSAN YCTPOWNCTBO Ha AENCTBUE aTMOCHEPHBIX YCIOBMI (LOXAS, COMHLA 1 Np.), HE

ynome?mﬁ MpM YCroBMSX NOBbILLIEHHOW BMAXHOCTU (BaHHbIE KOMHATbI, BNaXHble NETHWe

LOMUKN).

8.MMepuroanyeckn NpoBepsi COCTOSHKE NUTAOLLErO NpoBoAa. Ecnm nuTarowwmii nposog,

NOBPEXAEH, €ro J0MKHa 3aMeHWUTL CreLuanu3npoBaHHas peMOHTHas MacTepckas afis

n3beraHns yrposbi.

9.He ynotpebnsin yCTPOMCTBO C NOBPEXAEHHBIM NUTAOLLMM NPOBOAOM WU KOrfa OHO

ynano unu BbIno NoBpexXaeHo KakuM-HOyab Apyrum 0Bpas3om Unn OHO HenpaBUIbHO

paboTaeT. He OCyLIECTBNAN PEMOHT YCTPONCTBA CAMOCTOATENBHO, TaK KaK 3TO yrpoXaeT

nopaxeHnem TOKOM. [OBPEXAEHHOE YCTPONCTBO Nepeaan B COOTBETCTBYHOLLYIO CEPBUCHYHO

TOYKY ANS NPOBEPKM U OCYLLECTBIIEHNS PEMOHTA. BCe peMOHTbI MOTYT OCYLLECTBAATL

TONbKO CEPBUCHBIE TOYKW, Y KOTOPbIX Ha 3TO NpaBo. HenpasuibHO OCYLLECTBEHHDIN

PEMOHT MOXET CMPUYUHUTL CEPbESHYIO YrPO3Y AJ1S NOMNb30BaTENS.

10.Hapo ycTaHaBnuBaTh YCTPOACTBO HA XONOAHOW, YCTONYMBOW, POBHOW MOBEPXHOCTMH,

[aneko HarpeBatoLLEeNcs KyXOHHON TEXHUKM TaKoi Kak: anekTpruieckas nnuTa, rasosas

ropeska u ap.

11.He ynotpebnsatb ycTpoicTBO BONM3M NErkoBOCNNAMEHSIOLLMXCS MaTepuasos.

12.MpoBog NUTaHKUs He MOXET BUCETb 3a KpaeM CTOSa UMK ConpukacaTbCs K ropsymnm

NOBEPXHOCTSAM.

13.He ocTaBnsai ycTponcTBO BKIKOYEHOE B rHe3a0 6e3 Hagsopa.

14.[1ns [ONONHNTENBHOMN 3aLLUMTbI PEKOMEHIYETCS YCTaHOBUTL B CETU YCTPONCTBO

3awmTHoro oTknoyveHust (Y30) ¢ HommHanbHbIM auddepeHumansHbiM Tokom He Bonee 30

MA. [Insi ycTaHOBKW, NoXasnyncra, 0bpaTutech K KBannpuumMpoBaHHOMY SMIEKTPUKY.

15. He gonyckaTb HaMOKaH1s MOTOPHOW YacTu YCTPOMACTBA.

16. Ecnu Heobxoaumo 1crnornb3oBaHne YAMMHUTENS, CNeAYeT MCMOoNb30BaTb TOMbKO



YAMHWTESb C 3a3EMMSIOLLMM KOHTAKTOM U NPUCMOCOBMEHHDIN K TOKY C HAaNPSKEHMEM MIH.
10 A. Opyrvie («Bonee cnabbley) yanuuutenn moryT neperpesatbcst. [poBoA cneayet
YNOXMTb TaK, 4To6bl M36eratb CRy4ainHoOro NOTArMBaHNS U BOIMOXHOCTU CMIOTKHYTHCS O
Hero.

17. Bcerga, nepes HanonHeHWeM yTiora BOZOW WU, KOr4a YTHor He UCnonb3yeTcs,
OTCOEAMHUTE €ro OT CETH ANEKTPONUTaHUS.

18. [MpUKOCHOBEHWE K ropsiven NoLdOLLBE, KOHTAKT C ropsY1M Napom Uiv BOLOW YrpoxaeTt
oxoramu. bybTe 0CTOPOXHbI, KOTAa Bbl NepeBopaYvBaeTe yTior BBEPX NOAOLLIBOM, MOTOMY
4TO B pe3epByape, Jaxe Nocrne OTKMYEHNS YTora OT CETU, MOXET MO-NPeXHEMY
HaXoAWTbCS ropsvast BoAa.

19. HE ponyckanTe CrMLLKOM AnNMTENbHOrO KOHTaKTa ropsivero yTiora ¢ TKaHAMU Unu
NerkoBoCnIamMeHsIIOLLMMICA MaTepuanamu.

20. CneguTe, 4TobbI LUHYP NMUTAHKUS HE Kacarcs ropsvei nogoLwwssl yTora. OctaBbTe yTior
[0 MOSTHOTO OCTbIBaHMS, Npexae, Yem ybpatb.

21. Ecnu Bbl He UCMONb3yeTe YTIOT JaXe Ha KOPOTKOe BpeMs, OTKMoUMTE (hYHKLMIO napa.
22. Hu B KOEM crnyyae He rmafbTe OAexXay U MaTepuarbl, HaXoAsLMecs Ha NIaSX U
XVUBOTHbIX.

23. Hvkoraa He HanpasnsanTe nap Ha Naen UK Ha XUBOTHbIX.

24. Vicnonb3ynTe ¢yHKLMI0 CaMOOYUCTKM, NO KpanHen Mepe, O4UH pas B Mecs.

25. YTior crieglyeT UCMonb30BaTh Ha YCTONYMBOM POBHOM NOBEPXHOCTU, U TOSTbKO Ha Takom
MOXeT yCTaHaBIMBaTLCS.

26. He HanuBaiiTe B pe3epByap BoAy C XMMUYeckuMu sobaBkamm, apomatusatTopamit Unm
npenapaTtamu Ans yaaneHus KamHs.

27. He 3anonHsinTe 6ak ans Boabl 4o yposHs MAX.

OMUCAHWE YCTPONCTBA

A. dopcyHka B. BnyckHoe oTBepcTME Ans BOAbI

C. lNepekntoyaTens nogauum napa D. KHonka pacnbineHus

E. Kxonka naposoro yaapa F. WHyp nuTaHns

G. MoBOPOTHbIN kKabemnbHbIN CanbHUK H. CBeToBoOW MHAMKATOp HarpeBa/TepMocTaTa
|. Pydka perynupoBku Temnepatypbl — TepMocTat J. KHonka camooumcTku

K. PesepByap ans Bogbl L. MNopowwBa ¢ kepamnyeckM NoKpbITUEM
VHOUKATOP:

BkniounTe yTior, nHaukatop Harpesa (H) saroputcs, korga Tepmoctar cpaGoTaer,
rocne BbIKITHYEHNS TepMOCTaTa 3aropaeTcs MHANKaTop Harpesa (H).

3AMNONHEHWE BOAOW:

1. YcraHosuTe perynatop nogayu napa (C) Ha «O» (= oTcyTcTBUE Napa).
2. OTKpOWTe KpbILLKY 3an1Ba BOAbI.

3. HanonHute pe3epsyap Bogom Ao oTMeTki «MAX».

4. HaxmuTe Ha KpbILLKY 3anvBa BOAbI, 4TOObI 3aKpbITh €e.

NoAroTOBKA:
Paccoptupyiite Benbe Ans rmaxki B COOTBETCTBUN C MEXOYHAPOAHLIMI CUMBOMAMI Ha STUKETKE OAEXAbI UMK, ECIN OHA OTCYTCTBYET, B
COOTBETCTBUM C TUMOM TKaHM.

JIABOPATOPUA OXPAHbI TN TKAHN PETYIMPOBAHWE TEPMOCTATA
i - lﬂ CuHTeTHYecKMe BONokHa HU3Kas TemnepaTypa
E Llenk — wepcTb cpeaHss Temnepartypa
E Xnonok — 6enbe BbICOKas TemnepaTtypa
E He rnagute
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I'IpeJ:LOCTepe»(eHme: Ecnm TkaHb cocTonT 13 pa3nnyHbIX BUOOB BOMOKOH, BCEraa Bbl6|/|paI7ITe CaMyto HA3KYIO TemMnepaTypy rmnaxku n3
COCTaBa 3TWX BONOKOH. HaunuTe rmaguthb opexay, Tp96y}0LLl,yIO HU3KOW TEMNEepaTypbl. 910 COKpaLlaeT BpeMa OxuaaHns (HarpeB yTrora
3aHUMaeT MeHbLLIE BPEMEHU, YEM OCTbIBaHMe) N UCKNKOYaeT PUCK NPUropaHnua TKaHK.

MEPBOE NCMONb3OBAHNE

Tpy NepBOM MCTIOMNB30BaHUN YTIOra Bbl MOXETE 3aMeTUTb HEBOMbLUOE BbiAErNeHNe AbiMa 1 YCblLUaTh HEKOTOPbIE 3BYKY, U3faBaeMble
pacLLMPSIOLLMMCS NAACTUKOM. TO BrIONHE HOPMarbHO M NpekpaLyaeTcs Yepes KopoTkoe Bpemst. Mbl Takke pekoMeHyeM NpoBoauTb
YTHOrOM 1o 06bI4YHON TKAHK NPY NEPBOM UCMONb30BAHMM.

CYXAA TTIAXKA (6e3 napa) PYHKLINA

1. MoacoeanHUTe LWHYP NUTaHUS Npubopa Kk HACTEHHOI Po3eTKe.

2. MNoBepHuTE pyyKy perynmpoBky Temnepatypbl (1) Ha xenaemyto TemnepaTypy B 3aBUCHMOCTM OT TUMa TKaHW, KOTOPYIO Bbl XOTUTE
rmaguTb. Y6eauTech, 4To nepekntoyatens nogayn napa (C) Haxoautcs B monoxerun «0».

3. Korga yTior OCTUrHET HeobXx0AMMON TeMnepaTypbl, MHANKaTop Harpesa (H) noracHer.

4. Mocne ncnomnb3oBaHWs NOBEPHUTE PYYKY Perynuposku Temnepartypsl (1) B nonoxenue «BbIKI».

5. BbIHbTE BUIKY U3 PO3ETKM.

OYHKLNA PACTIBINEHNA

1. 3anonHuTe pesepByap Ans BOAbI BOAOW, Kak ONCaHO B pasaene «3anonHeHue BOAoMy.

2. HaxmuTe KHomKy pacnbineus Bogbl (D).

3. Mpumeyanue: HesaBmcMo OT TOTO, YTO Takoe NapoBast rnaxka Unn cyxas rnaxka, cnper Bcerga byaeT ocTyneH B niobom cnyyae.
OYHKLA TNAXEHWA C NAPOM

1. 3anonHuTe pesepByap Ans BOLbI BOAOW, Kak ONMCAHO B pasaene «3anonHeHue BOoy.

2. MNopkmnioumnTb. 3aropsTcs MHAMKaTopsl Harpesa (H).

3. MNoBepHuTe pyyky perynvpoBky Temnepatypbl (1) no yacosoii cTpenke B nonoxeHne «MAKC».

4. Korpa yTior JOCTUrHET HeobXx0AMMON TeMNepaTypbl, MHANKAaTOp Harpesa (I-g noracHer.

5. OTperynupyitTe noaady napa, nepemeLyas nepekntoyatens nogauu napa (C).

6. Mocne ncnomnb3oBaHWs NOBEPHUTE PYYKY PerynupoBku Temnepartypsl (1) B nonoxenue «BbIK».

7. BbIHbTE BUIKY U3 PO3ETKU.

8. Mocne kaxgoro ucnonb3osaxns yoeanTeck, YTo pesepayap Ans BOAb! MycT.

BHuMaHme: He rmaabTe napom CUHTETUYECKME TKaHW, HEIMOH, CUHTETUYECKUI LLIEMK UMK LLIEMNKOBbIE TKaHW. 1ap MOXET ucnopTuTb
TEKCTYpPY TKaHM.

OYHKLNA NAPOBOIO YAAPA

OTa PyHKLMS CMOXET obecneynTb BonbLuee KONMYECTBO Napa ANS pasrnax1BaHns HeNoAaTNMBLIX CKMafoK.

1. YcTaHouTe pyyky perynupoBkyv Temnepatypsl (1) B nonoxenne MAX, noka uHamkatop (H) He noracHer.

2. Beinyctute nap, Haxas kHOMKy nogauu napa (E).

l?_zl. MopoxaunTe HECKONMbKO MUHYT 1 AaiiTe napy NPOHWUKHYTb CKBO3b TKaHb, @ 3aTeM CHOBA BbIMYCTUTE Nap, HaXas 3Ty KHOMKY.
puMeyaHue:

1. Mexgy [ByMS HaxaTusiMi KHOMKM napoBoro yaapa (E) AomkeH 6biTb nepepbi B 3-5 cekyHA, 4TOBbI NOMY4MTb HAUMyYLLIUA pe3ynbTat

oTnapuBaHus.

2. Mepep 1cnonb3oBaHWeM 3Tol (YHKLMKM HanonHUTe Bogon Ao otmeTkn MAX.

3. Ut06bl Boga He BbiTeKana 13 NofoLLBLI, HE HaXUMaWTe KHOMKy napoBoro yaapa (E) forblue 5 cekyHA.

OYHKLUNA BEPTUKANBHOW MMAXKW C MAPOBOU
Cwuctema BepTUKanbHOO OTMapuBaHUS MO3BOMSET UCMONb30BATb YTHOr AN BEPTUKANBHOMO rNaxeHns. 3T0 0COBEHHO NOMe3Ho Ans
pasrnaxvBaHns Ckafok Ha BUCALLEN Ofexae, LWTopax.

1. 3anonHuTe pesepByap Ans BOLbI BOAOW, Kak ONMCAHO B pa3aene «3anonHeHne BOoy.

2. MNopkmnioumnTb. 3aropsTcs MHAMKaTopsl Harpesa (H).

3. MNoBepHuTe pyyky perynmposkyv Temnepatypsl (1) B nonoxetne «MAKC».

4. Korga yTior ocTurHeT HeobxoauMoii TeMnepaTypbl, MHAWKATop Harpesa (H) noracHer.

5. OTperynupyiTe nogady napa, nepemeLLas nepekmnioyatens ynpasneHus nogadeii napa (C).

6. MoBecbTe ofexay Ha BeLlanky v 3aTsaHUTe ee OAHON PYKON.

7. [lepxuTe yTHOr B BEPTUKANbHOM NOMOXEHUN JpYroil YKo U HaxxM1Te KHoMKy naposoro yaapa (E), utobbl nornaguts ofexay. Cnerka
KOCHWUTECH OfleX/bl MOLOLLIBON YTHOra, YTOObI pa3rnaguTh CKIagku.

8. Mocne ucnonb3oBaHMs NOBEPHUTE Py4Ky perynupoBku Temnepatypel (1) B nonoxenne «BbIKI».

9.BbIHbTE BUMKY M3 PO3ETKN.

10. Mocne kaxaoro ucnonb3oBaHns yoeauTeck, 4To pesepsyap A8 BOAbI MyCT.

11. BHUMaHWe: He 1Cnonb3yiTe NapoBYHO rMaxKy ANs OGEXIbl U TKaHeW, KOTOpble HOCST JIOAM UMK XMBOTHbIE. TemnepaTtypa CrMLIKOM
BbICOKaS.

CMCTEMA CAMOOYMCTKN

Mpumeyatme. Mpexae Yem NPUCTYNUTB K NPOLIEAYPE CAMOOUNCTKN, YOEANTECH, YTO YTHOT He NOAKITIOYEH K CETH, @ PerynsTop nofayu
napa (C) HaxoguTcs B nonoxeHun «0».

1. Hanonnute pesepsyap Bogoit o oTMeTkn «MAX». He ncnonb3ayiite yKcyc unn apyrie XuakocTu Ans yaaneHust Hakvunv B pesepsyape
Ans BOAbI.

2. BkntounTe nuTaHne 1 noBepHUTe pyyky perynuposki Temnepatypbi (1) B nonoxerne «MAKCy». 3aroputcs uHankatop Harpesa (H).

3. Korga nnaukatop Harpesa (H) noracHet, OTkiouuTe ero oT CeT.

4. [lepxuTe yTIOr rOPU3OHTaNbHO HaJ PaKOBUHOM. HaXMuUTe 1 yaepxuBariTe KHOMKY CaMOOYMUCTKM (J).

5. W3 oTBEpCTUI B 3KeresHol NnacTiHe HauHeT BbIXOAUTB Nap W KuNsilas BOAA, KOTOpble COAEpkaT CONN U MUHEPabl, HAKOMMBLLMECS B
napoBoii kamepe OT NPpe/bIAYLLEro NCNOMb30BaHK.

6. AKKypaTHO NepemeLLaiiTe yTior Beper 1 Ha3af, noka pesepsyap A9 BOAbl He OMyCTeeT.

BHrumanve: Bofia, BbIxoAsLLas BO BpeMS CaMOOYMCTKM, O4eHb ropsiyas. byabTe 04eHb 0CTOPOXHbI, YTODbI He ynacTb Ha Bac.

7. Korpa pesepByap A5 BOfibl OMYCTEET, OTMYCTUTE KHOMKY CAMOOYMCTKM.

8. [laiiTe yTiOry MOMHOCTBIO OCThITh. 64

9. MpoTpuTe NOAOLIBY XOMOAHON BNAXHON TKaHbHO.



CUCTEMA MPOTWB HAKMIMA

CneupanbHbI pUnbTP BHYTPY pe3epByapa Ans BoAbl CMArYaeT Bofy 1 npeaoTepallaeT obpasoBaHe Hakunu Ha nogoLwBe. PunbTp
MOCTOSIHHbINA 1 HE TPEBYeT 3aMeHbl.

1. VicnonbayiiTe TONbKO BOAOMPOBOAHYIO BOAY.

2. lnctunnupoBaHHas 1 AeMUHepanu3oBaHHasi Bofa AenaeT NpOTMBOHAKMMHYI0 CUCTEMY HEA(h(EKTUBHOM, M3MEHSI ee (DU3MKO-
XUMUYECKIE XapaKTEPUCTUKU.

MPOTWBOKAMNENBHAA CUCTEMA

OTOT yTIOr OCHALLIEH (PYHKLMeN "kanns-CTon": yTior aBTOMATUYECKV NpekpaLyaeT nofavy napa, koraa Temneparypa CrmLwKOM Hu3Kas,
4T0bbI BOAA HE kanarna C NofOLLBbI.

Braroaaps cucteme «aHTMkanmnsy Bbl CMOXeTe MaeanbHo rMaanTb AaxXe camble AenvKaTHbIe TKaHM.

CMCTEMA ABTOMATWYECKOTO BbIKITOYEHNA

1. OneKTPOHHOE 3aLLMTHOE YCTPOICTBO aBTOMATUNYECKM BBIKMIOUUT HarpeBaTenbHbIN AMEMEHT, ecriv yTior He nepemellaetcs Bonee 30
CeKyHA B rOpU30HTaNbHOM NonoxeHun. Ecnn B BepTUKanbHOM NOMOXEHNM, 3TO NPON3OAAET Yepes 8 MUHYT.

[Ins MHaMKaLwm TOro, YTO HarpeBaTeNbHbIi 3NEMEHT BbIKMIOYeH, MHAMKaTop Harpesa (H) noracHeT, 1 6 pa3 npo3By4mT curHan TpeBori.
2. Korza BbI CHOBa BO3bMETE YTION, 3aropuTCs MHANKaTop Harpesa (H). 3T yka3biBaeT Ha To, YTO yTHOr CHOBA HarpesaeTcs. Mopoxaute,
rnoka nHaukaTop Harpesa (H) He noracHeT. Toraa xeneso

rOTOB K MCMONb30BaHMI0.

MOCIE MAXKM:

Yro6bl NpoanuTb Cpok cryxBbl yTHora, NOcne OKOHYaHWs FMakeHns PEKOMEHAYETCS ONOPOXHATbL pesepayap creayoLym obpasom:
BbiHbTe BUNKY 13 po3eTki. ONOPOXHUTE YTHOT, OTKPLIB KPbILLKY pe3epByapa [iNlst BOAbI U YAepX1Bas ero KOHYMKOM BHU3. Crerka
BCTPSIXHUTE €ro Hajy pakoBUHOM, 3aTeM 3aKpOMTe KpbILLKY. YTOObI BbICYLUIMTL OCTABLLYIOCS Briary, CHOBA BKIHOUNTE YT, yCTaHOBUB PYYKY
Tepmocrtarta (I) B nonoxerue MAX n nepeknioyatens nogauu napa (C) B nonoxerne MAX, noka He noracHeT uHaukatop Harpesa (H).
BbIHbTE BUNKY 13 PO3ETKY 1 AaiiTe OCTbITb. MpOTpUTE NOAJOLLBY CYXOM TKaHbIO, TaK Kak Ha Heil MOryT ocTaTbCs Crefibl BRaru.

YNCTKA 11 OBCNYXMBAHVE

Mepen 04MCTKOM BbIHBTE BUMKY M3 PO3ETKM W AalTe YTIOry [OCTATOMHO OCThITh.

1. [poTpUTE NOAOLLBY BNAXHOW TKaHbO U HeabpasnBHbIM (XKIKIM) YUCTSLLUM CPELCTBOM.

2. Ecnu BONOKHO NpWAMNNO K NoAOLLBE, NPOTPUTE NOAOLLBY BNIAXHOM TPSAMKOW, CMOYEHHOMN YKCYCOM.
3. Hukorga He Mcnonb3ayiTe CUMbHYHO KUCTOTY UK LLEN0Yb, YTODbI HE NOBPEANTL NOAOLLBY.

TEXHUYECKWE JAHHbIE:
Hanpsikenue: 220-240 B ~ 50/60 Iy
HomuHanbHas mowHocTb: 2600 BT
MakcumansHas MowHocTb: 3400 BT

HAL

3aboTsch 06 okpyxaloLLeit cpefe.. YNakoBKy 13 kapToHa nepefaiTe,noxanyiicta, Ha makynatypy. [MonuatuneHosble meLuky (PE) BbikpaTh B
pesepsyap A5 nnactMaccsl. VIsHoLLEeHHOE YCTPONCTBO HaAo NepeAaTb B COOTBETCTBYHLLYIO TOUKY XPaHEHNS, Tak Kak HaXoAsLMecsB
YCTPOVCTBEONACHbIE COCTABSIOLLME MOTYT SBNATLCS YTPO30M N5 OKPYXKAKOLLEN cpefibl. ANEKTPUYECKOe YCTPONCTBO Haflo NepeaaTh Takm 0bpasom,
4T0BbI OrpaHN4KTL €ro NoBTOPHOE ynoTpedneHme v ucnomnb3osaHme. ECnn B yCTpoiicTBe HaxoasTes batapen, X Hafo BbITAHYTL W nepesaTh B TOUKY
XpaHeHWst 0TAENbHO. YCTPOICTBO He BblkiAaTh B pe3epByap Anst KOMMYyHarbHbIX OTXOA0B!

EAAHNIKA

FENIKOI KANONEZ AXOAAEIAZ
1.Mpiv atmod 1 xpAon TG CUOKEUNG TIPETTEI va DIARATETE TIG 0dnYieg XPATEWS Kal va TIG
akoAouBnaete. O Tapaywyog dev euBOVETal yia evOEXOUEVES CNUIEG TIOU OQEIAOVTOI TE N
evoedelypEVn Xpran 1} g€ AaBog XeIPIONO TNG CUOKEUNG.
2.H ouokeun npoopigum Y0 OIKIOKN xpnan. ATayopeueTal n xprian g yia aAoug
OKOTTOUG, Y10 TOUG OTT0iOUG OEV ﬂpooplgaTcu.
3.H ouokeur) pétrel va ouvdeBei pdvo e mpia 220-240V ~50/60Hz. Ta Tv peyaAuTepn
ao@akeld gag Oev TTPETIE VOl GUVOEETE OTOV iD10 KUKAWUO peUHATOG TTOANEG NAEKTPIKES
OUOKEUEC.
4.Npémel va TPOGEXETE IB1AITEPWGS KATA TN DIAPKEID XPAONG TNG GUCKEUNG 6Tav diTTAa
Bpiokovtal Taidid. Aev ETTITPETIETAI T na|6|6dsva Taifouv Je T ouoKeun. Aev emITPETETAI



N XPAioT) TG CUCKEUNG aTé TTaIdIA 1) ATopa TIOU JEV EXOUV EVNUEPWBET OXETIKA pE TO
€IPITMO TNC.

é.l—?ouoKsur'] 0ev TIpoOPICeETal yiar XpAan atmo Aropa (GUHTTEPIAMBAVOUEVWY TWV TTAIBIWY)

LE TIEPIOPITUEVEG IKAVOTNTEG KIVNTIKEC, QIOBNTIKEG KOl VONTIKEG EITE OTTO ATOMAI TTOU dev

EXOUV EPTTEIDID 1) OEV £XOUV EVNUEPWDET TXETIKA HE TO XEIPITHO TNG GUTKEUNG, EKTOG av

YiveTal auTd UTTO Tnv ETTOTITEIO ATOPOU UTTEUBUVOU yIa TNV ACQAAEIQ TOUG Kal GUUQWVA WE

TIC 0dnyieg XPROTEWG.

6.1avra peta T xpnaon amoouVOETETE TO PEUUATOANTITN ATG TO BIKTUO TTAPOXNG PEUUATOG,

kpatwvrag Tv pi¢a. MHN TpaBrigeTe 10 KaAwdio oUVOEDT.

7.Mn Bacete 10 KAAWDIO, TO psugmo)\r'mm kol OAOKANPN TN GUCKEUT 1o vePd 1) AANo uypd.

MpoaTateUeTe TN GUOKEUN OTTO QUTEVEIG KAIPIKEG TUVBNKEG (Bpoxr, NAIo, K.4.). Mnv T

XPNOIUOTIOIEITE OE TUVBAKES AUgNUEVNG Uypadiag (UTTavio, KG}HTIVBYK).

8.TOKTIKG TTPETTEl VO EAEYXETE TNV KATAOTOON Tou kaAwdiou Tpogodoaiag. EGv 1o kaAwdio

TP0Q0dOTiag UTTOOTEN (NI, TIPETTEI VOl AVTIKOTOOTABET JE €101KO KAAWDIO aTTd TNV €18IKA

uTTnpeaia eEUTINPETNONG TIEAATWY YIO VA aTTOQPEUXBET KABE Kivouvog .

9.Mnv XpnGIHOTIOIEITE TIOTE TN GUCKEUN WE EAATTWUATIKO KAAWDIO TPOYOdOTIAG EITE e

KaAWAI0 TTOU EXEl TIETEI 1) £XEI UTTOOTET OTTOI00NATIOTE AAAN (NI €iTe BEV AcIToupyei owaTa.

Mnv £1TIO'K£UC'IZ§ZT£ TN OUOKEUN POvoI aag, utrdpxel Kivduvog nAektpotrAngiag. Tnv

ENTTWUOTIKA GUOKEUN TIRETTEl va TNV EAEYGEN N va TNV ETIOKEUATEI N KATAAANAN uTInpeaia

ebutrnpétnong eAarwy. Ol EHIGKEUﬁ TTOPOUV Va YivovTal JOVO aTTd £€0UaI0dOTNUEVE

UTTINPETIES srgunr]pémong meAatwy. H AavBaopévn ETTIOKEUN HTTOPET va TTPOKAAEDE] ooéapé

KivOUVO yIa TOUG XPAOTEG.

10."H auokeur mpeTel va TomoBemBei ot kpua aTabepn kar emmiTedn

ETMIPAVEIQ, HAKPIA ATTO £0TIEG (EOTNG OTTWE NAEKTPIKA KOudiva, pTTpik, K.4."

11.Mn xpnaoiyotolgite Toté T%O’UO‘KEUr'] TAGI 0€ EUQAEKTO UNIKA.

12.To kaAwdI0 TPOPODOTIaG OEV UTTOPET VA KPEUETOI ATTO TO TPATTEC! ) VOl ayYilel KAUTEG

ETIPAVEIEC.

13.Mnv aQrveTe TN GUCKEUR OUVOEDEUEVN [E TO DIKTUO TTOPOXIS PEUNATOC XWpIC ETTIBAEWN.

14.Me okottd va dlac@aAioeTe TTPOCOETN TTPOCTACIA TTPOTEIVETAI VO EYKATAOTACETE €T

070 NAEKTPIKO KUKAwWa T diaTagn TpogTaaiag peuparog diappong (RCD) ue 1o

OvVOUaOTIKG peupa Trou dev utrepPaivel 30 mA. Me okoTrO va TO KAVETE TIPETTEI VOl KANETETE

TOV E10IKO NAEKTPIKO.

15. Mnv emITpEWETE VO BPOXET TO HOTEP TNG CUOKEUNG.

16. Edv eival amapaitnto va xpnaoIgoTioinaeTe £va KaAWdIo TPOEKTATNG, XPNTIMOTIOINTE

MOV éva TTou €Xel TTEIPO Yeiwang TTou gival ouvdedepévos ae eAayIaTo peupa 10 A. ANa

kaAwdia emektaong ("aoBevéatepa”) evdéxetal va utrepBepuavBolv. To kaAwdio TpETEl va

T01T0B€TNOEI £T01 WOTE VA ATTOQUYETE TUXAIO KTUTTAKATA A TO VO OKOVTAYTETE.

17. Tavta, Tpiv yepioeTe To GidEPO We vepd N OTav To GidEPO dev XPNaIHOTIOIETAl, Va TO

ATOgUVOEETE IO TNV TIPICQL.

18. H eman We ) ear TAGKA TOU GidEPOU, N ETTAQN WE (ETTO OTUO ) VePO PTTOPET Va

TTPOKAAEDEI EyKaUaTa. I'Ipooé%s oTav yupicete 10 01depo avammoda, kaBwg UTTopei va

UTTAPXEI aKOUA (eaTO vepO aTO OOXEi0 AKOMA KAl UETA TNV ATTOaUVOEDN TOU G101 POU AT TO

TPOQOOOTIKO.

19. MHN agrjvete 10 (€076 0idEPO Va £pBEI O ETTAQPN e UQATHATA 1) EUPAEKTA UAIKA IO

TTOAU Kalpo.

20. BePaiwBeite 611 T0 KOAWDI0 TPOPODOTIAG DEV EPXETAI OE ETTAPI E TNV BEPUR TTAGKA.

A(pr'EITs 70 0iOEPO VA KPUWOEI EVIEAWG TTPIV TO BYAAETE.

21. Edv Bev xpnaiuoTroleiTe To 0idepo akoua Kai yia WIKpd Xpovikd diaatya,

QTTEVEQYOTTOINATE TIG ETTIAOYEG ATHOU.

22. Mnv 01depwveTe poUxa 1 UNikG étav Bpiokovral Tavw ag avBpwmoug N {wal.

23. T1oTE Unv KATEUBUVETE TOV ATUO TTPOG KATTOIOV AvBpWTTO f KaToIKidia Eo’ua.

24. XpnoiyotroaTe TRV Agitoupyia GUTO-KG(?GGpIO'UOU TOUAGYIOTOV piat QOpa TO pAva.



25. To idepo TPETIEN va XpNOIMOTIOIETAI O Wia OTaBEPN ETTITTEDN ETMIQAVEIQ KOl VA EiVal
ot B¢on va Tapaeivel o€ auTn. o ] , )
26.eMr]v pixvete 7o doxeio vepoU XnuIKA, ApWHATA f TTOPACKEUACHATA TTOPACKEUACHATA
kaBapiopou.

1094/5000 ) ) )

27. Mn yepiCete Tn deCapevr| vepou ot emimedo MAX.

NEPIFPAGH XYZKEYHX

A. AKpo@Ua10 Wekaauou B. H ot el0aywyng vepou

I". Alakotrmg eAEyxou aTpol A. Kouptri wekaopou

E. Koupi ékpnéng aruou F. Kahwdio 1pogodoaiag

Z. 1ummoBNITITn TrEpIoTPOPIKOU KaAwdiou H. EvdeikTikn Augvia ©¢ppavang / OeppoaTdm
. Kouprri eAéyyxou Bepuokpaaiag - BeppooTdmg J. Kouptri autokaBapiopou

K. Aggapevn vepou L. MAGKa e KepapIKA EMiOTPWON

®QTEINH ENAEIZH:
2UVBETTE TO GidEPO, N EVOEIKTIKI )\U)gn'u B¢puavang (H) avaper, 6tav Asitoupyei 0 BepuoaTaTng,
MOAig o BeppoaTdTng amevepyotroinbei, n evoeikTikn Auxvia 6épuavang (H) avapel.

FEMIZH ME NEPO:

1. PuBlioTe 10 yelpiaTrpio aruou (C) oo "0" (= xwpig aTpo).
2. Avoi€re T0 KGAUpa TIApWONG VEPOU

3. [epiaTe 10 doyEI0 VePOU e vepo aTo "MAX".

4. Trpwére To KAAupPa TTANPWANG vepou yia va To KAEioeTe.

NMAPAZKEYH:
Tagivounate 1a pouxa mou Ba a16epwolv aluewva pe Ta digbvi aUuBoAa aTnv eTIKETA TOU polxou A €AV AciTrel, avaloya e Tov TUTIO
TOU UYACATOG.

Mn o1depovete

ETIKETA ENAYZHX TYNOZ YOAZMATOZ KANONIZMOZ OEPMOZTATHZ
5 ZuvOETIKN iva XapnAy esg;poKpaoia
E MeTag) - paAhivo Meaoaia GE-p-}JOKpC(UI'G

- Ll Bappakepd- eawpouxa YynAi G;E);JOKpGOI'G
=<

Mpogoxn: EGv 10 Upacua amoteAeitar amo diGgopa €idn vy, emAEyeTe TIGvTA TN XaunAoTepn Beppokpaaia a1depwpaTog Tng alvBeang
QUTGV TWV IVQV. ZEKIVATTE VA OIGEPWVETE Tal polxa TTOU amaitolv xaunAr Beppokpaaia. AuTo HElwvel TOUg XpGVOUS avapovng (1o
0idepo xpeladetar Aiydtepo Xpdvo yia va {eaTabei Tapd va KpUWael) Kal ECOAEIPEI TOV KivOUVO KaWipaTog ToU UQAacparTog.

MPQTH XPHZH

Otav XpngIpoTIoIEiTe T0 GidENO Yia TPWTN QOPQ, MTTOPET VA TTAPATNPACETE Idt EAAPPIA EKTTOUTTH KATTVOU Kall va OKOUGETE KATTOI0UG
r’])%)ug amo Ta d1aaTeMSUEVA TTAQOTIKA. AUTO £ival apkeTd GUTIONOYIKG Kall GTAATA ETA Ao Aiyo. ZUVIOTOUKE ETTIONG Va TIEPATETE TO
0idEPO TTAVW aTTd €va oUVNBITEVO Travi GTAV TO XPNTILOTIOIEITE YIA TPWTN Gopd.

AEITOYPTIA ZTETNOY ZIAEPQMATOX (xwpig aTpo).

1. ZuvdEaTe To kaAWBI0 TPoPodOTiag TNG CUCKEUAG OV TIpida.

2. ['upioTe 1o koupTr EAEyXOU 6£pp0Kpaoia§ () otnv ETTI@U&H]TI"] Beppokpaaia avaoya e Tov TUTTO Tou UQAcaTog TTou BEAETE va
010epwaoeTe. BeBaiwbeite 011 0 dIAKOTITNG € égxou aryou (C) Bpioketal ot BEan «O».

3. Oray 10 0idEPO YTAOEI OTNV aTaITOULEVN BEpUoKpaaia, N evaEIKTIKA Auxvia Bépuavang (H) Ba oBioe!.

4. Merdi tn xprion, yupioTe 1o koupTri eAeyxou Bepuokpaaciag (1) atn 8éan «OFF».

5. ApaipéaTe To QIg aTd TV TIpica.

AEITOYPTIA WEKAZMOY

1. TepioTe T deCapevi) vepoU pe vepd OTTWG TTePIYPAPETal OTNV EVOTNTA «[EPITHA PE VEPO.

2. MNarAaTe 10 KOUPTT WekaapoU vepoU (D).

3. Znueiwaon: Avetdptnta oo T0 TI €ival 10 G16¢pwUa Ue aTud Tou aTeyvou a1depwpaTog, To aTrpél Ba eival Tavia S1a6éaipo ot Kabe

neEpimwoP.

AEITOYPTIA ZIAEPQMATOZ ATMOY

1. TepioTe T deCapevr) vepoU pe vepod OTTWG TTEPIYPAPETal OTNV EVOTNTA «[EPITHA PE VEPOY.
67



2. ZuvdéaTe v Tipica. O1 evoeIkTIKEG Auyvieg Béppavang (H) 6a avawouv.

3. MepiaTpéwTe 10 KoupTri eAéyxou Bepuokpaaiag (1) ésg()mpocpa oTn Béan «MAX».

4. Otav 10 0idEPO PTATEI TNV omqlToUgevn Bepokpadia, N evaeIKTIKA Auxvia BEpuavong (H) Ba oroel.

5. PuBuioTe Tov a6 PETOKIVWVTAG Tov O1akoTT eAEyxou aruou (C).

6. Meta T xpron, yupioTe 1o kouuTri eAéyxou Bepuokpaaiag (1) on 6éan «OFF».

7. ApaipéaTe To @Ig aTd TV TIPICal.

8. MeTa amo kdBe xprion, Fefaiwbeite 6T g degapevn vepou eival adeia.

Mpogoyr): Mnv G1BEPWVETE GTOV ATHG GUVBETIKA UQATHATA, VAIAOY, GUVBETIKG METGE! A peTatwTd upaoara. O aTuég uTopei va
KOTOOTPEWEI TNV UQN TOU UPACHATOG.

AEITOYPTIA EKPHZHZ ATMOY

Auth n Aertoupyia Ba pTopei va Tapéxel TEPICTTEPO 3&0 Y10 TNV 0Qaipean ETTIHOVWY TITUXWV.

1. PuBuiote 10 KoupTri eAéyyou Beppokpaaiag (1) ato MAX pexpr va oBfaer n evoeikmikr Auvia (H).

2. ATeAEUBEPWOTE TOV ATUO TIATWVTAG TO KOUMTTT aTUOU SE).

3. MePIPEVETE Y10 OPKETA AETITA KAl AQROTE TOV ATWO Va OIATIEPATE! TO UPATHa Kall, TN GUVEXEID, OTTEAEUBEPLITTE TTEPITTOTEPO ATUO

TIATQVTAG aVa aUTO TO KOUWTT.

anslwcr]:

1. Oa mpemel va umdpyel avamauon 3-5 deutepoAéTTwY pETAgU dU0 Yopég TTou TIaTdTe To KoupTr PITMAG atuol (E) yia va éxeTe To KaAUTEPO

aToTEAET A cnuicpmog.

2. [epioTe 10 vepo an BEon MAX ipiv XpnaiuoTroInoeTe autyv T Aeitoupyia.

g. a v,(}\ amoTpEweTe TN S1appor| VEPOU OTTd TV TTAGKA, UNV TTATATE GUVEXWG TO KOUNTT €Kpnéng aTpol (E) yia repioadtepo amo 5
EUTEPOAETITA.

KAGETH AEITOYPTIA ZIAEPQMATOY ATMOY

To Kataképu@o oUOTNUA CIBEPWUATOG ATUOU TG ETTITPETIEI VA XPNCILUOTIOIETE TO OidePO yia kABeTo a18épwua. AuTé eivar 181aiTepa
xppolpo yla V. a@aipean Twv PUTIBWY aTmé Ta KPEUaaTd polxa, TIG KOUPTIVES.

1. TepioTe T Segapevn vepoU e vepo OTIWG TIEPIYPAPETal OTNY evoTnTa «MERITUa HE VEPDY.

2. ZuvEate v Tpida. O1 evOEIKTIKEG Auyvieg Béppavang (H) Ba avayouv.

3. TupioTe 10 KoupTTi AéyXou Beppokpaaiag él) ot Béan «MAX».

4.0tav 10 0idePO PTACEI TNV ananoﬂgsvn EppoKpaaia, N evBeIkTIKA Auvia Bpuavang (H) 6a aBhoel.

5.PubuigTe Tov aTpO PETAKIVWVTAG TOV OI0KOTITN EAEyXOU aTpoU (C).

6. KpepdoTe 10 poUxX0 O WIA KPENAaTPA POUXWY Kal TOABSTE TO POUXO TQIXTA HE TO Eva XEQI.

7. KparaTe 10 0idepo o€ KABeTN eéO%pe 70 GMO XE€pI Kal TIATAGTE TO KoupTri €Kpngng aTpou (E) yia va a1depwaeTte To pouxo. Ayyicre
s)\ql\hopd 70 poUXO e TNV TTAGKA TOU GIGEPOU IO VO AQAIPETETE TIG CAPEG.

8. Merd  xpron, yupigre 1o SI1aKOTITN Tou SIakOTIT eAeyxou Beppokpaaiag (1) ot Béan «OFF».

9. AQalpEQTE TO IG ATTO TNV TIPICal.

10.Meta amo kabe xpnon, BeaiwBeite 611 n Oegapevn vepou eivar ddela.

11.MpocoxA: Mnv XpnoigoTioleiTe o18¢pwia We atpéd o€ poUxa f updapara TTou popave avBpwoug 1 {wa. H Bepuokpadcia eivar oA

UWNAA.
ZYgTH MA AYTOKAGAPIZMOY

Znpeiwan: Mpiv gekivoete T dladikaaia autokaBapiopol, BeBaiweite 611 10 Gidepo dev ivar ouvdedepévo oty Tpida Kai 0TI 0 EAeyX0g
arpou (C) Bpioketar aTn Béan «O».

1. TepioTe T de€apevr) vepoU pe vepod péxpl 10 «MAX». Mn xpnaipotroieite {001 /) GMa uypd a@aAdtwaong oTo Goxeio vepou.

2. 2uvdEaTe Kal YUpiaTe TO koupTri EAEYXOU Beppokpaaiag m oTn Béan «MAX». H evoeikTikiy Auyvia 6éppavang (H) Ba avawel.

3. Orav n evdeikTiki Auyvia B¢puavang (H) ofnatl, amoguvtaTe Ty amé my mpica.

4. Kpamare 10 0idepo a€ 0pigovTia Bean Tavw amo 1o vepoxUTn. MNamate kai kpamaTe mamuévo To koupTri Self-Clean (J).

5. ATué6 kai BpaaTo vepd Ba apyioouv va Byaivouv amé Tig TpUTTES TG G10EpEVIag TTAAKAG, 01 OTTOiEG TTEPIEXOUV GAATA Kal YETAAAD TTOU
¢xouv ouaowpeuTel aTov BAAapO aTUOU aTTO TTPONYOULEVES )(pr’]csgg.
6. MetakivioTe amaAd 1o Gidepo PTmpog-Triow pég(m va adeldoel r}\ e¢apevi vepou.

Mpoooxn: To vepd mmou Byaivel kard Tov autokaBapiopo eival TOAU (EaTo. [1poatdTe oAU va pnv Téel mavw oag.
7. Otav n degapevn vepou eivar adeia, agraTe To KOUUTT auTokaBapiouoU.

8. ApnaTe T0 GIdEPO VO KPUWOEI EVIEAWC.

9. ZKkouTrigTe TNV TTAGKA Pe éva KpUO UypO TTavi.

YYZTHMA ANTI-AZYZTIKQN

‘Eva e181k6 @ikTpo péga o deGapevr vepou HAAAKWVEI TO VEPD Kal ATIOTPETTEN TN CUCCWPEUTN aAATWY TNV TTAGKa. To @iATpo tival
HOVIHO Kail eV XPEIACETal QVTIKATACTACT).

1. XpnaipoToieite povo vepd Ppuang.

2. TO QITECTAYWEVO Kall ATTIOVIOHEVO VEPO KABIOTA avaTioTEAEGUATIKG TO GUGTNHA KATA Twv AAATWY AAAGGOVTOG Ta QUAIKOXNHIKA TOU
XOPAKTNPIOTIKG.

YYZTHMA ANTI ZTPAZHX

Autd 10 Gidepo eivar eEoAIoUEVO e AeIToupyia SIaKOTIAG oTagiuaTog: To aibepo aTapATG aUTGMATA va aTdicer 6Tav n Beppokpaaia eival
TIOA0 XapnAn yia va armoTpéwel 1o vepd va 0TACE! £Gw aTmo Ty TTAAKA.

Me 10 oUGTNpa KaTA TNG OTAAAENG, UTTOPEITE Va O10EpWOETE TEAEIO aKOpA Kal Ta TTI0 EuaioBnTa updopara.

YYZTHMA AYTOMATHZ AMNENEPIOMOIHZHZ

1. Mia rl)\EKTpOVIKI']sGUO'KEUI"] acaAeiag Ba aTmevepyoTToIOEl QUTGHATA TO BEPPAVTIKG GTOIXEID £QV TO GTBEPO BEV EXEI LETAKIVNBET

miepioootepo amd 30 deutepdAeTrTa ae opIfovTia Béon. Edv Bpioketal ae k&Betn BEan, auto Ba ou I-?El’ pera amd 8 Aetrrd.

EIQ va uTroBeice! 0TI To aTolXEio BEpuavang exel amevepyotoindei, n evBelkTikA Auxvia Beppavang eJ ) 6a ofAoel, Ba utrapyel ouvayepuog
0pEG.

2.q)OTav ONKWOETE avd 10 0i6£epo, n €V5£IKTIKﬁN)|\UXViO B¢puavang (H) Ba avawel. Autd deixvel 611 T 0idepo Bepuaiveral §avad. Mepipévere

va oPAoel N evBeIKTIKA Auxvia Béppavang (H). Meta 1o aidepo

eivar €To1po yia xpron.

META TO ZIAEPQMA:
l'a va mapareivere ™ didipkeia {wng Tou aidepou, KABe Qopd TToU TEAEIWVETE TO O1dEPWHA, TUVIOTATAI va adeldleTe To doxeio we ¢AG:
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Amoouvdtate 1o QI ammo MV Tipica. AdEIG0TE To Gidepo avoiyovtag To KAAUPUA TNG BECAUEVAG VEQOU Kall KPOTLVTAG TO WE TNV GKpPN

OTPAUKEVN TTPOG T KATW. AVOKIVATE TO EAAQEA TTAVW aTTo £vav vepoxUTn Kai KAEigTe To kaAupua. [ia va oTeyvVWaoEl n utroAoITm

m acia, EVepYOTToINaTe §avd To Oidepo e To koupTri eAéyyou Beppoatam (1) otn 6éan MAX pe Tov diakéTTn eAéyxou aTpou (C) otn 6éan
HEXPI va oBAOE! N eVEIKTIKN Auxvia BEppavang (H). AoouvbEaTe T Ig amd T Tpidal kai agAaTe T0 va kpuwael. Kabapiote Ty

TAGKa e éva aTeyvd TTavi, kabwg ixvn uypaaiag PTmopei va Tn anpadéyouy.

KAGAPIZMOZX KAl £YNTHPHZH

Mpiv Tov KABAPIOHO, AQAIPETTE TO PIG ATTO TV TPICA Kl AQRTTE T0 GIBEO VA KPUWOEI OIPKETAL.

1. ZxouTrioTe Tnv TTAGKA WE Eva Uypo TTavi kai €va pn AEIavTIKO (Uypo) KaBapIaTIKO.

2. Edv n iva eivar koMnpévn oy TAGKa, %pnclpomlﬁme éva uypo Tavi pe 061 yia va akouTrioeTe TV TAGKa.
3. Mn xpnaoiyotolgite ToTé 10XUPS 080 1 AAKAAIO yIa VO ATTOQUYETE TV KATAGTPOQK TG TTAAKAG.

TEXNIKA AEAOMENA:
Taon: 220-240V ~50/60Hz
loxug Ovoy.; 2600W
Meyiomn 10x0g: 3400W

oaKoUAeg ammd ToAuaiBuAévio (PE), amoppiyte Tig aTov kado avakikAwang TAaaTIKwy. H @Bappévn GUOKEUN TTPETTEN VOl ATTOPPITITETAI TO
katéAAnAo anpeio, egaiTiag Twv eTIKiVOUVWY OTOIXEIWV TIOU TIEPIEXEI Kall Ta oTToial PTTopEi va amoteAéaouv amelAf yia To TrepiBaAAov. H nAekTpikn
OUOKEUN TTPETTEN VOl OTTOPPITTTETAN PE TETOIO0 TPOTIO WOTE VA TIEPIOPITTE N TTavaypnaipotoinan e. EGv oTn ouakeun Bpiokovral patapieg,
auTéG TTPETTEN VOl apailpeBOUV Kal val TETaXTOUV O€ EeXwpIaTo kado.

NEDERLANDS

VEILIGHEID CONDITIES. BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID VAN
GEBRUIK. LEES DIT ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR HET VOOR LATER GEBRUIK.
ge ara(ljntievoorwaarden zijn verschillend, als het apparaat wordt gebruikt voor commerciéle
oeleinden.
1.Voordat u het product gebruikt, lees aandachtig en voldoe altijd aan de volgende
instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van
verkeerd gebryik. _ _ . . _
2.Het product is alleen voor binnenshuis gebruik. Gebruik het product niet voor een doel dat
niet verenigbaar is met de toe;assin ervan.
3.De toepasselijke voltage is 220-240V, ~ 50/60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
wenselijk om meerdere apparaten aan te sluiten op een stopcontact.
4 Wees voorzichtig bij het gebruik rond kinderen. Laat de kinderen niet spelen met het
product. Laat kinderen of mensen die niet weten hoe het apparaat werkt er niet mee bezig
zonder toezicht.
5.WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen
zonder ervaring of kennis van het apparaat alleen onder toezicht van een persoon die _
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren in verband met de werking ervan.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het apparaat
mag niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze activiteiten
moeten worden uitgevoerd onder toezicht.
6.Nadat u klaar bent met het product moet u altijd onthouden om de stekker voorzichtig uit
het stopcontact te trekken. Trek nooit aan het netsnoer!!
7.Zet nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Nooit het product aan
de atmosferische omstandigheden bloot leggen, zoals direct zonlicht of regen, etc. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden. o
8.Controleer regelmatlg de staat van de voedingskabel. Als het netsnoer beschadigd is moet
het product worden gebracht naar een professionele service locatie en daar behandelt
worden om gevaarlijke situaties te voorkomen. .
9.Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of
beschadigd op een andere manier of als het niet goed werkt. Probeer niet om het defecte
Broduct zelf te repareren, omdat het kan leiden tot een elektrische schok. Breng altijd het
eschadigde apparaat naar een professionelesgervice locatie om het te repareren. Alle

Eq}povﬂioups 10 QUaIKG TrEPIBAANOV. MapakaAoUpe va TIETATE TIG CUOKEUATTEG aTd XapTOvI 0TOV KGO avakUKAWGONG aTroppIPuaTwWY XapTiol. Tig



reparaties kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde service professionals. De

re%araEe die ten onrechte werd gedaan kan gevaarlijke situaties opleveren voor de
ebruiker.

g?O.Zet het product nooit op of dichtbij hete of warme oppervlakken of keukenapparatuur,

zoals de elektrische oven of gasbrander.

11.Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

12.Laat het snoer niet hangen over de rand van de balie of ergens waar het warme

ogpewlakken aanraakt. _

13.Laat het product niet aangesloten op het stopcontact zonder toezicht. Zelfs wanneer

g;abruik ¥v0{dt onderbroken voor een korte tijd, zet het uit van het netwerk, stekker uit het

stopcontact.

14.0m extra bescherming te bieden, is het raadzaam om residu (RCD) te installeren in de

stroomkring, met een resterende huidige beoordeling niet meer dan 30 mA. Neem contact

og met professionele elektricien in deze zaak. .

15. Zorg ervoor dat het motorgedeelte van het toestel niet nat wordt.

16. Indien het nodig is om een verlengsnoer te gebruiken, gebruik er dan enkel een met een

aardingspin en een die aangepast is aan een stroom van min. 10 A. Andere ("zwakkere")

verlengsnoeren kunnen oververhit raken. De kabel dient zo te worden gelegd dat het per

ongeluk trekken ervan of het erover struikelen wordt vermeden.

17. Haal het strijkijzer steeds van de netstroom af voordat je het met water vult of wanneer

het niet wordt gebruikt.

18. Door het aanraken van de hete voet, contact met hete stoom of heet water kan je

brandwonden oplopen. Let op wanneer je het strijkijzer ondersteboven draait, aangezien er

ikn het.trteservoir zelts nadat het strijkijzer van de voeding is afgehaald, nog steeds heet water
an zitten.

19. Zorg ervoor dat het hete strijkijzer NIET te lang in contact komt met de stoffen of

brandbare materialen.

20. Zorg ervoor dat de voedingskabel de hete voet van het strijkijzer niet raakt. Laat het

strijkijzer volledig afkoelen voordat je het opbergt.

21. Indien je het strijkijzer zelfs even niet gebruikt, zet dan de stoomopties uit.

22. Strijk nooit kleren of materialen die zich op mensen of dieren bevinden.

23. Richt nooit stoom op mensen of dieren.

24. Gebruik de zelfreinigende functie minstens één keer per maand.

25. Het strijkijzer dient op een stabiel viak oppervlak te worden gebruikt en opgeborgen.

26. Giet geen water met chemische additieven, geuradditieven of ontkalkingspreparaten in

het reservoir.

27. Vul het waterreservoir niet op MAX-niveau.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT:

A. Sproeikop B. Het waterinlaatgat

C. Stoomregelaar D. Spray-knop

E. Stoomstootknop F. Netsnoer

G. Draaibare kabelwartel H. Controlelamp{'(e verwarming / thermostaat
|. Temperatuurregelknop - thermostaat J. Zelfreinigingsknop

K. Watertank L. Zoolplaat met keramische coating

INDICATIELAMPJE:
Steek de stekker in het stopcontact, het verwarmingsindicatielampje Sf_-ll) gaat branden als de thermostaat werkt,
zodra de thermostaat uit staat, gaat het verwarmingsindicatielampje (H) branden.

VULLEN MET WATER:

1. Zet de stoomregelaar (C? op "0" (= geen stoom).
2. Open het watervuldeksel

3. Vul het waterreservoir met water tot “MAX”.

4. Druk op het watervuldeksel om het te sluiten.

VOORBEREIDING:
Sorteer het te strijken wasgoed volgens de internationale symbolen © het kledinglabel, of indien dit ontbreekt, volgens het soort stof.



KLEDINGSTUK LABEL STOF TYPE THERMOSTAATREGELING
5 Synthetische vezels lage temperétuur
E Zijde — wol middelmatig}é temperatuur
[ wew I| Katoen — ondergoed hoge temperatuur
% Niet strijken

Let op: Als de stof uit verschillende soorten vezels bestaat, kies dan altijd de laagste strijktemperatuur van de samenstelling van die vezels.
Begin met het strijken van de kledingstukken die een lage temperatuur nodig hebben. Dit verkort de wachttijden (het strijkijzer heeft minder
tijd nodig om op te warmen dan om af te koelen) en elimineert het risico op verschroeiing van de stof.

EERSTE GEBRUIK

Wanneer u het strijkijzer voor de eerste keer gebruikt, kunt u een lichte rookontwikkeling opmerken en geluiden horen die worden gemaakt
door het uitzettende plastic. Dit is heel normaal en stopt na korte tijd. We raden ook aan om het strijkijzer bij het eerste gebruik over een
gewone doek te halen.

DROOG STRIJKEN (zonder stoom) FUNCTIE

1. Sluit het netsnoer van het apparaat aan op het stopcontact.

2. Draai de temperatuurregelknop (1) naar de gewenste temperatuur, afhankelijk van het soort stof dat u wilt strijken. Zorg ervoor dat de
stoomregelaar Cz in de “0°-stand staat.

3. Wanneer het strijkijzer de gewenste temperatuur heeft bereikt, gaat het verwarmingsindicatielampje (H) uit.

4. Draai na gebruik de temperatuurregelknop (I) naar de “OFF’-stand.

5. Haal de stekker uit het stopcontact.

SPUITFUNCTIE

1. Vul het waterreservoir met water zoals beschreven in “Vullen met water”.
2. Druk op de watersproeiknop éD).
3. Let op: Wat stoomstrijken of droogstrijken ook is, spray is in ieder geval altijd beschikbaar.

STOOM STRIJKFUNCTIE

1. Vul het waterreservoir met water zoals beschreven in “Vullen met water”.

2. Steek de stekker in het stopcontact. De verwarmingsindicatielampjes (H) gaan branden.

3. Draai de temperatuurreé;el nop (I) met de klok mee naar de “MAX"-stand.

4. Wanneer het strijkijzer de gewenste temperatuur heeft bereikt, gaat het verwarmingsindicatielampje (H) uit.

5. Pas het stomen aan door de stoomregelaar SC) te verplaatsen.

6. Draai na gebruik de temperatuurregelknop (1) naar de “OFF’-stand.

7. Haal de stekker uit het stopcontact.

8. Controleer na elk gebruik of het waterreservoir leeg is.

Let op: Strijk geen synthetische stoffen, nylon, synthetische zijde of zijden stoffen met stoom. Stoom kan de textuur van de stof verpesten.

UITSPRAAK VAN STOOM FUNCTIE

Deze functie kan meer stoom leveren om hardnekkige kreuken te verwijderen.

1. Zet de temperatuurregelknop (I) op MAX totdat het indicatielampje (H) uitgaat.

2. Laat de stoom ontsnappen door op de stoomknop (E) te drukken.

g. VI\(IEcht enkele minuten en laat de stoom door de stof dringen en laat dan meer stoom ontsnappen door nogmaals op deze knop te
rukken.

Opmerking:

1. Er moet 3-5 seconden rust zijn tussen twee keer drukken op de stoomstootknop (E) om het beste stoomresultaat te verkrijgen.

2. Vul het water tot de MAX-positie voordat u deze functie gebruikt.

3. Om te voorkomen dat er water uit de zoolplaat lekt, dient u de stoomstootknop (E) niet langer dan 5 seconden continu in te drukken.

VERTICALE STOOMSTRIJKFUNCTIE
Door het verticale stoomstrijksysteem gebruik je het strijkijzer voor verticaal strijken. Dit is vooral handig om kreukels uit hangende kleding,
%ordunen te verwijderen.
. Vul het waterreservoir met water zoals beschreven in “Vullen met water”.
2. Steek de stekker in het stopcontact. De verwarmingsindicatielampjes (H) gaan branden.
3.Draai de temperatuurregelknop (1) naar de “MAX"-stand.
4 Als het strijkijzer de gewenste temperatuur heeft bereikt, gaat het verwarmingsindicatielampje (H) uit.
5. Pas het stomen aan door de stoomregelaar (C? te verplaatsen.
6. Handg het kledingstuk aan een kleerhanger en trek het kledingstuk met één hand strak.
7.Houd het strijkijzer met de andere hand In verticale positie en druk op de stoomstootknop (E) om het kledingstuk te strijken. Raak het
kledingstuk licht aan met de zoolplaat van het strijkijzer om kreuken te verwijderen.
8. Draai na gebruik de temperatuurregelknop (I) naar de "UIT"-stand.
9. Haal de stekker uit het stopcontact. 71



10. Controleer na elk gebruik of het waterreservoir leeg is.
11.Let cE)N?ebruik een stoomstrijkijzer op kleding of stoffen die mensen of dieren dragen. De temperatuur is te hoog.
ZELFREINIGEND SYSTEEM
Opmerking: Voordat u de ;elfreinigingsprocedure start, moet u ervoor zorgen dat het strijkijzer niet is aangesloten op het stopcontact en
dat de stoomregelaar (C) in de "0"-stand staat.
1. Vul het waterreservoir met water tot “MAX”. Gebruik geen azijn of andere ontkalkingsvloeistoffen in het waterreservoir.
2. Sttebek dde stekker in het stopcontact en draai de temperatuurregelknop (1) naar de “MAX’-stand. Het verwarmingsindicatielampje (H)
aat branden.
. Wanneer het verwarmingsindicatielampje (H) uitgaat, trekt u de stekker uit het stopcontact.
4. Houd het striLkijzer horizontaal boven de gootsteen. Houd de zelfreinigingsknop (J) ingedrukt. o N
5. Stoom en kokend water zullen uit de gaten in de ijzeren plaat komen, die zouten en mineralen bevatten die zich door eerder gebruik in
de stoomkamer hebben opgehoopt.
6. Beweeg het strijkijzer voorzichtig heen en weer totdat het waterreservoir leeg is.
Let op: Het water dat bij de zelfreiniging naar buiten komt, is erg heet. Wees heel voorzichtig dat u niet op u valt.
7. Als het waterreservoir leeg is, laat u de zelfreinigingsknop los.
8. Laat het strijkijzer volledig afkoelen.
9. Veeg de strijkzool af met een koude vochtige doek.

ANTI-KALC SYSTEEM

Een speciaal filter in het waterreservoir verzacht het water en voorkomt kalkaanslag in de zoolplaat. Het filter is permanent en hoeft niet te
worden vervangen.

1. Gebruik alleen kraanwater.

t2. Gedeztilleerd en gedemineraliseerd water maakt het antikalksysteem ondoeltreffend door de fysisch-chemische eigenschappen ervan
e veranderen.

ANTI-DRIP SYSTEEM

Dit strijkijzer is uitgerust met een druppelstopfunctie: het strijkijzer stopt automatisch met stomen wanneer de temperatuur te laag is om te
voorkomen dat er water uit de zoolplaat druppelt.

Met het anti-druppelsysteem strijk je zelfs de meest delicate stoffen perfect.

AUTOMATISCH UITSCHAKELSYSTEEM

1. Een elektronische beveiliging schakelt het verwarmingselement automatisch uit als het strijkijzer niet langer dan 30 seconden in
horizontale positie is bewogen. Indien in verticale positie, zal dit na 8 minuten gebeuren.

Om aan te geven dat het verwarmingselement is uitgeschakeld, gaat het verwarmingsindicatielam[()je &I;I) uit, er gaat 6 keer een alarm af.
2.Als u het strijkijzer weer oppakt, gaat het venmarmmgsindicatielam;(zje (H) branden. Dit geeft aan dat het strijkijzer weer aan het
opwarmen is. Wacht tot het verwarmingsindicatielampje (H) uitgaat. dan het strijkijzer

is klaar voor gebruik.

NAHET STRIJKEN:
Om de levensduur van het strijkijzer te verlengen, raden wij u aan om het reservoir als volgt te legen wanneer u klaar bent met strijken:
Trek de stekker uit het stopcontact. Leeg het strijkijzer door het deksel van het waterreservoir te openen en vast te houden met de punt
naar beneden gericht. Schud het lichtjes boven een gootsteen en sluit het deksel. Om het resterende vocht te drogen, zet u het strijkijzer
weer aan met de thermostaatknop (1) in de MAX-stand en de stoomschakelaar (C) in de MAX-stand totdat het verwarmingsindicatielampje
gH) ui}(gaat. Trek dke stekker uit het stopcontact en laat afkoelen. Reinig de strijkzool met een droge doek, aangezien sporen van vocht

eze kunnen markeren.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

Haal voor het schoonmaken de stekker uit het stopcontact en laat het strijkijzer voldoende afkoelen.

1. Veeg de striﬂ'kzool af met een vochtige doek en een niet-schurend gvloeibaar) reinigingsmiddel.

2. Als de vezels aan de zoolplaat zijn gekleefd, gebruik dan een vochtige doek met azijn om de zoolplaat af te vegen.
3. Gebruik nooit sterke zuren of alkalién om beschadiging van de strijkzool te voorkomen.

TECHNISCHE DATA:
Spanning: 220-240V ~50/60Hz
Nominaal vermogen: 2600W
Maximaal vermogen: 3400W

voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een bedreiging zijn
voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen ziiten, horen die

EWe geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de container
verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

SVENSKA

" ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR "

LAS ORDENTLIGT VIKTIGA INSTRUKTIONER OM ANVANDNINGENS SAKERHET OCH
i BEVARA DEM FOR FRAMTIDEN L

1.Innan du anvander apgaraten for forsta gangen var god Ias bruksanvisningen och forhall

dig enligt instruktioner I bruksanvisningen. Tillverkaren avsager sig allt ansvar for skador

som resulterar av missbruk och felaktig anvandning av apparaten.

2.Denna aparat ar avsedd for anvandning bara i hushallet. Anvénd inte fér andra syften som

inte ar foremal av denna apparat. 72




3.Apparaten bor anslutas till ett eluttag med jordledning 220-240V ~50/60Hz. Fér att forbattra
apyanl?nltngens sakerhet, bor man inte ansluta samtidigt manga elektriska anordningar till en
stromkrets.
4. Under arbetet ska du uppmarksamma barn som befinner sig inom omradet dar maskinen
anvands. Barn maste overvakas sa att de inte kan leka med apparaten, tillat inte barn eller
ersoner som inte kanner till anvandning av denna apparat.
).VARNING: Denna anordning kan anvandas av barn over 8 ar gamla och personer med
forminskad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller avsaknad av erfarenhet och kunskap
av apparaten, om de overvakas av en person som ansvarar for deras sakerhet eller
undervisats i hur apparaten anvands pa sakert sétt och darmed forstatt de faror som kan
$pst§ | samband med anvandningen av apB@reten. Barn far ej leka med apparaten.
engoring och konservering av anordingen bér inte gbras av barn férutom barn som &r dver
8 ar gamla och Gvervakas. L . ]
6.Ta alltid en stickpropp ur ett eluttag efter anvandningen och hall eluttaget med handen da.
Dra INTE elkabeln. . . §
7.Doppa aldrig elkabeln, stickproppen eller hela apparaten i vatten eller andra vatskor. .
Exponera aldrig apparaten for vaderforhallanden (regn, sol, etc.) eller anvand vid forhojd
|luftfuktighet (badrum, fuktiga stugor). i _
8.Kontrollera elkabeln periodiskt. Om elkabeln ar defekt, ska man byta ut denien
specialiserad reparationsverksamhet for att undvika faror.
9.Anvand inte apparaten med en defekt elkabel eller om apparaten har taPpats eller skadats
pa nagot annat satt eller arbetar felaktigt. Reparera inte apparaten sjalv ettersom du riskerar
elektrisk stot. En felaktig apparaten ska avges till kvalicerad kundtjanst for att kolla eller
reparera den. Alla reperationer for endast utforas av kvalicerade kundtjanster. En felaktig
r%parghon kan orsaka betydande risker for anvandaren. i ) .
10.5tall apga.[aten pa en sval, stabil, plan yta, langt ifran uppvarmande kdkanordningar som
spisar, gasbrannare, etc. = ) _
11.Anvand inte apparaten i narheten av brannbara material.
12.Lat inte elkabeln ligga Over kanter av ett bord eller heta ytor. _ _
1% Al\ptaraten far aldrig lamnas utan dvervakning med motorerna igang eller stickproppen i
ett eluttag.
14. For y?terligare skydd rekommenderas att montera i en krets en jo.rdfelsbr)(tare. (RDC)
med en utstrom som'ar inte over 30 mA. Det maste goras av en kvalicerad elektriker.
15. Doppa inte apparatens motordel. } o
16. Om det ar nodigt att anvanda en forlangningssladd, anvand bara en med ett jordstift och
avsedd for strommen om 10 A. Andra ("svagare”) férlangningssladdar kan dverhettas.
Sladden ska laggas sa att undvika oavsiktliga drag eller mojligheter att snubbla pa den.
17. Koppla ur strykjarnet fran natet alltid innan patylining av tanken med vatten eller nér
strykjarnet inte anvands. . )
18- Att rora en het stryksula, kontant med hetanga eller vatten kan orsaka brannskador. Var
forsiktig nar du staller strykjarnet med stryksulan uppe eftersom det kan finnas hett vatten i
det aven efter urkoppling fran strommen.” N
19. Stryk INTE textilier och brannbara material med ett hett strykjarn for langt.
20. Se'till att inte lagga natsladden for nara en het stryksula. Lamna strykjarnet for att svalna
totalt innan du I_agé;er det undan. o )
21. Om du anvander strykjaret dven under en kort tid, stang av angpuff.
Zﬁ. Udr]der inga omstandigheter far du stryka klader och material som finns pa manniskor
eller djur.
23. Riadg aldrig anga mot manniskor eller djur.
24. Anvand renggrmgstpnktlon minst en gang i manaden.
25. St__r?/Igarnet or anvandas pa en stabil och jamn yta och pa den kan det endast placeras.
26. Hall inte vatten med kemiska tillsatser, parfym eller avkalkningsmedel.
27. Fyll inte vattentanken dver MAX-niva.

BESKRIVNING AV ENHET .
A. Spraymunstycke B. Vatteninloppshalet
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C. Angkontrollomkopplare D. Sprayknapp

E.An burstknapg F. Natsladd o

G. Roterande kabelgenomforing H. Indikatorlampa for varme/termostat
|. Temperaturkontrollvred - termostat J. SJaIvren(k;onngsknapp

K. Vattentank L. Keramisk belagd stryksulan

INDIKATOR LJUS:
Koppla in strykjérnet, véarmeindikatorlampan (HJ. tands, nar termostaten fungerar,
Nér termostaten har stangts av, tdnds varmeindikatorlampan (H).

FYLLNING MED VATTEN: ) .

1. Stéll angreglaget ‘C) pa"0" (= ingen &nga).

2. Oppna vattenpafyliningslocket.

3. Fyll vattentanken med vatten till "MAX".

4. Tryck pa vattenpafyliningslocket for att sténga det.

FORBEREDELSE: .
Sortera tvatten som ska strykas enligt de internationella symbolerna pa plaggets etikett, eller om denna saknas, efter typ av tyg.

MARKETIKETT TYG TYP THERMOSTAT FORORDNING
5 Syntetmaterial lag températur
E Silke - ull medeltemperatur
E Bomull - linne hég temperatur
E Stryk inte

Varning: Om tyget bestar av olika typer av fibrer, val;j alltid den Iégsta stryktem{)eraturen for sammansattningen av dessa fibrer. Bérja
stryka _!aggt;tetn sotné kraver lag temperatur. Detta minskar vantetiderna (jarnet tar mindre tid att varma upp &n att kyla ner) och eliminerar
risken for att tyget branns.

FORSTAANVANDNING ) . TR

Nar du anvénder strykjarnet for forsta gdngen kan du mérka ett litet rokutslapp och hora na?ra ljud fran den expanderande plasten. Detta

gr??_nsflga rtwmﬂ\alt och det upphdr efter enkort tid. Vi rekommenderar ocksa att du lagger strykjarnet ver en vanlig trasa nar du anvander
et for forsta gangen.

TORRSTROKNING (utan énga) FUNKTION

1. Anslut apparatens natsladd till vagguttaget. o ) ) R L
I2 Vr|'% temperaturreglaget (1) till 5nskad temperatur beroende pa vilken typ av tyg du vill stryka. Se till att angkontrollomkopplaren (C) &r i
4ge 0",

3. Nér strykjamet nar onskad temperatur, slécks vérmeindikatorlampan (H).

4. Efter anvandning, vrid temperaturkontrollvredet (1) till Iaget "OFF".

5. Dra ut kontakten ur vagguttaget.

SPRAYFUNKTION . . o

1. Fyll vattentanken med vatten enligt beskrivningen i "Pafylining med vatten".

2. Tr%/ckga knappen for vattenspray (D). o . ) L

3. Obs: Oavsett vad an st_liykmng av torrstrykning &r, kommer spray alltid att finnas tillganglig i alla fall.
ANGSTROKNINGSFUNKTION ™ o o

1. Fyll vattentanken med vatten enligt beskrivningen i "Pafylining med vatten".

2. Anslut. Varmeindikatorlamporna (?-I) tands.

3. Vrid temperaturkontrollvredet (1) medurs till laget "MAX".

4. Nar strykjamet nar onskad temperatur, slacks varmeindikatorlampan (H).

5. Justera dngningen genom att flytta angreglaget (C).

6. Efter anvandning, vrid temperaturkontrollvredet (1) till Iaget "OFF".

7. Dra ut kontakten ur vagguttaget. ) o

8. Se till att vattentanken ar tom efter varje anvandning. ) . o

Varning: Angstryka inte syntetiska tyger, nylon, syntetiskt siden eller sidentyger. Anga kan forstora tygets struktur.

BURST OF SAME FUNKTION . ) )

Denna funktion kommer att kunna ge mer anga for att ta bort envisa veck.

1. Stéll temperaturreglaget (1) pa MAX tills indikatorlampan (H) slécks.

2. Slapp angan genom att t?gc @ pa angknappen (E). . . . . )

l?\’l' \t/anta i flera minuter och [at angan tranga in genom tyget och slépp sedan ut mer anga genom att trycka pa den hér knappen igen.
otera:

1. Det bor vara 3-5 sekunders vila mellan tvg ganger nar du tr¥cker pa knappen Steam burst (E) for att fa basta angresultat.

2. Fyll pa vattnet till MAX-laget innan du anvéander denna funktion. o )

3. For att forhindra att vatten lacker fran stryksulan, tryck inte pa angburstknappen (E) kontinuerligt i mer &n 5 sekunder.

VERTIKAL ANGSTROKNINGSFUNKTION 74



Det vertikala angstryksystemet gor att du kan anvanda strykjarnet for vertikal strykning. Detta &r sérskilt anvandbart for att f& bort rynkor
fran hangande Klader, gardiner.” o R

1. Fyll vattentanken med vatten enligt beskrivningen i "Pafylining med vatten".

2. Anslut. Varmeindikatorlamporna (?-I tands.

3. Vrid temperaturkontrollvredet (1) till laget "MAX",

4.Nar strykjamet nar énskad temperatur, slacks varmeindikatorlampan (H).

5. Justera angningen genom att flytta angkontrollomkopplaren % ).
6. Hang plagget pa en klddhangare och dra &t plagget med en hand, ) o B

7. Hall strykjamet i vertikalt I4ge med den andra handen och tryck pa angburstknappen (E) for att stryka plagget. Vidrér plagget latt med
stryksulan for att ta bort veck. )

8. Efter anvandning, vrid temperaturkontrollknappen (1) till 1aget "OFF".

9. Dra ut kontakten ur végguttaget. ) Lo

10.Se till att vattentanken ar tom eﬁervgr&e.anvandnlng. L . o

11.Varning: Anvand inte arlwstrykmng pa klader eller tyger som bar manniskor eller djur. Temperaturen ar for hog.

SJALVRENANDE SYSTEM ° " . o D .

Obs: Innan du pabdrjar SJaIvrengonn?en, se fill att strykjarnet inte &r anslutet och att an.greglgf;et (C) arilage "0".

1. Fyll vattentanken med vatten upp fill "MAX". Anvand inte vinager eller andra avkalkningsvatskor i vattentanken.

2. Koppla in och vrid temperaturkontrollvredet (|&tl|| laget "MAX". Varmeindikatorn (H) tands.

3. Nar varmeindikatorlampan (H) slécks, dra ur kontakten. . .

4. Hall strykjamet i horisontellt 1age ovanfér diskbanken. Tryck och hall ned sjélvrengéringsknappen (J).. )

5. Anga och kokande vatten kommer att borja komma ut ur'jarplatens hal, som innehaller salter och mineraler som har samlats i
angkamm.arefnlfran tidigare anvandningar. ~ i

6. Flytta for3|kt|?t strykjarnet fram och tillbaka tills vattentanken ar tom.

Varning: Vattne . ut unde re

7. Nar vattentanken &r tom, sl&pp sjélvrengéringsknappen.

8. Lat strykjamet svalna helt. .

9. Torka av stryksulan med en kall fuktig trasa.

ANTIKALKNINGSSYSTEM ) L ) i ) o

Ett speciellt filter inuti vattentanken mjukar upp vattnet och forhindrar att det bildas avlagringar i stryksulan. Filtret &r permanent och
behover inte bytas ut.

1. Anvénd endast kranvatten. L ) . ; e .

2. Destillerat och avmineraliserat vatten gor anti-kalksystemet ineffektivt genom att &ndra dess fysikalisk-kemiska egenskaper.

ANTI-DRIPPSYSTEM ) o ; o L

Detta strykjarn ar utrustat med droppstoppsfunktion: strykjamet slutar automatiskt &nga nar temperaturen ar for lag for att férhindra att
vatten droppar ut fran stryksulan. . o

Med antidroppsystemet kan du stryka perfekt &ven de dmtaligaste tygerna.

AUTOMATISK AVSTANGNINGSSYSTEM ) . ; L ;

1. En elektronisk sakerhetsanordning kommer automatiskt att stdnga av varmeelementet om strykjérnet inte har flyttats mer &n 30
sekunder | horisontellt Iage. Om du befinner dig i vertikalt lage kommer detta att ske efter 8 minuter. i
For att indikera att varmeelementet har stangts av kommer varmeindikatorlampan (H) att slackas, det kommer att vara med larm 6 ganger.
2.Nar du tar upp strykjamet igen, tands varmeindikatorlampan (H). Detta indikerar att strykjarnet varms upp igen. Vanta tills
varmeindikatorlampan (H) slacks. Sedan jarnet

ar redo att anvandas.

EFTER STRUKNING;

For att forlanga strykjamets livslangd, narhelst du avslutar strykningen, rekommenderas du_att tSmma behallaren en[i?t foliande:

Dra ur kontakten fran eluttaget. Tom strykjaret genom att Gppna vattentankens lock och hélla det med spetsen nedat. Skaka den latt
ovanfor ett handfat och stang sedan locket. Fér att torka den aterstaende fukten, satt pa strykjamet igen med termostatreglaget (1) i MAX-
laget med angreglaget (C) i MAX-laget tills vrmeindikatorlampan (H) slécks. Dra ut stickkontakten ur vagguttaget och lat svalna. Rengér
stryksulan med en forr trasa eftersom spar av fukt kan marka den.

STADNING OCH UNDERHALL . o

Fore rengoring, dra ut stickkontakten ur uttagﬁt och lat strykjaret svalna tillrackligt.

1. Torka av stryksulan med en fuktig trasa och ett icke-slipande (flytande) rengonn%smedel.

2. Om fibern dr vidhéaftad pa stryksulan, anvand en fuktig trasa med vin&ger for att torka av stryksulan.
3. Anvand aldrig stark syra eller alkali for att undvika att skada stryksulan.

som Kommer ut under sjalvrengoring ar mycket varmt. Var mycket forsiktig sa att du inte faller pa dig.

TEKNISK DATA:

S?fannmg: 220-240V ~50/60Hz
Effektnom.: 2600W

Max effekt: 3400W

ammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bor lamnas for
attminska fornyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bor man ta bort dem och Iamna dem separat ill tervinningscentraler.
]

E‘/i skoter om miljon. Overlamna forpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE) slangs i avfallsbehallare for plast. Man bér lamna en
g
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ITALIANO

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
LE IMPORTANTI ISTRUZIONI CHE RIGUARDANO LA SICUREZZA D'USO VANNO
LETTE CON ATTENZIONE E CONSERVATE PER FUTURE CONSULTAZIONI

1.Prima di procedere all'utilizzo dell'apparecchio € necessario leggere attentamente le sue
istruzioni d'uso e seguire le indicazioni ivi contenute. Il fabbricante non & responsabile dei
danni derivanti dall'uso improprio o scorretto del dispositivo, 3 _
2.L'apparecchio & destinato esclusivamente ad uso domestico. Non utilizzarlo per scopi
diversi rispetto a quelli per cui é stato costruito.
3.L'apparecchio deve essere collegato esclusivamente alla presa con messa a terra 220-
240V ~50/60Hz. Al fine di garantire una maggiore sicurezza di utilizzo, allo stesso circuito
elettrico non devono essere collegati contemporaneamente molti dispositivi elettrici.
4.E necessario prestare particolare attenzione durante utilizzo dell'apparecchio se nelle sue
vicinanze sono presenti bambini. Non permettere ai bambini di giocare con I'apparecchio;
vietare ai bambini o ad altre persone non esperte di utilizzare 'apparecchio. == =
5.AVVERTENZA: La presente apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di eta
superiore agli 8 anni, da persone con capacita mentali, fisiche o sensoriali ridotte oppure
prive di esperienza 0 conoscenze adatte, a condizione che ci sia una supervisione di una
Persona responsabile o che abbiano ricevuto assistenza o formazione per utilizzare
‘apparecchio in maniera sicura e capiscano i potenziali pericoli associati a tale uso. |
bambini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e manutenzione dell'apparecchio
non devono essere effettuate dai bambini, a meno che non abbiano compiuto 8 anni e non
si trovino sotto la supervisione di un adulto. . .
6.Dopo ogni utilizzo disinserire la spina di alimentazione dalla presa elettrica, tenendo la

resa con una mano. NON tirare il cavo di alimentazione. S

.Non immergere il cavo, la spina o l'intero apparecchio in acqua o in altri liquidi. Non
esporre I'apparecchio agli agenti atmosferici (pioggia, sole ecc.) e non utilizzarlo nelle
condizioni di umidita (bagni, bungalow umidi). o . . .
8.Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione risulta danneggiato, per prevenire potenziali pericoli dovrebbe essere
sostituito da una ditta di riparazioni specializzata. _
9.Non usare l'apparecchio se il cavo di alimentazione € danneggiato oppure se
I'apparecchio stesso é caduto, ha subito ﬂua|3|a3| altro danno 0'lavora in modo irregolare.
Non riparare I'apparecchio aufonomamente, perché c'é pericolo di folgorazione.
L'apparecchio danneggiato deve essere consegnato al centro di assiStenza autorizzato al
fine di eseguire un controllo 0 una riparazione. Le riparazioni possono essere effettuate solo
da centri di assistenza autorizzati. La riparazione eseguita in modo scorretto pud causare
gfraw pericoli per 'utente. o . .

0.Posizionare I'aPparecchlo su una superficie fredda, stabile ed uniforme, lontano dalle
fonti di calore quali: forno elettrico, fornellia gasecc. B
11.Non utilizzare il dispositivo nelle vicinanze dei materiali infiammabili.
12.Non lasciare pendere il cavo dagli angoli del tavolo e non toccare superfici calde.
13.Non ¢ consentito lasciare I'apparecchio o il caricabatterie con il cavo inserito nella spina
senza vigilanza. , . , o
14 .Per garantire una protezione supplementare e raccomandato installare nel circuito
elettrico un dispositivo RCD con corrente differenziale nominale non superiore a 30 mA.
Per gquesto & necessario rivolgersi al personale elettrico specializzato.
15. Non permettere che la parte del dispositivo con motore sia bagnata.
16. Qualora sia necessario servirsi di una prolunga, utilizzare esclusivamente quella con
messa a terra, adatta alla corrente dell'intensita minima pari a 10 A. Le altre prolunghe (piu
deboli) possono essere soggette al surriscaldamento. Posare il cavo in modo tale da evitare
accidentale tiro o inciampo. , o . , o
17. Staccare sempre il ferro da stiro dalla rete di alimentazione prima di riempirlo con acqua
ogpure quando il ferro da stiro non é utilizzato. . o
18. Toccare la piastra calda e il contatto con vapore 0 acqua calda pud causare ustioni.
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Fare attenzione quando si caPovoI e il ferro da stiro con la piastra in alto in quanto nel

|§erbat0|o, |gnche dopo aver staccato il ferro dall'alimentazione, pud sempre essere presente
acqua calda.

’IS])c ON tp)),?rmettere troppo lungo contatto del riscaldato ferro con tessuti o materiali
infiammabili. R o _ o ,

20. Fare attenzione affinché il cavo di alimentazione non sia in contatto con la piastra calda.
Lasciar raffreddare completamente il ferro da stiro prima di spostarlo. =~

21. Se il ferro da stiro non & utilizzato, anche per breve tempo, spegnere I'opzione del

vapore. , N , , o

22. In nessun caso stirare vestiti e tessuti presenti sulle Persone o sugli animali.

23. Non indirizzare mai il vapore verso persone o animali.

24. Utilizzare la funzione di autopulizia almeno una volta al mese, ,

25. Utilizzare il ferro da stiro sulla superficie stabile e piatta. Lasciare il ferro esclusivamente

sulla superficie piatta e stabile. S o o

26. Non versare nel serbatoio I'acqua con additivi chimici, aromatici o prodotti anticalcare.

27. Non riempire il serbatoio dell'acqua oltre il livello MAX.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

A. Ugello di spruzzatura B. Il foro di ingresso dell'acqua

C. Interruttore di controllo del vapore D. Pulsante di spruzzatura

E. Pulsante getto vapore F. Cavo di alimentazione

G. Pressacavo rotante H. Spia riscaldamento / termostato
I. Manopola regolazione temperatura - termostato J. Pulsante autopulizia

K. Serbatoio acqua L. Piastra rivestita in ceramica
SPIA:

Collegare il ferro, la spia riscaldamento (H) si accende, quando il termostato funziona,
una volta che il termostato & spento, la spia riscaldamento (H) si accende.

RIEMPIMENTO CON ACQUA:

1. Impostare il controllo del vapore (C) su "0" (= nessun vapore).
2. Aprire il coperchio di riempimento dellacqua

3. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua fino a "MAX".

4. Spingere il coperchio di riempimento dell'acqua per chiuderlo.

PREPARAZIONE:
Ordinare la biancheria da stirare in base ai simboli internazionali riportati sull'etichetta del capo, o se questa manca, in base al tipo di
tessuto.

ETICHETTA DI TIPO DI TESSUTO REGOLAZIONE TERMOSTATO
ABBIGLIAMENTO
5 Fibra sintetica bassa temperatura
E Seta - lana media temperatura
e Cotone - biancheria alta tempe;a;t-ura
E Non stirare

fibre. Inizia a stirare i capi che richiedono una bassa temperatura. Questo riduce i tempi di attesa (il ferro impiega meno tempo a riscaldarsi
che a raffreddarsi) ed elimina il rischio di bruciare il tessuto.

PRIMO UTILIZZO
Quando usi il ferro per la prima volta, potresti notare una leggera emissione di fumo e sentire alcuni suoni prodotti dalla plastica in
espansione. Questo & abbastanza normale e si interrompe dopo pocﬁempo. Consigliamo inoltre di passare il ferro su un normale panno



quando lo si utilizza per la prima volta.

FUNZIONE STIRATURA A SECCO (senza vapore).

1. Collegare il cavo di alimentazione dell'apparecchio alla presa a muro.

2. Ruotare la manopola di controllo della temperatura (I) sulla temperatura desiderata a seconda del tipo di tessuto che si desidera stirare.
Assicurarsi che l'interruttore di controllo del vapore (C) sia in posizione “0”.

3. Quando il ferro raggiunge la temperatura richiesta, la spia di riscaldamento (H) si spegne.

4. Dopo l'uso, ruotare la manopola di controllo della temperatura (I) in posizione “OFF”.

5. Rimuovere la spina dalla presa a muro.

FUNZIONE DI SPRUZZATURA

1. Riempire d'acqua il serbatoio dell'acqua come descritto in “Riempimento d'acqua”.

2. Premere il pulsante di spruzzatura dell'acqua (D).

3. Nota: indipendentemente da cosa sia la stiratura a vapore o a secco, lo spray sara sempre disponibile in ogni caso.
FUNZIONE STIRO A VAPORE

1. Riempire d'acqua il serbatoio dell'acqua come descritto in “Riempimento d'acqua”.

2. Collegare. Le spie di riscaldamento (H) si accendono.

3. Ruotare la manopola di controllo della temperatura (1) in senso orario sulla posizione “MAX".

4. Quando il ferro raggiunge la temperatura richiesta, la spia di riscaldamento (H) si spegne.

5. Regolare la cottura a vapore spostando l'interruttore di controllo del vapore (C).

6. Dopo I'uso, ruotare la manopola di controllo della temperatura (1) in posizione “OFF”.

7. Rimuovere la spina dalla presa a muro.

8. Dopo ogni utilizzo, assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia vuoto.

Attenzione: non stirare a vapore tessuti sintetici, nylon, seta sintetica o tessuti di seta. Il vapore pud rovinare la trama del tessuto.

FUNZIONE A VAPORE

Questa funzione sara in grado di fornire piul vapore per rimuovere le pieghe pil ostinate.

1. Posizionare la manopola di regolazione della temperatura (1) su MAX fino allo spegnimento della spia (H).

2. Rilasciare il vapore premendo il pulsante vapore (E).

3. Attendere alcuni minuti e lasciare che il vapore penetri attraverso il tessuto, quindi rilasciare altro vapore premendo nuovamente questo
pulsante.

Nota:

1. Ci dovrebbero essere 3-5 secondi di riposo tra due volte che si preme il pulsante di scoppio vapore (E) per ottenere il miglior risultato di
cottura a vapore.

2. Riempire I'acqua fino alla posizione MAX prima di utilizzare questa funzione.

3. Per evitare che I'acqua fuoriesca dalla piastra, si prega di non premere il pulsante del getto di vapore (E) continuamente per piu di 5
secondi.

FUNZIONE STIRO A VAPORE VERTICALE

II sistema di stiratura a vapore verticale permette di utilizzare il ferro per la stiratura verticale. Cio € particolarmente utile per eliminare le
rughe da vestiti appesi, tende.

1. Riempire d'acqua il serbatoio dell'acqua come descritto in “Riempimento d'acqua’.

2. Collegare. Le spie di riscaldamento (H) si accendono.

3.Ruotare la manopola di controllo della temperatura (1) sulla posizione “MAX”.

4.Quando il ferro raggiunge la temperatura richiesta, la spia di riscaldamento (H) si spegne.

5.Regolare la cottura a vapore spostando l'interruttore di controllo vapore (C).

6.Appendete l'indumento a una gruccia e tirate bene l'indumento con una mano.

7.Tenere il ferro in posizione verticale con l'altra mano e premere il pulsante getto vapore (E) per stirare il capo. Toccare leggermente il
capo con la piastra del ferro per rimuovere le pieghe.

8.Dopo l'uso, ruotare l'interruttore della manopola di controllo della temperatura (1) in posizione "OFF".

9.Rimuovere la spina dalla presa a muro.

10.Dopo ogni utilizzo, assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia vuoto.

11.Attenzione: non utilizzare la stiratura a vapore su indumenti o tessuti che indossano persone o animali. La temperatura € troppo alta.
SISTEMAAUTOPULENTE

Nota: prima di iniziare la procedura di autopulizia, assicurarsi che il ferro non sia collegato alla presa di corrente e che il controllo del
vapore (C) sia in posizione “0”.

1. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua fino a "MAX". Non utilizzare aceto o altri liquidi disincrostanti nel serbatoio dell'acqua.

2. Collegare e ruotare la manopola di controllo della temperatura (1) sulla posizione “MAX". La spia di riscaldamento (H) si accende.

3. Quando la spia di riscaldamento (H) si spegne, staccare la spina.

4. Tenere il ferro in posizione orizzontale sopra il lavandino. Tenere premuto il pulsante Autopulizia (J).

5. Dai fori della piastra di ferro cominceranno a fuoriuscire vapore e acqua bollente, che contengono sali e minerali che si sono accumulati
nella camera di vapore dagli usi precedenti.

6. Muovi delicatamente il ferro avanti e indietro finché il serbatoio dgl'fcqua non & vuoto.



Attenzione: L'acqua che fuoriesce durante I'autopulizia € molto calda. Stai molto attento a non cadere su di te.
7. Quando il serbatoio dell'acqua & vuoto, rilasciare il pulsante di autopulizia.

8. Lasciare raffreddare completamente il ferro.

9. Pulire la piastra con un panno umido freddo.

SISTEMAANTICALCARE

Uno speciale filtro all'interno del serbatoio dell'acqua addolcisce I'acqua e previene la formazione di calcare nella piastra. Il filtro &
permanente e non necessita di sostituzione.

1. Utilizzare solo acqua del rubinetto.

2. L'acqua distillata e demineralizzata rende inefficace il sistema anticalcare alterandone le caratteristiche fisico-chimiche.

SISTEMAANTIGOCCIA

Questo ferro € dotato della funzione antigoccia: il ferro interrompe automaticamente la produzione di vapore quando la temperatura &
troppo bassa per evitare che I'acqua goccioli dalla piastra.

Con il sistema antigoccia puoi stirare perfettamente anche i tessuti piu delicati.

SISTEMA DI AUTOSPEGNIMENTO

1.Un dispositivo elettronico di sicurezza spegne automaticamente I'elemento riscaldante se il ferro non é stato spostato per piu di 30
secondi in posizione orizzontale. Se in posizione verticale, cio avverra dopo 8 minuti.

Per indicare che la resistenza é stata spenta, la spia di riscaldamento (H) si spegnera, ci sara un allarme 6 volte.

2. Quando si riprende il ferro da stiro, la spia di riscaldamento (H) si accende. Questo indica che il ferro si sta riscaldando di nuovo.
Attendere che la spia riscaldamento (H) si spenga. Poi il ferro

& pronto per l'uso.

DOPO LA STIRATURA:

Per prolungare la vita lavorativa del ferro, ogni volta che si termina la stiratura, si consiglia di svuotare il serbatoio come segue:
Scollegare dalla presa di corrente. Svuotare il ferro aprendo il coperchio del serbatoio dell'acqua e tenendolo con la punta rivolta verso il
basso. Scuotilo leggermente sopra un lavandino, quindi chiudi il coperchio. Per asciugare I'umidita residua, riaccendere il ferro con la
manopola del termostato (I) in posizione MAX con la manopola del vapore (C) in posizione MAX fino allo spegnimento della spia
riscaldamento (H). Scollegare dalla presa di corrente e lasciar raffreddare. Pulire la piastra con un panno asciutto poiché tracce di umidita
potrebbero segnarla.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima della pulizia, togliere la spina dalla presa e lasciare raffreddare a sufficienza il ferro.
1. Pulisci la piastra con un panno umido e un detergente non abrasivo (liquido).

2. Se la fibra aderisce alla piastra, utilizzare un panno umido con aceto per pulire la piastra.
3. Non utilizzare mai acidi o alcali forti per evitare di danneggiare la piastra.

DATI TECNICI:

Voltaggio: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Potenza Nom.: 2600 W

Potenza massima: 3400 W

(PE) vanno buttati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio fuori uso deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché
contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. Il dispositivo elettrico deve essere consegnato in modo da
limitare il suo riutilizzo. Se I'apparecchio contiene batterie, & necessario rimuoverle e smaltirle separatamente.

]

E Prendiamoci cura dell'ambiente naturale. | contenitori in cartone dovrebbero essere portati all'apposito punto di raccolta. | sacchi in polietilene
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YKPAIHCBKA

YMOBW BE3MEKW. BAXINKBI [HCTPYKUII 3 BE3MNEKA BUKOPUCTAHHA
Byapb nacka, yBaxHo npounTainTe Ta 36epiraite iHpopmaLito Npo ManbyTHe .
["apaHTiiHi YMOBY BiZPI3HAKTLCS, AKLLO NPUCTPINA BUKOPUCTOBYETLCS AiS KOMEPLINHOMO
BUKOPUCTaHHS.
1. I'Ieppen BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY YBAXHO NPOYUTaiNTe Ta 3aBXaM AOTPUMYUTECH .
HaCTYMHWX IHCTPYKLii. BUpoBHK He Hece BianoBiganbHOCTI 3a byab-aki 36UTku, NoB'A3aHi 3
gyﬁb-ﬂKMM HenpaBMNbHUM BUKOPUCTAHHAM.
6

POLYKT MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS, TiNbKK B MPUMILLEHHI. He B1kopucToBYiTE BUPIO

YOb-SKOK, METOH0, fika He CyMICHa 3 Ti 3aCTOCYBaHHAM. .

3. AnnikauinHa Hanpyra 220-240B, ~50/600" . 3 mipkyBaHb 6e3neku He BapTO MigkmnoyaTh

KinbKa NpUCTPOIB 10 OAHIEl PO3ETKN. o .

4. bynbTe 0bepesxHi, Kony BUKOPUCTOBYETe AiTen. He fo3sonaunTe LiTam rpatu 3

npoAdykToM. He fo3Bonsite gitam abo nogam, SKki He 3HatoTb NPUCTPIN, KOPUCTYBATUACS HUM
€3 Harnaay.

d. I'IOI'IEF%V%XEHHH. Llen npucTpin Moxe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU CTapLLe 8 pokiB Ta

ocobamu 3 0bMeXeHUMM (i3NYHUMK, YyTTEBUMM abO PO3YMOBUMI MOXITMBOCTSMI abo

nioabMu, SKi He MakoTb 40CBIAY abo 3HaHb NPO NPUCTPIR, NWLLE Nig Harnsg4oM ocobu, saka

BiANoBigae 3a ixHto besneky, abo AKLLO BOHM OTPUManM IHCTPYKLI LLo4o 6e3neyHoro

BMKOPUCTaHHSA MPUCTPOLO Ta 3HAKOTh NPO Hebe3neky, NoB's3ay 3 il poboToto. [itn He

MOBWHHI rpaTut 3 NPUCTPOEM. OumLLeHHs Ta 06CNyroBYBaHHS MPUCTPOK) HE MOBUHHI |

30IMCHIOBATMCA AITbMU, SKLLO BOHM He CTapLue 8 poKiB, i Li 3aX04u 34INCHIOTLCS Nif

HarnaaoMm. 3 .

6. Micns 3akiHYeHHs BUKOPUCTaHHS BMPOBY 3aBXau nam'atanTe, Wo 0bepexHO BUTAMHITH

LUTencenb i3 PO3ETKW, SIka TPUMAE PO3ETKY PYKoH. Hikonu He Tarante cunosuil kabens !!!

7. Hikonwn He 3anuwiaite NpucTpin NigKNIOYeHUM 40 mKepena XuBneHHs 6e3 Harnsagy.

HaBiTb KOnM NpUCTpiin NepepuBaETbCs Ha KOPOTKWI Yac, BIAKMIOYITh AOrO Bif Mepel,

BiIKIIOYITh XMBIIEHHS. N .

8. Hikony He Knagnb kabenb X1BNEHHS, WTencenb abo Becb NpUcTpin y Bogy. Hikonu He

nigaasayTe BUPIO aTMOCHEPHUM YMOBAM, TakUM SIK NPSMUIA COHSIMHWIA CBITII0 YK AOLY

TOIHO. Hikonu He BMKOpPUCTOBYWTE BUPID Y BOMOIMX yMOBAX.

9. MepioanyHo nepesipsnTe CTaH XnBNeRHs kabesro. AKLO kabenb XUBNEHHS

MOLUKOMKEHNIA, NPOAYKT NOBUHEH BYTW NOBEPHYTUI JO NPOGECIHOM Micusa cryxou, wob

NOro 3aMiHWUTW, OO YHUKHYTU HeBE3NeYHMX cUTyaLlin. _

10. Hikonm He BUKOPMCTOBYITE BUPIO 3 NOLLKOMKEHUM KabeneMm XuBneHHs abo, SKLLO BiH

ByB CKHYTUIA aBO MOLLKOMKEHMI OYab-AKMM JHLLMM CNocoboM, abo SAKLLO BiH HE NpaLoe

HanNeXHWM YnHoM. He HamaranTecs CaMoCTIHO BiAPEeMOHTYBaTH AedeKTHWUA NPOAYKT,

OCKirlbKW Lie MOXE NPU3BECTU A0 YPAKEHHS eNEeKTPUYHAM CTPYMOM. 3aBxam noBepTanTe,

MOLLKOMKEHNA NPUCTPIN Y NpodpeciintHe micue cryx6bu, Wwob BigHOBUTY MOr0. Bei peMOHTHI

Eloﬁom MOXYTb BUKOHYBATW NMLLIE aBTOPU30BaHI (haxiBLli 3 00CyroByBaHHS.
enpaBuUIbHUA PEMOHT MOXe NPU3BECTM 0 HeBe3neyHnx cuTyalin Ans kopucTtysava.

11. Hikonu He knagiTb BUpi6 Ha rapsyi abo Tenni noBepxHi abo Ha KyXOHHI npunagu, sk

eneKTpruyHa ayxoBka abo rasosuil NanbHUK.

12. Hikonu He BuKopuCTOBYITE BUPIG NOBIN3Y roproYmnx pe4HOBHH.

13. He 4o3BongiiTe LUHYpY BUCITU HaZ Kpaem NiYnnibHIKA.

14. He 3aHyptorte 6roK ABUrYHa Y BOAY .. _

15. [ina Toro, o6 3abe3neunTn JogaTKOBUN 3aXMUCT, PEKOMEHZYETLCS BCTAHOBUTU CTPYM

NPUCTPOIO 3anuLLIKY (PKg) B N1aHLI03I XWBNEHHS, a 3aULLKOBUI CTPYM He MOBUHEH

nepesuLyBatit 30'MA. 3B'AXITbCS 3 NPOCECIHUM ENEKTPUKOM Y LibOMY MUTaHHI.

16. AKww0 HeoOXIAHO BIKOPMCTOBYBATY NOJOBXYBAsbHUI Kaberb, BUKOPUCTOBYATE fnLie

3a3eMITIoKYNA TEPMIHAN i NPUCTOCOBYITE A0 NOTOYHOrO MiHiMymy 10 A. IHwWi ("cnabki")

NOAOBXyBadi MOXyTb neperpisaTucs. Kabenb nosuHeH 6yTi BCTAHOBNEHMHN, LU0 YHUKHYTH

BUNAZKOBMX LUTPUXIB @60 CMOTUKAHHS HaZ HUM.

17. 3aBxau, nepes HanoBHEHHSM BOAO0 abo Konu naporeHepaTop He BUKOPUCTOBYETLCS,

BiAKIIOYITb OO B MEPEX.

18, Topkatoumnchb_rapsyoi NigoLLBK, KOHTAKT 3 rapsvoto napoto abo BOAOK MOXe CpUYUHUTLA

onikv. byabTe obepexHi, kKonu B 0bepTacTe Npacky, SK i B pe3epByapi, HaBiTb SKLO BiH
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Big'euEHaHMVl Bif [Kepena XuBeHHs, BiH BCe Le Moxe nepebyBaTu B rapsviil BOS.
19. HE gosBonsuTe TpMBanuili KOHTaKT raps4oro napa 3anisa 3 TkaHuHamu abo
Nerko3anMmncTMmMn Matepianamu. L
20. byabTe obepexHi, o6 LWHYP XUBIEHHS He TOPKaBCA rapsyoi nigowwsn. MNepes TMM sk
3bepiraTit, JanTe T NOBHICTIO OXOMOHYTU. 5 _
21. FAKWO BU He BUKOPUCTOBYETE 3asi30, HaBiTb HA KOPOTKWI Yac, BUMKHITL MapameTpu
napu _
2%. 3a xofHux 0BCTaBMH He Crif NpacyBaTh 0AAry Ta TKaHUH, O 3HAX0AATHCS Ha M0asaX
abo TBapuHax. 5 _
23. Hikonu He HanpasnsuTe napy niogam abo JOMaLLHIM TBapuHaM.
24. BuKopucToByMTE (DYHKLIIO CAMOOYNLLEHHS NPUHAVMHI OOUH Pa3 Ha MiCsiLib.
25. 3ani3o NoBWUHEH BUKOPUCTOBYBATUCS Ha CTabinbHil piBHIl MOBEPXHI, | Lie Moxe ByTu
TUNi30BaHe.
6. He 3anoBH1Te pesepsyap AN BOAY XIMIYHUMW PeYOBUHAMM, NapdyMePHUMM
Bel-IOBVIHaMI/I abQ peyoBMHO, LLIO HAJAE Kanik.
7. He 3anoBHtoiTe pesepsyap Ans Boau Ha pisHi MAX.

OnnC NPUCTPOIO

A. Hacagka ons po3nuneHHs B. OtBip ons Bnycky Bogu

C. Nepemukay kepyBaHHs Napoto D. KHonka po3nuneHHs

E. KHonka Bubyxy napu F. LHyp *uBneHHs

G. MoBopOTHWIt kabenbHNA BBOA H. IHgukaTop onanexHs/TepmocTaTa
. Pyyka KOHTpOnto TeMnepaTypy - TepmocTart J. KHorka camooumLeHHs

K. PesepByap Ans oy L. Migowsa 3 kepamiyHUM NOKPUTTAM
IHOVKATOP:

[igkntouiTh Npacky, iHaukaTop Harpisy (H) 3aroputbcsi, KONW TepMOCTaT NPaLoe,
SIK TiNbkW TEpMOCTaT BUMKHEHO, iHAWKaTop Harpisy (H) 3aroputscs.

HAMOTHIOBAHHA BOAOHO:

1. BcranosiTb perynsatop napu (C) Ha "0" (= Hemae napwu).

2. BigkpuitTe KpULLKY AN HANOBHEHHS BOAW

3. HanosHiTb pesepByap Ans Boan Bogoto Ao «MAX».

4. HaTWCHITb Ha KpWLLKY 1S HAaMOBHEHHS BOAOIO, LG 3akpuTy il

MIArOTOBKA:
Copryitte 6innaHy, siky noTpibHO NpacyBaTy, BigNOBIAHO O MiXKHAPOAHMX CYMBOMIB Ha eTUKeTL ogary abo, IKLLO BOHW BiACYTHI,
BiANOBIAHO A0 TUNY TKaHWUHU.

MAPKWPOBKA TN MATEPUAJIA KOHTPOIIb TEPMOCTATA
5 CWHTETUYECKME BOMOKHA HU3Kas -TemnepaTypa
E Llenk — wepcth CpenHaq TeMnepatypa

halhad Xnonok — 6enbe BbICOKas Temneparypa
E He rnagutb

YBara: SIKLLO TKaHWHa CKNaaaeTbes 3 PisHNX BUAIB BOJIOKOH, 3aBXAM BUOMpaiTe HailHk4y TemnepaTypy npacyBaHHs 3 CKay Lux
BONOKOH. MOYHITb NpacyBaTy peui, Anst sikux NoTpibHa HU3bka Temnepartypa. Lie ckopouye yac ouikyBaHHsi (npacky noTpibHo MeHLLe Yacy
Ha HarpiBaHHsl, HiX Ha OXONOKEHHS) i BUKMIOYAE PU3NK 0BNanuTi TKaHWHY.

MEPLE BUKOPUCTAHHA

Mg Yac NepLUOro BUKOPUCTAHHS MPaCKM BIA MOXETE MOMITUTY HEBENMKE BIALINEHHS AUMY Ta MOYYTI 3BYKH, SKi BUAAE MNACTUK, L0
PO3LUMPIOETHCS. Lle LinkoM HopMarbHO i Yepes KoPOTKuiA Yac MPUNMHAETLCS. M Takox PeKoMEHYEMO MPOTATHYTH Npacky Yepes
3BUYaIHY TKaHWHY Mif Yac NepLIOTo BUKOPUCTaHHS. 81



OYHKLIA CYXOro MPACYBAHHA (6e3 napwm).

1. MigKMIOYITh LWHYP XVBMIEHHS NpUnagy [0 HACTIHHOT PO3ETKM.

2. MNoBepHiTb pyyKy perynioBaHHs Temnepatypu (1) Ha NOTPibHy TeMnepaTypy 3anexHo Bif TUMY TKaHWHK, SIKy BU XO4ETe NpacyBaTy.
lMepekoHaiTecs, Lo nepemukay ynpasniHHs napoto (C) 3HaxoauTbCS B NOMOXEHH «0».

3. Konm npacka pgocsirHe HeobxigHoi Temnepatypw, iHaukaTop Harpisy (H) aracHe.

4. Nicns BUKOPUCTaHHS NOBEPHITb PYUKy peryntoBaHHs Temnepatypy (1) y nonoxerHs «BUMK».

5. BUTArHiTb BUMIKY 3 PO3ETKM.

OYHKLIA PO3MOPHOBAHHA

1. HanoBHiTb pe3epByap Ans BOAM BOAOI0, SiK OMUCAHO B po3Aini «HanoBHEHHS BOLOKOY.

2. HatucHIiTb kHOMKy po3nunenHst Boau (D).

3. MpumiTka: HesanexHo Big Toro, Lo Take NapoBe npacyBaHHs abo Cyxe npacyBaHHs, cnpei 3aBxam Oyze B HasiBHOCTI.
OYHKLIA MAPOBOI O MPACYBAHHA

1. HanoBHiTb pe3epByap Ans BOAM BOAOI0, SiK OMUCAHO B po3Aini «HanoBHEHHS BOLOIOY.

2. NigkrioviT. IHaMKaTopy Harpisy (H) 3aropsTbes.

3. MNoBepHiTb perynstop Temnepatypy (I) 3a roAnHHUKOBOIO CTPINKOH B MOMoxeHHst «MAX».

4. Konn npacka gocsirHe HeobxiaHoi Temnepatypy, iHaukaTop Harpisy (H) sracHe.

5. Bigperynioiite BignaproBaHHsi, Nepecysatoyi nepemukay kepysarHs napoto (C).

6. Micns BUKOpUCTaHHs NOBEPHITL perynsitop Temnepatypu (1) y nonoxeHHs «BUAMK».

7. BUTArHITb BANKY 3 PO3ETKM.

8. IMicns KOXHOro BUKOPVCTaHHS NepeKoHalTecs, Lo pe3epsyap Ans BOAU NMOPOXHIl.

YBara: He NpacymTe CUHTETUYHI TKaHWHW, HEANOH, CUHTETUYHWIA LIOBK ab0 LLOBKOBI TKaHMHM Napoto. [ap Moxe 3incyBaTn TEKCTYpY
TKaHUHM.

®YHKLIA MAPOBOI O BUMYCKAHHA

Lis chyHkuist 03BONMTL NoAaBaTy binblue napy Ans BUAANEHHS CTINKUX CKNaZoK.

1. BcTaHoBiTb pyyky perynioBaHHst Temnepatyp (1) B nonoxenHst MAX, noku iHgukatop (H) He 3racHe.

2. BunycTiTb nap, HaTUCHYBLLUM KHOMKY nopayi napv (E).

3. 3ayekailTe Kinbka XBUMWH i AaiTe Napi MPOHUKHYTW Kpi3b TKaHWHY, a NOTiM BUNYCTiTh Binblue napy, 3HOBY HATUCHYBLLM LIO KHOMKY.
MpumiTka:

1. [ins JOCArHEHHS HaNKpaLLoro peynbTaTy BignapioBaHHs Mix ABOMa HaTUCkaHHsSMU kHomky «[1aposay (E) mae 6ytn 3-5 cekyHn
nepepsu.

2. MNepep, BUKOPUCTAHHAM LiiEi (PyHKLT HaNoBHITb BoAy A0 nonoxeHHs MAX.

3. LLlo6 3anobirtu BUTOKY BOAM 3 NIAOLLBM, HE HaTUCKaTe KHOMKY napoBoro yaapy (E) 6esnepepsHo binblue 5 cekyHa.

OYHKLIA BEPTUKAJIBHOT O MAPOBOT O NMPACYBAHHA

BeptukanbHa napoBa npacyBarnbHa cucTeMa A03BOMSE BUKOPUCTOBYBATH Npacky Ans BepTUKanbHOro npacyBaHHs. Lie ocobnieo kopucHo
Ansi Toro, o6 po3rnaamTi 3MOPLLKM Ha NifBilLeHOMY 0fsii, LUTOpaX.

1. HanoBHiTb pe3epsyap Ans BOAW BOAOI0, SiK OMUCAHO B PO3AiNi «HanoBHEHHS BOLOIO».

2. MipknioviTh. IHovkaTopw Harpisy (H) 3aropsTbes.

3. MNoepHitb perynsatop Temnepatypu (1) B nonoxenHs «MAKC».

4. Konw npacka gocsirHe HeobxiaHoi Temnepatypu, iHaukaTop Harpisy (H) sracHe.

5. BigperyntoiiTe BignaproBaHHsi, NepecyBatouu nepemukay kepyaaxHs napoto (C).

6. MoBicbTe 0Asr Ha BilLAmKy i TYro 3aTAMHITb OAAT OfHIEID PYKOHO.

7. IHLLOO PYKOK TPUMaIATE MPACKy y BEPTUKaNbHOMY MOMOXEHHI Ta HATUCHITL KHOMKY napoBoro yaapy (E), wob sunpacysaty oasr. 3nerka
TOPKHITBCS OASrY MAOLLBOIO Npacky, LWob BUAANUTY CKNaaKu.

8.1Micns BUKopUCTaHHS MOBEPHITL PYYKy perymnioBaHHs Temnepatyp (1) y nonoxeHHs «BAMK».

9. BUTArHITb BUMKY 3 po3eTky.

10. Micns KOXHOro BUKOPUCTAHHS NepeKoHaiTecs, Lo pe3epByap Ans BOAW MOPOXHIN.

11.06€epeHO: He BUKOPUCTOBYITE NapoBe NpacyBaHHs Ha OAs3i Yy TKaHUHAX, siki HOCSTb NKOAM YW TBapuHW. TemnepaTypa 3aHafTo
BICOKa.

CUCTEMA CAMOOYULLEEHHA

[MpumiTka: nepes no4aTkoM NPOLEypH CaMOOUMLLEHHS NEPEKOHANTECS, LU0 Npacka He NiaknoyeHa Jo po3eTku, a perynsatop napu (C)
3HAXOAUTLCS B NOMOXEHHI «0».

1. HanosHiTb pesepsyap Ans Boau Bogoto Ao «MAX». He BukopucToByiiTe oueT abo iHLi pianHu Ans BUOaneHHs Hakuny B pesepsyapi Ans
BOAN.

2. TipkniodiTh | NOBEPHITL PyUKy perynioBanHs Temnepatypu (1) y nonoxenHs «MAX». Ingukatop Harpisy (H) 3aroputbes.

3. Konu iHgukaTop Harpisy (H) sracHe, Big'eaHanTe BUMKY.

4. TpumaiiTe npacky B ropu3oHTanbHOMY NOMOXEHHI Haf, PaKOBUHOK. HATUCHITL i yTpUMYITE KHOMKY CaMOOuMLLeHHs (J).

5. 3 0TBOpIB 3ani3HOi MNacTUHN MOYHYTb BUXOAUTY Napa i kunnsya Bofa, ki MICTATb COMi Ta MiHEpany, HaKoMWYeHi B NapoBili kamepi Bif
NONepeAHLOro BUKOPUCTAHHS.

6. ObepexHo pyxaiTe npackoto Bnepea-Hasap, Noku Bak Ans BOAK He CIOPOXHUTBCS.

YBara: BoAa, sika BUXOAMTb Mif Yac CaMOOYMLLIEHHS, AyXe rapsiya. E&ufe Ayxe obepexHi, LLob He BNacT Ha Bac.



7. Konu pesepsyap Ans BOAY NOPOXHIiA, BIANYCTITb KHOMKY CAMOOYMLLEHHS.
8. [laifTe npacyj NOBHICTIO OXOMOHYTK.
9. MpoTpiTb NiZOLIBY XONOAHOK BOMOTOK raHYipKOI0.

CUCTEMA MPOTWB HAKAMEHIB

CreujanbHui ginbTp BCepeauHi pesepsyapa Ans BoAK NoM sKLLYe BOAy | 3anobirae yTBOPEHHIO HakuMy Ha NigoLwsi. QinbTp NOCTIAHWIA i He
noTpebye 3amiHu.

1. BukopucToByiTe Tiflbki BOLONPOBIAHY BOAY.

2. inctunboBaHa Ta AeMiHepanisoBaHa Boga pobuTb CUCTEMY MPOTH HaKUMy HeedeKTUBHO, 3MIHIOKYH Ti (i3nKO-XiMiYHI XapaKTepUCTUKM.

MPOTUKAMNAIBHA CUCTEMA

L|st npacka ocHalleHa thyHKLiEto 3ynuHKW kpanenb: npacka aBToMaTUyHO NPUNMHSAE BiANapoBaHHS, KONW TemnepaTypa 3aHaATo Hu3bka,
1106 3ano6irT NoTpannsHHIO BOAM 3 NiAOLIBY.

3aBAsku cuCTeMi 3axXMCTY Bif kpanesb BU MOXETE ifeanbHO NpacyBaTi HaBiTb HaaenikaTHiLLi TKaHUHW.

CWCTEMA ABTOMATW4YHOTO BIAKIIOYEHHA

1.EneKTpoHHuMIA 3an06iXHIA NPUCTPIl aBTOMATUYHO BUMKHE HarpiBanbHUiA eneMeHT, SKLLO MPpacky He Nepemillanil B ropu3oHTanbHoMy
nonoxenHi 6inbLue 30 cekyHa. Y BepTUKanbHOMY MOMOXKEHH Lie CTAHEeTbCH Yepes 8 XBUMKH.

LLlo6 Bka3aTy, Lo HarpiBanbHuit eneMeHT 6yB BUMKHEHWIA, iHaukaTop Harpiy (H) sracHe, 3'BUTbCS CUrHan TpUBOTM 6 pasis.

2. Konm 3HoBy BepeTe npacky, 3aroputbcst iHgukatop Harpiy (H). Le cBigunTb npo Te, Lo npacka 3HOBY HarpiBaeTbes. 3adekaiite, Noku
inaukaTop Harpisy (H) sracHe. MoTim npacka

TOTOBWIA 10 BUKOPUCTAHHS.

MICNA npacyBaHHs:

LLlo6 npopoBxuTH TEPMiH Cryx6W Npack, nicnsi 3akiHYeHHs! NpacyBaHHs PEKOMEHAYETbCS CMIOPOXHSATU PE3EPBYap TakUM YNHOM:
BuMKHITb BUMKY 3 po3eTku. BUnopoxHiTb npacky, BiGKpUBLLM KPULLKY pe3epByapa Ans BOAM | TpMarou ii HAKOHEYHUKOM AOHM3Y. 3nerka
CTPYCIiTh /10T0 Haf, PaKOBWHOLO, @ MOTIM 3aKpuiTe KpULLKY. LLIo6 BUCYLLIMTYM 3anuLLIOK BOMOrM, 3HOBY YBIMKHITb NPacKy, NEpeMiCTUBLLY PyYKy
Tepmocrtarta (I) y nonoxenHst MAX, a nepemukay napa (C) y nonoxenHst MAX, goku He 3racHe iHaukaTop HarpisaHHs (H). Big'eaHaiite
BUITKY Bifj pO3ETKY Ta fAaliTe 0XOMOHYTU. MpOTpiTh MIAOLLBY CYXOH0 TKAHWMHOH, OCKIMbKW Ha Hill MOXYTb 3aMMLINTIACS CifN BOMOTH.

O4YNLLEHHA TA OBCITYTOBYBAHHA

Mepen YMLLEHHAM BUAMITL BUNKY 3 PO3ETKM Ta AalTe Npackit AOCTaTHLO OXOMOHYTH.

1. MpoTpiTb MiAOLIBY BONOrOH0 raHYipKoKo Ta HeabpaauBHIUM (piakiM) 3aCOO0M ANS YNLLIEHHS.

2. §AK1L0 BOMOKHO NPWUAMNAO A0 MiZOLLIBMW, NPOTPITh NIAOLIBY BOMOrOK0 FaHYIPKOKO 3 OLITOM.

3. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE CUMbHI KMCNOTM a0 nyru, LLO6 YHUKHYTW MOLLIKOZKEHHS! NiAOLLBY.

TEXHIYHI JAHI:

Hanpyra: 220-240B ~50/60T1

Hom. noTyxHicTs: 2600 BT
MakcumanbHa noTyxHicts: 3400 Bt

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOTO CepedoBULLA.

Byab nacka, BinaaitTe KapTOHHY ynakoBKy B Miclie 360py Mykynatypu. MonituneHosi milukv (PE) BUKIHYTY B CMITHUK ANA

nnacTuky. BianpabosaHmit NPUCTPIi NOBUHEH BYTY BiANPaBNeH! Y BiANOBIAHY TOUKY 36epiraHks, TOMY LIO B MPUCTPOI €

HEBE3NEYH IHrPEAIEHTH, AKi MOXYTb CTAHOBITY 3arpO3y HABKOMMLIHLOMY CepeAoBuLLLY. ENEKTPUYHMIA NPUCTPiil NOTPIGHO

MOBEPHYTY TaK, 1|06 0BMEXMTY NOro NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. AKLLO y MpUCTpOi € BaTepeiki, To NOTPIBHO iX BUTATHYTH i
I ;i1 1a TV 0 BiANOBIAHOTO MyHTKY.
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SLOVENSKY

BEZPECNOSTNE PODMIENKY. DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA
PRECITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE

Podmienky zaruky su odliSné, ak sa zariadenie pouziva na komercne ucely.

1. Pred pouZitim produktu pozorne precitajte a dodrzujte nasledujuce pokyny. Vyrobca
nezodpoveda za ziadne Skody sposobené zneuzitim. .. N o

2. Produkt sa pouziva len v interiéri. NepouZivajte vyrobok na Ziadny Ucel, ktory nie je
kompatibilny s jeho aplikaciou. . o . )

3. Prislusné napétie je 220-240V, ~50/60Hz. Z bezpe¢nostnych dévodov nie je vhodné
pripojit viacero zariadeni do jednej elektrickej zasyvkg. , , ,

4. Pri pouzivani okolo deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat s produktom. Nedovolte
detom alebo [udom, ktori zariadenie nepoznaju, aby ich pouzivali bez dozoru.

5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie moze pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zm%/slo,v mi alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby bez™
skusenosti alebo znalosti pristroja iba pod dohfadom osoby zodpovednej za ich bezpecnost
alebo ak boli poucené o bezpecnom pouZzivani zariadenia a vedia o ngbezpecenstvach
spojenych s jeho prevadzkou. Deti by sa nemali hrat so zariadenim. Cistenie a udrzbu
zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a tieto innosti sa
vykonavaju pod dohfadom. ) o _ oo o
6. Po skonceni pouzivania vyrobku v_zdgl nezabudnite jemne vytiahnut zastrcku z elektrickej
zasuvky, ktora drzi zastrcku rukou. Nikdy nevytahujte napajaci kabel! S

7. Nikdy nenechavajte vyrobok pripojeny k zer{u napajania bez dohladu. Aj pri kratkom
grerusem pouzivania ho vypnite zo siete, odpojte napajanie. .

. Nikdy nevkladajte napajaci kabel, zastrCku ani celé zariadenie do vody. Nikdy
nevystavujte vyrobok atmosferickym podmienkam, ako je priame slnecné ziarenie alebo
dazd atd. Nikdy nepouzivajte vyrobok vo vlhkych l&)odwenkachv. . o )

9. Pravidelne kontrolujte stav napagac_lehp kabla. Ak dojde k poSkodeniu napajacieho kabla,
produkt by mal byt otoceny na profesionalne miesto, kforé sa ma vymenit, aby sa predislo
nebezpeénym sifuaciam. 5 ) S o
10. Nikdy nepouZivajte vyrobok s poskodenym napajacim kablom alebo ak bol inym
k

spdsobom spadnuty alebo posSkodeny alebo ak nefunguje spravne. NepokuSajte sa opravit
poSkodeny produkt'sami, pretoze to moze viest k urazu elektrickym prudom. PoSkodené
zariadenie vzdy odpojte od profesionalneho servisu, aby ste ho mohli opravit. VSetky
opravy mozu vykonavat len autorizovani servisni pracovnici, Oprava, ktoré bola vykonana
nespravne, moze sposobit pouzivatelovi nebezpecnu situéciu. ) o

11. Nikdy neumiestriujte vyrobok na hortce alebo teplé povrchy alebo do blizkosti takych
sgotreblcov, ako je elektricka rura alebo plynovy horak.

12. Nikdy ne,pouzwa,\ltt)e vyrobok v blizkosti horlavin.

13. Nenéchavajte kébel visiet nad hranou pocitadla.

14. Neponarajte motorovu jednotku do vody .. . o

15.V zaujme poskBtnutla dodatocnej ochrany sa odporuca nainstalovat zariadenie na
zvxsk p_rudu,ﬁRvC ) v nap Ecc_)m okruhu, pricom zvy3kovy prud nesmie byt vacsi ako 30
mA. V tejto zaleZitosti kontaktujte profesionaineho elektrikara. =~ .

16. Ak je potrebné pouzit predlzovaci kabel, pouZivajte iba s uzemnovacim terminalom a
prisposobte sa sucasnému minimu 10 A. Ostatné ("slabé") predlzovacie kable sa mozu
prehriat. Kabel by mal byt usporiadany tak, aby sa zabranilo ndhodnym zdvihom alebo sa
na nom narazilo. . o

17. Vzdy pred naplnenim vodou alebo v pripade, ked sa nepouziva Zehlica, odpojte ju od
elektricke| siete. =~~~ . ) .
18, Pri dotyku horticej zehliacej plochy, pri kontakte s horticou parou alebo vodou méze
dojst k popaleniu, Budte opatrni, ked otoCite zehlicku, rovnako ako v nadrzi, aj ked je
odpﬂen od napéjacej zehlicky, moze byt stéle v horucej vode. .

19. NIKDY nepovolujte dihSi kontakt s horucou parnou Zehlickou s tkaninou alebo

horfavymi materialmi. 84



20. Davajte si pozor, aby sa sietovy kabel nedo,t?kal hortcej Zehliacej plochy. Pred
uskladnenim nechaijte Zehlicku Uplne vychladnuf. L

21. Ak nepouzivate zehlicku ani kratku dobu, vypnite moznosti pary

22. Zat;|?]dnych okolnosti by ste nemali zehlit oblecenie a tkaniny, ktoré su na ludoch alebo
zvieratach.

23. Nikdy nepridefujte paru ludom alebo doméacim milacikom.

24. Pouzivajte funkciu samocistenia aspori raz za mesiac. . o

25. Zelezo sa musi pouzivat na stabilnom rovnomernom povrchu a moze sa zlikvidovat len.
26. Nevyplnujte nadrz na vodu chemikaliami, parfémami alebo odvépriujtcou latkou.

27. Nadrzku na vodu nenaplnajte nad uroviiou MAX.

POPIS ZARIADENIA ’
A. Striekacia tryska B. Otvor na privod vody .

C. Spinac¢ ovladania pary D. Tlacidlo rozprasovania

E. Tlacidlo Earneh,o vybuchu F. Napajaci kapel )

G. Otocna kablova priechodka H. Kontrolka vykyrovania / termostatu

|, Ovladac teploty - termostat J. Jlacidlo samoCistenia

K. Nadrz na vodu L. Zehliaca plocha s keramickym povrchom

KONTROLKA: o )
Zapojte Zehlicku, kontrolka ohrevu (H) sa rozsvieti, ked termostat funguje,
akonahle je termostat vypnuty, rozsvieti sa kontrolka ohrevu (H).

PLNENIE VODOU: )

1. Qvladac pary (C) nastavte na "0" (= ziadna para).
2. Otvorte kryt na pinenie vody

3. Nadrzku na vodu naplite vodou po “MAX".
4. ZatlaCte kryt na pinenie vody, aby ste ho zatvorili.

PRIPRAVA:
Bielizen, ktort chcete Zehlit, roztriedte podla medzinarodnych symbolov na Stitku odevu, alebo ak tento chyba, podla typu latky.

oégﬁfgl‘z’ﬁﬁi"i TYP MATERIALU OVLADANIE TERMOSTATU
5 Syntetické vidkno nizka teplota
E Hodvabna vina priemerné teplota
E Bavinené spodné pradlo pri vysokej teplote
% NeZehli

Upozornenie: Ak latka pozostava z roznych druhov vigkien, vzdy zvolte najnizSiu teplotu Zehlenia zo zloZenia tychto viakien. Zaénite zehlit
odev vyzzla\gttiijuce nizku teplotu. Tym sa skratia Cakacie doby (Zehlicke trva menej Casu na zahriatie ako vychladnutie) a eliminuje sa riziko
pripalenia latky.

PRVE POUZITIE

Pri Prvonj pouziti zehlicky si mdzete vSimnut mierny dym a pocut zyykK ktoré vydavaju expandtg’t’;ge plasty. Je to celkom normalne a po
kratkom case to prestané. Pri prvom pouZiti tiez odporicame prejst zehlickou céz obycajnui handricku.

FUNKCIA SUCHE ZEHLENIE (bezpary). . . .

1. Zapggte napajaci kabel spotrebi¢a do ele,ktnckeg zasuvky. . ’ Lo L )
2. OtoCte ovladac teploty (I) na pozadovanu teplotu v zavislosti od typu latky, ktoru cheete Zehlit. Uistite sa, Ze spina¢ ovladania pary (C) je

v polohe 0%,
3.pKed’ zehlicka dosiahne pozadovanu teplotu, kontrolka ohrevu (H) zhasne.
4. Po pouziti otocte ovladac teploty (1) do polohy ,OFF,

5. Vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

FUNKCJA STRIEKANIE ) L )

1. Naplnte nadrzku na vodu vodou, ako de popisané v Casti ,Plnenie vodou*.

2. Stlacte tlacidlo rozpraSovania vody (D). = i ; i ) ; . ; .
3. Poznamka: Bez ohladu na to, aké je Zehlenie naparovanim alebo Zehlenie za sucha, sprej bude v kaZzdom pripade vZdy k dispozicii.
FUNKCIA ZEHLENIA'S PAROU ) L )

1. Naplite nadrzku na vodu vodou, ako je popisané v ¢asti ,Plnenie vodou*.

2. Zapggte. Kontrolka ohrevu (H) sa rozsvieti. .

3. Otocte ovladac teploty (I) v smere hodinovych ruiciek do polohy ,MAX".

4. Ked Zehlicka dosiahne pozadovanu teplotu, kontrolka ohrevu é ) zhasne.

5. Nastavte naparovanie posunutim oviadacieho spinaca pary (C). 85



6. Po pouziti otoCte ovladag teploty (1) do polohy ,OFF*.
7. Vytiahnite zastréku zo z&suvky.” "~ | .

8. Po kazdom IGoyzm.skontrolulte, ¢ije nadrzka na vodu prazdna. | i ) ) L
|u?kozornenle: ezehlite naparovanim syntetické tkaniny, nylon, synteticky hodvab alebo hodvabne tkaniny. Para méze poskodit Struktiru
atky.

FUNKCIA VZNIKNUTIA PARY " o o

Tato funkcia bude schopna _posk){tnut’ viac pary na odstranenie nepoddajnych zahybov.

1. Nastavte gombik regulacie teploty (1) do polohy MAX, kym nezhasne kontrolka (H).

2. Uvolnite paru stlacenim tlacidla pary (E). =~ | ) L . . ) .

I%' Pockajte niekolko minat a nechajte paru preniknut cez tkaninu a potom opéatovnym stlaenim tohto tlacidla uvolnite dalSiu paru.
oznamka:

1. Medzi dvoma stlaceniami tlacidla parného vybuchu (E) by malo byt 3-5 sekind prestavky, aby sa dosiahol najlep$i vysledok

naparovania,

2. Pred pouzitim tejto funkcie napliite vodu do polohy MAX. . o B B .

3. Aby ste zabranili uniku vody zo zehliacej plochy, nestlacajte tlacidlo parného vybuchu (E) nepretrzite dihsie ako 5 sekind.

FUNKCIA VERTIKALNEHO PARNEHO ZEHLENIA | o . ) e o

Vertikalny systém parného Zehlenia umoznuje pouzivat zehlicku na vertikaine zehlenie. To je obzvIast uzitoné pre ziskanie vrasok z
visiacich odevoy, zaclon. ) ) )

1. Napliite nadrzku na vodu vodou, ako je popisané v &asti ,PInenie vodour.

2. Zapggte. Kontrolka ohreyu d(H) sa rozsvieti.

3. Otocte ovladac teploty (1) do Jjolohy ,MAX".

4. Ked zehlicka dosiahne pozadovantl teplotu, kontrolka ohrevu (H) zhasne.

5. Upravte naparovanie posunutim ovladacieho spinaca pary (C).

6. Zaveste odev na vesiak a jednou rukou ho pevne Ipr,ltlahnlte. . L ) Lo

1. Druhou rukou drzte zehlicku vo zvislej polohe a stlacenim tlacidla pary (E) odev vyzehlite. Zfahka sa dotknite odevu Zehliacej plochy
zehlicky, aby ste odstranili zahyby.

8.Po pouziti otocte prepina¢ ovladania teploty (1) do polohy ,OFF*.

9. Vytiahnite zastrcku zo zasuvk{. o .

10.Po kaZdom pouZiti skontrolujte, ¢i je nadrzka na vodu prazdna. ) L . o o
11.Upozornenie: Nepouzivajte zehlenie s naparovanim na odevoch alebo latkach, ktoré maju na sebe ludia alebo zvierata. Teplota je prili$

VysoKa, .
SAMOCISTIACI SYSTEM o o _
Poznamka: Pred zaCatim samocistenia sa uistite, Ze zehlicka nie je zapojena do elektrickej siete a ovlada¢ pary &C) Jje vpolohe ,0".
I1< . Naplite nadrzku na vodu vodou az po “MAX". V' nadrzke na vodu nepouzivajte ocot ani iné prostriedky na odstranovanie vodného
amena,
2. Zap,oite a otocte ovladac teploty (1) do polohy ,MAX". Kontrolka ohrevu (H) sa rozsvieti.
3. Ked kontrolka ohrevu (H) zhashe, odpojte ho. ; ; . o
4. Drzte Zehlicku vo vodorovnej polohe nad umyvadiom. Stlate a podrzte tlacidlo samoCistenia (J). o )
5. Z otvorov Zehlicky zaéne vychadzat para a viiaca voda, ktoré obsahuju soli a mineraly, ktoré sa nahromadili v parnej komore z
gredchadzajumch, pouziti. L . o
. Jemne pph)(})u(!te zehlickou tam a spét, kym sa nadrzka na vodu neva,raz.dm.. . ) )
Upozorenie; Voda, ktora vyteka poCas samocistenia, je velmi horica. Davajte si velky pozor, aby ste na vas nespadii.
7. Ked je nadrzka na vodu prazdna, uvolnite tlacidlo samo istenia.
8. Nechajte Zehlicku qFIne vychladnut. B
9. Zehliacu plochu utrite studenou vihkou handrickou.

SYSTEMANTIKALC | . . ) ) y Lo . !
S.pe.maln%/ filter vo vnutri nadrzky na vodu zmak¢uje vodu a zabrariuje usadzovaniu vodného kamefa na zehliacej ploche. Filter je trvaly a
nleFJe potrebné ho vymienat.

1. PouZjvajte jba vodu z vodovodu. . o . ) ) o . B . o
2|. Dtestll?vana a demineralizovana voda spdsobuje, Ze systém proti vodnému kameriu je netcinny, pretoze meni jeho fyzikalno-chemické
vlastnosti.

SYSTEM PROTI ODKAPAVANIU ) R . ’ . ) L

Tato Zehlicka je vybavena funkciou zastavenia odkvapkavania: zehlicka automaticky zastavi naparovanie, ked je teplota prili$ nizka, aby sa
zabranilo odkvapkavaniu vody zo zehllacejI plochy. =~ = )

So systémom proti odkvapkavaniu dokonale vyzehlite aj tie najjemnejsie tkaniny.

SYSTEM AUTOMATICKEHO VYPINANIA ) . Lo o ’

1. Elektronické bezpecnostné zariadenie automaticky vypne v%kur_ov,aue teleso, ak sa zehlicka nepohybuije viac ako 30 sekund vo
vodorovnej polohe. Ak je vo vertikalnej polohe, stane sa to po 8 minutach. . )

Na oznacenie vypnutia vykurovacieho telesa kontrolka ohrevu (H) zhasne a 6-krét zaznie alarm. . o

2. Pri opatovnom zdvihnuti zehlicky sa rozsvieti kontrolka ohrevu (H). To znamena, ze sa zehlicka opét zahrieva. Pockajte, kym nezhasne
kontrolka ohrevu (H), Potom Zelezo

Je pripraveny na pouzitie.

PO ZEHLENJ;

Aby ste predizili zivotnost Zehlicky, vzdy po dokonceni zeflenia sa odporica \%prézdnif z4sobnik nasledovpe: )
Vytiahnite zastréku zo zasuvky. Zehlicku vypréazdnite tak, Ze otvorite kryt nadrzky na vodu a.?odrzne ho Spickou nadol. Jemne nim zatraste
nad umyvadlom a potom zatvorte kryt. Aby ste vysusili Z\’(XSHU vihkost, Zehlicku znova zapnite pomocou ovladacieho gombika termostatu
(I) v polohe MAX a spinaca ovladania par}{ (C) v'polohe MAX, kym nezhasne kontrolka ohrevu (H). Viytiahnite zastrcku zo zasuvky a
nechajte vychladnut. Zehliacu plochu cistite suchou handri¢kou, pretoZe by ju mohli zaznamenat stopy vihkosti.

CISTENIEAUDRZBA | | . R . .

Pred Cistenim V)étlahn!te zastréku zo zgsuvky a nechajte zehlicku dostatoéne vychladnit.

1. Zehliacu plochu utrite vihkou handrickou & neabrazivnym (tekutymLmsnamm,prostnedkom.
2. Ak je viakno prilepené k zehliacej ploche, utrite zehliacu plochu vihkou handriCkou s octom.
3. Nikdy nepouzivajte silné kyseliny alebo zasady, aby ste predisli poSkodeniu zehliacej plochy.

TECHNICKE DATA:

Napatie; 220-240V ~50/60Hz
Nominalny vykon: 2600W
Maximalny vykon: 3400W
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Opotrebeny spotrebi€ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mdzu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.
Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na

E:Starostlivosf 0 Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
' 2De7N€ Miesto osobitne. SpotrebiC nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

CPICKN
CUIYPHOCHW YCIOBW. BAXXHA YIYTCTBA 3A BE3BEAHOCT YMNOPABE
MPOYNTAJTE NAXIBXBO N SAJEONTU BYAYRY PEOEPEHLNJY
YCrnoBw rapaHuuje cy pa3nuunTy, ako ce ypehaj Kopuctu y KomepumjanHe capxe.
1. Mpe ynoTtpebe npon3soga, NaxrbMBo NPOYMTajTe 1 yBEK oaroBapajTe creaehum
ynytcTBumMa. [ponssofjay He ogroBapa 3a 6uno kaksy WTeTy 360r 6urno kakse
anoynotpebe.
2. Mpou3Bog ce KOpUCTX camo y 3aTBOPEHOM MPOCTOPY. HeMojTe KOpUCTUTM NPOM3BOS Y
Buro Kojy CBpXY Koja Huje komnaTuburiHa ca heroBoM annmkawmjom.
3. AnnukatueHM HanoH je 220-240B, ~ 50/60X3. 360r curypHOCHMX pasnora Huje
NpUKNaaHo NoBe3nBake BuULE ypehaja ca jeaHUM YTUYHULIOM.
4. Monnmo Bac fa byaete onpesHu kaga kopucTtute geuy. He gossonuTe gjeum aa ce
urpajy ¢ npon3eBoAoM. Hemojte [O3BONUTY JeLn Unn rbyayuMa Koju He 3Hajy ypehaj aa ra
kopucTe 6e3 Haa3opa.
5. YNO3OPEH-E: OBaj ypehaj moxe kopucTuTu gjeua ctapujux oa 8 roamHa u ocobe ca
CMak-eHUM (PU3NYKUM, CEH30PHUM WA MEHTANHUM CnocoBHOCTUMA Unn ocobama be3
WCKyCTBa WNW 3Hara 0 ypehajy, camo nog Haa3opom 0cobe OAroBOpHE 3a HUXOBY
CUTYpHOCT UK ako cy ynosHatu ca 6e3begHom ynotpebom ypehaja u ga cy cBecHu
OMacHOCTM MOBE3aHMX ca HeroBUM AernosareM. leua He 6u Tpebaro aa ce urpajy ca
ypehajem. Ynwhere n ogpxasare ypehaja He cMejy Aa page Aeua, 0CUM ako Hucy
cTapuju o 8 roanHa u 0Be akTUBHOCTM Ce OABMjajy Nog HaL30pPOM.
6. Kaga 3aBpLumte ca kopuwhewem Npon3Boaa, YBEK 3anamTuTe Aa HEXHO YKIOHNTE
yTUKa4 U3 yTUYHULE 3a CTPYjy ApxKehn YTUYHULY pykoM. Hukaga He nosrnayumte kabn 3a
Hanajarbe !!!
7. Hukapa He ocTaBrbajTe Npou3BO NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajaka 6e3 Hagaopa. Yak 1
kaga je ynotpeba npekuHyTa KpaTko BpeMe, UCKIbYUUTE ra U3 Mpexe, UCKIby4nTe
Hanajarbe.
8. Hukapa He cTaBrbajTe HanojHu Kabn, yTukay unu untas ypehaj y Boay. Hukaaa He
N3naxmTe NPoM3BOL aTMOCEEPCKIM YCIIOBUMA Kao LUTO Cy AMPEKTHO CYHYEBO CBETIIO UMK
Kuwa utg. Hukaga He KopucTuTe Npon3Bog Y BaXHWM yCroBUMa.
9. MeproanyHo NpoBepuTe CTake HanojHor kabna. Ako je kabn 3a Hanajawe owwTeheH,
npou3sog Tpeba OKpeHyTU Ha flokaumjy npodecoHanHe ycnyre koja Tpeba 3aMeHnTH Kako
Bu ce nsberne onacHe cutyaumje.

10. Hukaga He KopuCTUTE NPOM3BOA ca owTEheHM Kabiom 3a Hanajare UK ako je nao
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unu owteheH Ha GUNo Koju APYrM HAYMH UN @Ko HE paaw UCnpaBHO. He nokyLuaBajTe camu
nonpasuT NPOM3BOA, jep MOXe AOBECTU A0 CTPYJHOT yAapa. YBeK OkpeHuTe owuteheH
ypehaj Ha npocbecroHanHy nokauujy 3a nonpasky. CBe nonpaeke Mory ob6aBrbaT camo
oBnawheHu cTpyyrbauy. Monpaska koja je HanpaBrbeHa HenpaBUITHO MOXeE M3a3BaTu
onacHe cuTyaupje 3a KOpUCHUKA.

11. Hukaga He noctaBrbajTe NPOVU3BOA Ha UK Ha BPYNy 1 TONMy NOBPLUMHY MW Ha
KyXUHsCKe ypenaje kao LUTO Cy enekTpuyHa nehHuua Uin NIVHCKA FOPUOHWK.

12. Hukaga HemojTe KopucTuTh Nponasog 6nnay Bpenor Matepujana.

13. He possonute fa kaban Bucy npeko ueuLe bpojava.

14. He noTamH1TE MOTOPHY je4uHMLY Y BOZY ..

15. la 6u ce 0be3beauna fogaTHa 3allTuTa, npenopyuyyje ce yrpagra ypehaja 3a ocratke
(PLLO) y cTpyjHOM cknony, npu YeMy peauayarnHa cTpyja Huje Beha og 30 mA. ObpatuTte ce
CTPYYHOM CTpY4HsaKy O OBOM MUTakbY.

16. AKO je HEOMXOAHO KOPUCTUTW NPOAYXHM Kabrl, KOPUCTUTE CaMO Ca Y3EMILEHEM W
npunarofasajTe ce MUHUManHOM cTpyjy of Hajmarse 10 A. Octanu ("cnabn") npogykHu
kabnoswn mory ce nperpujatn. Kabn tpeba fa ce noctasw kako 6u ce usbernu cnyyajHu
yAapLm Unv ce Hagarne Ha kera.

17. YBex, npe nykera BOLOM WK Kaaa ce napHo reoxhe He KOPUCTU, UCKIbYYnTe ra 13
eNeKTPUYHE MpEXe.

18. JoanpusarseM Bpyhe Conm, KOHTaKT ca TOMSIOM NapoM U BOAOM MOXeE M13a3BaTy
onekoTuHe. byauTte naxroneuW kaga potupate reoxhe, kao y pesepBoapy, Yak 1 kaga je
UCKIbyYeH 13 reoxha 3a Hanajatbe, U Jarbe Moxe 6uTh y Tonmnoj BoAW.

19. HE po3BorbaBaje gyrotpajHo rpejarse Bpyher napa ca TKaHUHOM WK 3anarbUBUM
matepujanuma.

20. MasuTe ga ce kabn 3a Hanajare He foanpHe Bpyhum noHuem. [lossonute aa ce reoxhe
MOTMYHO OXNaau Npe CKnaguLLTekba.

21. Ako He kopucTuTe rBoxhe, Yak 1 3a KpaTko Bpeme, UCKIby4nTe onuuje napuue

22. Hv nog Kkojum ycrnosuma He Tpeba nernutu ogeha 1 TkaHWHE Koje Cy Ha fbyauma unm
XMBOTUHAMA.

23. Hukapa He ycMepaBajTe napo Ha rbyae uim KyhHe rbybumue.

24. Kopuctute (pyHKUM]y camoumiuherba HajMare jeJHOM MECEYHO.

25. TBOXNE ce Mopa KOPUCTUTK Ha CTabWITHOj NOBPLUKMHI U TO CE MOXE YKMOHUTW CaMo.
26. He HanyHuTe pesepBoap 3a BOAY XeMukanujama, napgemuma unm cyncraHuama 3a

gKJ‘IaI-baI-b_e KameHUa.
7. Hemojte nyHuT pesepBoap 3a Boay u3Hapa Husoa MAKC.

ONnC YPEBAJA

A. MnasHuua 3a npckatbe b. OTBOp 3a AoBOA BOAE

Ll. Mpekuaay 3a koHTpoOny nape 0. Jiyrme 3a npckatse

E. gyrme 3a n3baLuBarbe nape ©. Kabn 3a Hanajatbe )

I'. OkpeTHa kabnoBcka yBogHuLa X. ViHpukaTopcka namnuua 3a rpejare/Tepmoctat
1. [lyrme 3a koHTpony TemnepaType - TepmMocTat J. [lyrme 3a camouniherse

K. Pésepsoap 3a Bogy J1. T'pejHa nnoya obrnoxeHa kepamukom
CUIHAITHA NAMMNALA:

YKrbyuuTe nerny, namnuLia uHaukatopa rpejatsa (X) ce ym;)gqyje, Kaga TepmocTar pau,
Kaaa TepMOocTaT UCKIbYYM, NaMnuLa MHANKaTopa rpejatsa (X) ce ykrbyuyje.

MYHEHE BOJOM:
1. MocTasuTe koHTpony nape (LI) Ha "0" (= Hema nape).

2. OTBOpYMTE NOKMONaL| 3a NyHekbe Boae 88



3. HanyHute pesepBoap 3a Bogy Bogom o ,MAKC".
4. TpuTncHWTe Noknonal 3a nyfbetbe BOSOM Aa OucTe ra 3aTBOpumu.

MPUNPEMA:
CopTupajTe Belw 3a nernare npema mefyHapoaHum cumbonima Ha eTnkeTv oaehe, M ako To He[oCTaje, Npema BPCTU TKaHUHe.

MARKING MARKING TIP MATERIJALA KONTROLA TERMOSTATA
E Sinteti¢ka vlakna niska tempertaura
5 Svila - vuna prosecna temperatura
E Pamuk - donje rublje visoka temperatura
% Nemojte gvozdie

Onpe3: Ako Ce TkaHWHa CacToju Of PasMNYMTIX BPCTa BakaHa, yBeK 13abepuTe HajHUXy TemnepaTypy nernara of cacTasa TUX BnakaHa.
MounuTe pa nernate oaehy koja 3axTesa HI1CKY TemnepaTtypy. OBO CMatbyje Bpeme Yekara (nernm je NoTpebHo Make BpeMeHa Aa ce
3arpeje Hero fja ce oxmnaau) v eNUMUHNLLE PU3NK Of ONEKOTIHA TKaHUHE.

MPBA YNOTPEBA ) ) )

Kana npsw nyT kopucTuTe nerny, moxaa hete npumeTuTy Gnary emucujy Auma u YyTv Heke 3BYKOBE Koje MPOW3BOAY NacTuka koja ce
wupw. OBO j& cacBiUM HOPMAHO W MpecTaje HaKOH KpaTKor BpEMeHa. Takohe nperopyyyjemo Aa nerny npeheTe npeko 061yHe kpne kaga
j& KopucTUTE NpBU NyT.

OYHKLJA CYBOT METMAHA (6e3 nape).

1. Ykrbyuute kabn 3a Hanajare ypefaja y 3ugHy yTudHuLY. )

2. OkpeHuTe iyrme 3a KoHTpony Temnepartype (V) Ha xerbeHy TemnepaTtypy Y 3aBUCHOCTY O, BPCTE TKaHWHe Kojy XenuTe Aa nernare.
YBepuTe ce Aa je npekuaad 3a koHTpony nape (L) y nonoxajy ,0°. i

3. Kapa nerna focTturHe noTpebHy TemriepaTypy, iamnuua VHAMKaTopa rpejara %() he ce yracutu.

4. HakoH ynotpebe, okpeHuTe gyrMe 3a KOHTpony Temnepartype (M) y nonoxaj ,MCKIbYYEHO".

5. V3ByuuTe yTUKaY W3 3UAHE YTUYHULE.

OYHKLNJA MPCKAHA )

1. HanyHuTe pesepBoap 3a BOAY ca BOAOM Kao LUTO je onucaHo Y ,Myrerse BOAOM".

2. MpuTucruTe ayrme 3a npckarbe soae ([). ) )
3. Hanomena: bes o6anpa wra ga nernarse ca napom Uiy cyBo nernarwe, cnpej hie yBek 6UTM AocTynaH y cBakom cryyajy.
OYHKLNJA TETNMAHA HA MAPY )

1. Hanynute pesepBoap 3a BoAy Ca BOAOM Kao LUTO je onucaHo y ,[1yretse Bogom®.

2. Ykrbyuute. ViHgukaTopcka namnuua rpejara (X) he ce ynanutu. )

3. OkpeHuTe Ayrme 3a KoHTpony Temnepatype (/1)'y cmepy kasarbke Ha caty y nonoxaj ,MAKC*.

4. Kana nerna jocTurHe noTpebHy Temnepatypy, namnula MHAnkaTopa rpejatba (X) he ce yracuti.

5. Mopecute napetwe nomMepareM npekuaaya 3a koHTposy nape (LI). )

6. Hakon ynotpebe, okpeHuTe ayrme 3a koHTpony Temneparype (M)'y nonoxaj “O®®”.

7. V3ByuuTe yTUKaY M3 3UOHE YTUYHULE.

8. Mocne caake ynoTpebe, yBepuTe ce fia je peaepsoap 3a Bofy npasaH.

Onpes: He nernajte napom CMHTETUYKE TKAHWHE, HajNOH, CUHTETUYKY CBUITY UMM CBUMNEHE TKaHWHe. Mapa MOXe YHULLTUTI TEKCTYpY
TKaHuHe.

OYHKLINJA U3PALA MNAPE

Osa cyHKumja he Mohn Aa 06e3beay BuLLe Nape 3a yknararbe TBpAOrNaBux Habopa.

1. [ocTaBuUTe AyrMe 3a KOHTPOMY TeMnepaType (l/Il)E Ha MAKC gok ce uHgukatopcka namnuua (X) He yracu.

2. WcnycTute napy nputuckom Ha ayrme 3a napy (E).

%. CauvekajTe HeKONMKO MUHYTa W MycTUTe Aa napa Npoape Kpo3 TkaHWHY, a 3aTUM MOHOBO UCMYCTUTE Napy MPUTICKOM Ha 0BO Ayrme.
eneLuka:

1. Tpebaro 6u aa byae 3-5 cekyHan oamopa 1amehy ABa nyTa npuTiCcKarba AyrmeTa 3a napewe (E) aa 6u ce nocturao Hajborsu pesyntat

nape.
2. EIangHMTe BoAy Ao nonoxaja MAKC npe ynotpebe oBe thyHKuMje.

3. [la bucTe cnpeumnu Liypete BoAE Ca rpejHe nroye, HeMojTe npuTuckaTi gyrvme 3a nsbauveare nape (E) HenpekuaHo gyxe og 5
cekyHa.

OYHKLNJA BEPTVKAITHOT MEFNAHA HA NAPY )

Beptukannu cucTem 3a nernarse napom Bam omoryhasa fja KOpUCTUTeE Nerny 3a BepTukanHo nernawe. OBO je nocebHo KopucHO 3a
yknarare bopa ca sicehe oaehe, 3aseca. )

1. HanyHute pesepBsoap 3a BOAy Ca BOAOM Kao LUTO je onucaHo y ,[1yretse Bogom®.

2. Ykrbyuute. ViHgukaTopcka namnuua rpejara (X) he ce ynanutu.

3. OkpeHuTe ayrme 3a koHTpony Temnepatype (/)'y nonoxaj ,MAKC". )

4. Kana nerna jocTurHe noTpebHy Temnepatypy, Namnuua MHAKaTopa rpejata (X) he ce yracuti.

5. [opecute napete nomepareM npekuaaya 3a koHTposy nape (LI).

6. OkauuTe ofehy Ha BellanuLyy 1 jeAHOM pyKoM YBPCTO roByLMTe oaehy.

7. ipyrom pykom [ipxuTe nerny 'y B%)TMKaJ'IHOM nonoxajy u NpUTMCHUTE Jyrme 3a n3dalysarse nape (E) aa ducte nernanv ogehy. NaraHo
poaupHuTe opehy gonom nerne fia bucte yknoHunu Habope.
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8. HakoH ynoTpebe, okpeHuTe npeknzay 3a koHTpony temnepatype (M) y nonoxaj ,MCKIbYYEHO".

9. V3ByuuTe yTUKaY M3 3UOHE YTUYHULE.

10. Mocne caake ynoTpebe, yBepuTe Ce Aa je pe3epsoap 3a BoAy npasaH. )

11.0npes: He kopucTuTe nernare napom Ha oaehm unv TkaHMHaMa Koje HOCe Ibyau UIn X1BOTURe. TemnepaTypa je npeBncoka.
CUCTEM CAMOYNLREHA i )

HanowlelHa:0 [Tpe Hero wWTo 3ano4HeTe NpoLedypy camoumiuherba, yBepuTe ce Aa nermna Huje ykrbyuexa 1 fa je kouTpona nape (L) y
nonoxajy ,0". )

1. HanyHuTe pesepBoap 3a Bogy Bogom o ,MAKC". HemojTe kopucTuTit cphe unn apyre TEYHOCTM 3a yknarbare kKamMeHLa y peaepeoapy
3a BOfy. ) .

2. YKIbyunTe 11 OKpeHnTe [yrme 3a koHTpony Temnepatype (M) y nonoxaj ,MAKC". NHpukatopcka namnuua rpejara (X) he ce ynanutu.
3. Kapa ce nHaukaTopcka namnuua rpejarsa (X) yracu, ckrbyyinte yTukay.

4. Hp)KMTe nerny y Xopu3oHTanHoM rosioxajy u3Haa yMuBaoHuka. [IputncHuTe 1 apxuTe fyrme 3a camoumiherse (J). )
5. Mapa v kunyha Bofa noyehe fa nanase 13 0TBOPa Ha rBO3AEHO] MIOYH, KOj) CAAPXKE COMM U MIHEpane Koju Cy Ce HaKynuiu y NapHoj
KOMOpW Of MPETX0AHE ynoTpebe.

6. NaraHo nomepajTe nerny Hanpea-Ha3af, [AOK Ce pe3epBoap 3a BOAY HE UCTpasHy.

Onpes: Boaa koja 3nasu TokoM camouuLLnetsa je Beoma Tonna. byaute Beoma onpesHn aa He nagHeTe Ha Bac.

7. Kana je pesepBoap 3a Bogy npasaH, OTyCcTuTe [yrMe 3a caMoynlLierse.

8. [lyctuTe Aa ce nerna NoTMyHO OXNajy.

9. OBpuwwumTe noanory XnagHoM BNaXHOM KProM.

CVCTEM AHTU-KANL o o
CrieupjanHu cunTep yHyTap pesepBoapa 3a BOfy OMeKLUaBa BOAy W CpeyaBa Hakynibakbe KaMeHLa Ha rpejHoj nnouu. urtep je TpajaH u
He Tpeba ra 3aMeHuTH.

1. Kopuctute camo BoZy 13 CriaBuHe. ) i

2. [lecTuroBaHa 1 jeM1Hepanu3oBaHa BOAa YiHY CUCTEM MPOTUB KaMeHLa HeehukacHUM Metbajyhi HeroBe huanyKo-xemujcke
KapaKTepuCTHKe.

CWCTEM NPOTMB KAMAHKA ) )

Osa nerna je onpemrbeHa (hyHKLMIOM 3aycTaBIbatba kanakba: Nerna ayToMaTcky npecTaje Aa napy kaga je TeMnepatypa npeHucka Aa ou
CMpeyno ja BOAA Kanrbe 13 rpejHe Niove. ) )

Ca c1CTeMOM NPOTUB Karnarba MOXeTe CaBPLUEHO NernaTh Yak W Hajaenm kaTHUje TKaHUHE.

CUCTEM AYTOMATCKOT NCKIbYUYMBAHA ) )

1. EnexTpoHcku curypHocHu ypefaj hie ayToMaTckin UCKIbY4YUTU TPEJHI eNeMEHT ako Ce nerna Huje nomMepana suiue og 30 cekyHam y
XOPU3OHTaNHOM Monoxajy. Ak je y BepTUKanHoM nonoxajy, To he ce AecuTi HakoH 8 MVIH%Ta.
[la 6n ce nokasarno Aa je rpejHU eNemMeHT NCKIbYYeH, MHANkaTopeka namnuua rpejatba (X) he ce yracutw, buhe ca anapmom 6 nyta.
2. Kapa noHoBo nogurHeTe nerny, naMnuua nHavkatopa rpejarba (X) hie ce ynanutn. OBo ykasyje Aa ce reoxfe NoHOBO 3arpesa.
CavekajTe fia ce MHAMKaTopcKa lamnuua rpejatba (X) yracu. 3atum rsoxhe

je cnpemaH 3a ynotpeby.

MOCIE nernatsa:

[a 6ucTe npogyxmnu pagHu Bek nerne, CBaku NyT kafa 3aBpLUMTE Ca NernakemM, Npenopyyyje ce Aa 1cnpasHute pesepeoap Ha cnegehu

HauuH:

MckrbyunTe yTkay U3 yTuyHuLe. MicnpashuTe nerny Tako WTo hete 0TBOPUTI Noknonal, pesepsoapa 3a Body U pkaTy ra BpXom

OKPeHYTUM Hapione. JlaraHo ra npoTpecuTe 3Hag nasaboa, a 3aTuM 3aTBOpUTE Noknonall. [la bucte ocywnnv npeoctany Bnary, NOHOBO

YKIbYunTE Nerny ca [yrMeToM 3a KoHTpony Tepmoctata (M) y nonoxajy MAKC ca npekvaayem 3a kontpony nape (L|) y nonoxajy MAKC

6OK Ce NHAMKaTopcka namnuua 3a rpejate (X) He yracu. VIckmbyuunte yTikay 13 enekTpudHe YTUYHWULE 1 0CTaBUTE fja Ce oXnaau.
UMCTUTE NOANOTY CYBOM KPrIOM jep OU je MOrnm oCTaBuTY TparoBy Biiare.

YNLITREHE N OPYKABAHE

Mpe ynwwhetba, M3BaaMTE YTUKAY U3 YTUYHILIE U OCTaBWUTE fia Ce Nerna A0BOIbHO OXNaay.

1. OBpuLumTe NoANOry BNAXHOM KPNOM M HeabpaanBHIM (TEYHUM) CPELCTBOM 3a YMLNeHE. )

2. Axo je BNakHO 3anénrbeHo 3a rpejHy ninovy, KopucTuTe BNaxHY Kpny ca cuphetom Aa obpuLieTe rpejHy nnouy.
3. Hukapa HemojTe KOPUCTUTK jaky KMCenWHY Unu ankanuje kako bucte n3bernu owTehekse rpejHe nioye.

TEXHNYKM I'IO,gA :
HanoH; 220-240B ~50/60X3
CHara Hom.: 2600B

MakcumanHa cHara: 3400B

3a 3aLTUTY KMBOTHE CPEAMHE: MONMMO Bac fia OfBOJUTE KapTOHCKE KyTWje 1 NNacTUyHe Kece 1 OANOXMUTE UX Y
ogrosapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwhenu ypelaj Tpeba aa Gyne ncnopyyeH Ha HaMeHcke cakynrbaHe Tadke 36or
OLLUTPVX KOMMOHEHTH, LUITO MOXe YTULIaTH Ha XVBOTHY CpeavHy. HemojTe ognarati oBaj ypefiaj y 3ajeaHnuky kopny 3a

. oTnaTke.

DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER. VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDR@RENDE
SIKKERHEDSVEJLEDNING

LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE _ )
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.

1. Lees venh%st omhyggeligt, inden du bruger produktet, og felg altid nedenstaende
anvisninger. Fabrikanten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.
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2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet il noget formal, der ikke er

kompatibelt med dets anvendelse. . .

3. Appliacable spaendingen er 220-240V, ~50/60Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det

ikke hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt. .

4. Veer forsigtig, nar du bruger omkring barn. Lad ikke bgrnene lege med produktet. Lad ikke

barn eller Eersoner, som ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn. .

5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,

sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til enheden, kun

under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev instrueret

om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er forbundet med dets drift.

Barn skal ikke lege med enheden. Renggring og vedligeholdelse af apparatet ber ikke

udfares af bgrn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udferes under tilsyn.

6. Husk altid at tage stikket forsigtigt ud af stikkontakten, der holder stikkontakten 1 handen,

nar du er feerdig med at bruge produktet. Treek aldrig stramkablet !!! . _

7. Forlad aldrig produktet il stremkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i kort tid, skal

du slukke for den fra netveerket, tag stikket ud af stikkontakten. .

8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udseet aldri ﬁroduktet under

]ge ﬁtmosfaenske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under fugtige
orhold.

9. Kontroller regelmeessigt stramkabeltilstanden. Hvis stramkablet er beskadiget, skal

p_rtodltjlktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige

situationer.

10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller

beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsgg ikke at

reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elekirisk stad. Skift altid den skadede

enhed til en professionel serviceplacering for at reparere den. Alle reparationer kan kun

udfares af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfart forkert, kan

medfare farlige situationer for brugeren.

11. Seet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller

kokkenapparater som den elekiriske ovn eller gasbraenderen.

12. Brug aldrig produktet teet pa breendbare stoffer.

13. Lad Ikke ledningen haenge over kanten af teelleren.

14. Seenk ikke motorenheden i vand .. . _

15. For at give yderligere beskyttelse anbefales det at installere reststrammen (RCD) i

gtr@mkredslfabet, med reststrgm ikke mere end 30 mA. Kontakt professionel elektriker i
enne sag.

16. Hvis (?et er ngdvendigt at bruge en foerlaeng\erlednin , skal du kun bruge jordforbindelsen

og tilpasses til et nuveerende minimum pa 10 A. De andre ("svage") forlengerledninger kan

overophedes. Kablet ber arrangeres for at undga utilsigtet slagtilfeelde eller snuble over det.

EI) 7. Tag altid stikket ud af stikkontakten, inden du fylder vand eller nar dampjernet ikke
ruges.

18. Ved berering af en varm salplade kan kontakt med varmt damp eller vand forérsagfe

forbraendinger. Veer forsigtig, nar du drejer jernet, som i tanken, selvom det er afbrudt fra

strgmforsyningsjernet, kan det stadig vaere i varmt vand. . _

19. Tillad 1kke leengerevarende kontakt varmt daronp{ern med stof eller brandfarlige materialer.

ZObPas pa, at netledningen ikke bergrer varmt salpladen. Lad jernet kale af helt'inden

opbevaring.

ZF1). Hvis d% ikke bruger jern, selv for kort tid, skal du slukke for dampens muligheder

22. Under mdqen omsteendigheder bar stry%?s traé og stoffer, der er pa mennesker eller dyr.

23. Aldrig lede dampen til mennesker eller keeledyr.

24. Brug selvrensende funktion mindst en gang om maneden.

25. Jern skal anvendes pa en stabil jeevn overflade, OP dette kan kun bortskaffes.

26. Fyld ikke vandtanken med kemikalier, parfumer eller afkalkningsstoffer.

27. Fyld ikke vandbeholderen over MAX-niveauet.
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BESKRIVELSE AF ENHEDEN

A. Sprojtedyse B. Vandindlgbshullet

C. Dampkontrolkontakt D. Sprejteknap

E. Steam burst-knap ) F. Strgmlednin

G. Roterende kabelforskruning H. Indikatorlys for varme / termostat
|, Temperaturkontrolknap - termostat J. Selvrensende knap

K. Vandbeholder L. Keramisk belagt sél

INDIKATOR LYS:

Tilslut stry e{ernet, varmeindikatorlampen ‘(H) teendes, nar termostaten virker,
nar termostaten er slukket, lyser varmeindikatoren (H).

FYLDNING MED VAND;

1. Seet dampkontrollen (C) pa "0" (= ingen damp).
2. Abn vandpafyldningsdeekslet =

3. Fyld vandbeholderen med vand til ‘MAX".

4. Skub vandpafyldningsdaekslet for at lukke det.

FORBEREDELSE: .
Sorter vasketgjet, der skal stryges, efter de internationale symboler pa tojetiketten, eller hvis dette mangler, efter stoftypen.

WARKNINSSWERKN! | rvpe MaTERIALE THERMOSTAT CONTROL
5 Syntetisk fiber lav temperatur
E Silke - uld gennemsnitstemperatur
E Bomuld - undertf | hF | temperatur
% Stryg ikke

ForsigBtig: Hvis stoffet bestar af forskellige slags fibre, skal du altid veelge den laveste strygetemperatur af sammensaetningen af lidisse
fibre. Begynd at stryge tajet, der kreever en lav temperatur. Dette reducerer ventetiderne ?stryge]ernet tager kortere tid at varme op end at
kele ned) og eliminerer risikoen for at stoffet breender sig.

FORSTE BRUG
Nar du bruHer stg(ggejemet for farste gang, kan du bemaerke en lille regudslip og hare no?Iq lyde fra den ekspanderende plastik. Dette er
helt normalt, og det stopper efter kort tid. Vi anbefaler ogsa at fare strygejernet over en almindelig klud, nar du bruger det farste gang.

TPRSTRYGNING (uden damp) FUNKTION

1. Tilslut apparatets netledning til stikkontakten. . )

2CDreJ_ tem;ieraturl‘ggptrolknappen (1) til den @nskede temperatur afhaengigt af den type stof, du vil stryge. Sarg for, at dampkontrolkontakten
er’i positionen "0".

g. ar srt)rygejemet nér den gnskede temperatur, slukkes varmeindikatoren (H).

4. Efter brug drejes temperaturkontrolknappen (I) til positionen "OFF".

5. Tag stikket ud af stikkontakten.

SPRAJTEFUNKTION T

1. Fyld vandbeholderen med vand som beskrevet i "Pafyldning med vand".

2. Tryk pa knappen il vandspray (D). . ) . ) i . )

3. Bemeerk: Uanset hvad dampstrygning af terstrygning er, vil spray altid veere tilgeengelig under alle omsteendigheder.
DAMPSTRYGNINGSFUNKTION T

1. Fyld vandbeholderen med vand som beskrevet i "Pafyldning med vand".

2. Szt stikket i. Opvarmningsindikatorlysene EH? teendes.

3. Drej temperaturkontrolknappen (I) med uret til positionen "MAX".

4. Nar strygejernet nar den gnskede temperatur, slukkes varmeindikatoren (H).

5. Juster dampningen ved at flytte dampkontrolkontakten (C).

6. Efter brug skal du dreje temperaturkontrolknappen (1) til positionen "OFF".

7. Tag stikket ud af stikkontakten.

8. Efter hver brug skal du sgrge for, at vandtanken er tom. o )

Forsigtig: Undlad at dampstryge syntetiske stoffer, nylon, syntetisk silke eller silkestoffer. Damp kan gdelaegge stoffets tekstur.

DAMPBURSTFUNKTION o o
Denne funktion vil veere i stand til at give mere dam_F.for_ at fierne genstridige folder.
1. Indstil temperaturkontrolknappen dﬁ) til MAX; indtil indikatorlampen (H) slukker.
2. Slip dampen ud ved at trykke pa dampknappen (E). . . )
%. Vent II< flere minutter, og lad dampen treenge gennem stoffet, og frigiv derefter mere damp ved at trykke pa denne knap igen.
emaerk:
1. Der skal veere 3-5 sekunders hvile mellem to gange, hvor du trykker pa knappen Steam burst (E) for at opna det bedste dampresultat.
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2. Fyld vandet til MAX-positionen, fer du bruger denne funktion. ) o )
3. For at forhindre, at vandet leekker fra strygesalen, skal du ikke trykke kontinuerligt pa dampudbrudsknappen (E) i mere end 5 sekunder.

VERTIKAL DAMPSTRYGNINGSFUNKTION ) ) ) ) o

Det lodrette dampstrygesystem giver dig mulighed for at bruge strygejernet il lodret strygning. Dette er isaer nyttigt til at fa rynker ud af
haengende tgj, gardiner. _— :

1. Fyld vandbeholderen med vand som beskrevet i "Pafyldning med vand".

2. Seet stikket i. Opvarmningsindikatorlysene (H) teendes.
3. Drej temperaturkontrolknappen (1) til"positionen "MAX". o

4 Nér strygejernet nar den gnskede tem;ln(eratur slukkes varmeindikatoren (H).

5. Juster dampningen ved at flytte dampkontrolkontakten (C).

6. Heeng tejet pa en bajle og treek tojet fast med den ene hand. . )

7. Hold §trygfejernet i lodret position med den anden hand, og tryk pa dampudbrudsknappen (E) for at stryge tejet. Rer let ved tgjet med
strygesélenfor at fHeme folder. o

8. Efter brug, drej femperaturkontrolknappen (1) til positionen "OFF".

9.Tag stikket ud af stikkontakten.

10. Efter hver brug skal du sgrge for, at vandtanken er tom. )

11.Fors||_%&|g: Bru%lkke dan'u)strygnlng pa tgj eller stoffer, der beaerer mennesker eller dyr. Temperaturen er for hgj.

SELVRENSENDE SYSTE

"Boqmark: Far du starter selvrensningsproceduren, skal du sgrge for, at strygejernet ikke er tilsluttet, og at dampkontrollen (C) er i positionen

1. Fyld vandbeholderen med vand op til "MAX". Brug ikke eddike eller andre afkalkningsveesker i vandbeholderen.
2. Seet stikket i og drej temperaturkontrolknappen (|?tl| positionen "MAX". Opvarmningsindikatoren (H) teendes.
3. Treek stikket ud, nar varmeindikatoren (H) slukker. )

4. Hold strygejernet i vandret stilling over vasken. Tryk o?.hold knaﬁpen Selvrensning (J? nede. ) )
5. Der begynder at komme damp og kogende vand ud af jernpladehullerne, som indeholder salte og mineraler, der er ophobet i
dampkammeret fra tidligere brug. =~ o

6. Flyt forsigtigt strygejernet frem og tilbage, indtil vandbeholderen er tom. o ) o

Forsigtig: Vandet, der kommer ud under selvrensning, er meget varmt. Vaer meget forsigtig med ikke at falde pa dig.

7. Nar vandbeholderen er tom, slip selvrens-knappen.

8. Lad strygejernet kgle helt af. )

9. Ter strygesalen af IImed en kold fugtig klud.

ANTIKALKNINGSSYSTEM ) o . . )

E(tj S .?tuelt filter inde i vandbeholderen bladger vandet og forhindrer kalkopbygning i strygesalen. Filteret er permanent og skal ikke
udskiftes.

1. Brug kun postevand. ) ) ) ) )

2. Destilleret og demineraliseret vand ger anti-kalksystemet ineffektivt ved at eendre dets fysisk-kemiske egenskaber.

ANTI-DRIP SYSTEM ) ) ) .

Dette strygejern er udstyret med drypstopfunktion: Strygejernet stopper automatisk med at dampe, nér temperaturen er for lav for at
forhindre, at vand dry{)ﬁer ud af strygesalen.

Med antidrypsystemet kan du perfeki stryge selv de mest sarte stoffer.

AUTO SLUKNINGSSYSTEM o . ) ) )

1. En elektronisk sikkerhedsanordning vil automatisk slukke for varmelegemet, hvis strygejernet ikke er blevet flyttet mere end 30 sekunder
i vandret position. Hvis du er i lodret position, vil dette ske efter 8 minutter. )

For at indikere, at varmelegemet er blevet slukket, vil yarmemdlkatorII_Yset (H) slukke, der vil veere med alarm 6 gange. .

2.Nar du tager strygejernef op igen, teendes varmeindikatorlampen (H). Dette indikerer, at strygejernet varmer op igen. Vent pa, at
varkrlne|?filbkatorlyse (H) slukker. Sa jernet

er klar til brug.

EFTER STRYGNING:

For at.forlaené;e stry%(ejernets levetid anbefales det, nar du er feerdig med at strﬁge, at temme beholderen som falger:

Tag stikket ud af stikkontakten, Tem stry?ejernet ved at abne vandbeholderdeekslet og holde det med spidsen pegende nedad. Ryst det let
over en vask, og luk derefter laget. For at tarre den resterende fugt skal du teende for strygejernet igen med termostatkontrolknappen (I? i
MAX-position med dampkontrolkontakt (C) i MAX-position, indtil varmeindikatorlampen (XI(); slukker. Traek stikket ud af stikkontakten og lad
det kole af. Rengar strygesalen med en ter klud, da spor af fugt kan meerke den.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE : ) .

Far rengaring skal du tage stikket ud af stikkontakten og lade strygejernet kale tilstraekkeligt af.

1. Tar strygesalen af lmed en fugtig klud og et ikke-slibende (flydende) rengqungi_smlddel. R

2. Hvis fibrene er klaebet il strygesalen, skal du bruge en fugtig klud med eddike il at tarre strygesalen af.
3. Brug aldrig steerk syre eller alkali for at undga at beskadige strygesalen.

TEKNISK DATA:

SPfaandlng: 220-240V ~50/60Hz
Effekt Nom.: 2600W

Maks effekt: 3400W

Af hensyn til miljget . Venligst overfer papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal

returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske
enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet
opbevares separat.

]
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(BG) BbITAPCKM

YCIOBYIS 3A BE3OMACHOCT
BAXHW MHCTPYKLMI 3A BE3OMACHOCT HA M3MON3BAHE |
MOJA, MPOYETETE BHUMATENHO W NASETE 3A BbJEL/ PESEPEHLINA \
[apaHLMoHHUTE YCOBMS Ca pa3ninyHK, ako YCTPONCTBOTO Ce U3MON3Ba C Thproscka Len. |
1. Mpeawn ga u3nonssate NPOAYyKTa, MOMS, NPOYETETE BHUMATESTHO W BUHAry cnassainTe
‘cne;u-lme WHCTPYKLMK. MpOU3BOANTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a KaKBUTO M [ia € LLeT!, |
npuunHern ot anoynoTpeba.

2. MpogykTbT TpsibBa Aa ce U3non3ea caMo Ha 3akpuTo. He n3nonssante npogykTa 3a |
HUKaKBM LeM, KOUTO He Ca CbBMECTUMM C MPUIIOKEHNETO MY.

3. Mpunoxumoto Hanpexerne e 220-240V, ~ 50/60Hz. Ot cvobpaxeHus 3a 6esonacHoCT
he e NOAXOZALLO Aa CBbP3BATe MHOXECTBO YCTPOMCTBA KbM €MH KOHTaKT. |
4. Mons, GbeTe BHAMATENHM, KOraTo M3non3agaTe oKomno Aeua. He nossonssaiiTe Ha |
[euara fja cv urpasT ¢ npoaykTa. He no3BonsiBainTe Ha AeLa Win Bb3pacTHU, KOUTO HE |
no3HaBaT yCTPOVCTBOTO, Aa ro u3nonsear 6es Haasop. |
5. MPEAYMNPEXOEHWE: ToBa ycTponcTBo MOXe Aa ce 13nor3Ba oT Aeua Hag 8-roguwHa
‘Bb3paCT W nLa C HamarneHu U3nYEecku, CEH30PHN UM YMCTBEHW Bb3MOXHOCTY MK NULa
6e3 onuT MK NO3HaHWS 3a YCTPOINCTBOTO, CaMo MO, HABMIAEHNETO Ha NNLE, OTFOBOPHO 3d
TAXHaTa 6e30MacHOCT, UK ako ca Bunm MHCTPYKTUPaHK 3a 6e30nacHOTO U3MNON3BaHe Ha |
| 7 |



| YCTPOMCTBOTO W Ca HasICHO C OMACHOCTUTe, CBbp3aHu ¢ pabotata my. [leuata He

| TpAGBa 1a UrpasT ¢ YCTpoMCTBOTO. MouncTBaHETO M NOAAPLXKATA Ha YCTPOWCTBOTO He

| TpsibBa fa ce 13BbLPLUBAT OT A€Lia, OCBEH aKO He Ca Ha Bb3pacT Hag 8 roanHu 1 Tesun
[ENHOCTU Ce M3BbPLLBAT Nof HabnaeHue.

6. Crien kaTo NMPUKMIOYNTE C M3MON3BAHETO Ha MPOAYKTa, HUKOra He 3abpaBsiiTe

| BHUMATESTHO [ja U3BauTe Lencena OT KOHTaKTa, KaTo NpuabpxaTte KOHTaKTa C pbka.

| Hukora He abpnaitte 3axpaHBalyns kaben!

| 7. Hvkora He oCTaBsiTe NpofyKTa CBbp3aH KbM 3axpaHBaHeTo 6e3 Hagaop. Jopu
korato ynoTpebata e npekbCHaTa 3a KpaTko, U3KIHOYETE ro 1 M3BadeTe 3axpaHBaLLms

| kaGen oT KoHTaKTa.

| 8. Hukora He noctaBsinTe 3axpaHBalyns kaben, wencena unm UsanoTo yCTPOMCTBO BbB

| Boaa. Hukora He uanaraiite NpoAykTa Ha aTMOCEPHI YCrOBMA KaTo Npska CribHYeBa

 CBETIMHA, ALXKA 1 Ap. Hwikora He u3nonasanTte NPoAyKTa BbB BNAXHN YCNOBUS.
9. MNeproanyHo NpoBepsiBanNTe CbCTOSHUETO Ha 3axpaHBaLLus kaben. Ako

| 3axpaHBaLLWST kaBen e NoBpezeH, NPoAyKTLT TpsiBBa a Gbae 3aHECeH Ha MACTO 3a

| npodpecuoHanHo obcnyxsaHe, kKbaeTo Aa Obae 3amMeHeH, 3a Aa ce n3berHat onacHu

| CUTyaLnm.

| 10. Hukora He n3nonaBsaiTe NpodykTa ¢ NOBPefeH 3axpaHBaly, kaben unm ako e 6un
W3nycHaT Unm NOBPELEH NO HAKAKbB APYr HAYMH, U ako He paboTu npasunHo. He ce

| onuTBaliTe camu a nonpaBsiTe AeheKTMpanKs MPOaYKT, 3aLlOTO ToBa MOXe A3

| noBede 40 TOKOB yaap. BuHaru ce obpbluyanTte kbM MACTO 3a NPOHECUOHANHO

| 0BenyxBaHe C NOBPEEHOTO YCTPOICTBO, 3a fia Gb/ie nonpaseHo. Beudkn pemoHTH

 MorarT Aa ce M3BBPLUBAT Camo OT OTOPUVPaHN CEPBY3HN CneuyanieTy. PeMOHTDT,
KOWTO € U3BBPLUEH HENPaBUITHO, MOXeE [a A0BEAE [0 OnacHW CUTyaLmm 3a

| noTpebuTens.

| 11. Hukora He nocTaBssiTe NpogykTa BbpXxy Unu 6nn30 40 ropeLuyn uinm Tonsm

| IOBLPXHOCTH, UM KYXHEHCKM YPE/IN KaTo enekTpudyeckata hypHa U ra3os KOTIIOH.

| 12. Hukora He n3nonseaiTe npogykta 65130 40 ropumMm BeLLecTsa.

13. He ocTaBsiiTe kabena ga BucK Ha pbba Ha nnoTa.

| 14. He noTansitTe MoTopa BbB Boza.

| 15. 3a fa ce ocurypu JOMbAHUTENHA 3aLyuTa, ce npenopbyBa a ce MOHTHpa

| YCTPOiCTBO 3a ocTaTbyeH Tok (RCD) B curosata Bepura ¢ HOMUHAINEH OCTaTbYeH TOK

| He noseye oT 30 mA. 1o TO31 BLNPOC Ce CBBPXKETE C NPOMECMOHANEH ENEKTPOTEXHUK.
16. Ako e Heobx0aMMO fa 13nonagate yabIKUTENEH kaben, n3nonseaiTe camo Cbe

| 3a3emMuTeneH TepMUHAN 1 afanTUpaH KbM Tok ¢ MuHuMyM 10 A. [lpyrute ("cniau”)

| yabxkuTenHn kabenu morart ga nperpest. KabenbsT Tpsbsa aa 6bae Ha nogxoasiyo

| MAICTO, 32 [1a Ce u3berHar cryyaiHin yaapu uin npembeaxe no Hero.

| 17. BuHaru, npeay 4a HambIHUTE C BOAA MW KOraTo He 13rnon3saTte napHata Tus, g
W3KITIOYETE OT eNeKTpuyeckaTa Mpexa.

| 18. [lokocBaHeTO Ha ropelaTa nofMeTka, KOHTaKTbT C ropeLLa napa Ui Boga Moxe

| 4 NPUYKUHL n3rapsHus. bbaete BHUMATESTHU, KOraTo 3aBbpTaTte TUATa, Thid KaTo B
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| pesepBoapa Ha KTusTa, JOPU KOrato e U3KIioYeHa OT 3aXxpaHBaHETO, BCe OLLEe MOXe

| Aa MMa ropetia Boja.

| 19. HE ponyckanTe NpoabimxMTeneH KOHTaKT Ha ropeLlara napHa lTus ¢ nnat unm
3ananumn matepuan.

| 20. BHumaBaiite 3axpaHBalymaT kaben fa He JOKOCBA HarpeBaTenHaTa nogmeTka.

| OcTaBeTe t0TWsATa 4a Ce OXNaau HaMbiHO NPEAN CbXpaHeHue.

1 21. Ako He 13non3sate KTUATa, JOpU 3a KPaTKO, U3KMIOYETe ONLuATa 3a napa.

| 22. B HukakbB cnyyai He TpsibBa Aa ce rnagsaT Apexu U TbkaHu, KOUTO ca BbpXy Xopa
NN XKUBOTHMU.

| 23. Hukora He HacoyBaiiTe napaTa KbM Xopa Uit AOMaLLH oBUMLM.

| 24. Vi3nonsBanTe (hyHKLMATA 38 CAMOMNOYNCTBAHE MOHE BEAHBX MECEYHO.

 25. l0tuaTa TpAbBa Aa ce 13nonasa Ha cTaburHa, paBHa NoBbPXHOCT U MOXeE fia Ce

 M3M10M138a CaMOo v €MHCTBEHO Ha TaKasa.
26. He mbriHeTe pesepBoapa 3a Bofa C XMMuKarnu, napghommn unm BeLLecTsa 3a

| OTCTpaHsIBaHE Ha KOTIEH KaMbk.

| 27. He nbnHeTe pesepBoapa 3a Boga Hag HuBo MAX.

| OMWCAHME HA YCTPOWCTBOTO

| A. [lio3a 3a npbckaHe B. OTBOp 32 BX0AsLa Bofa
C. MpeBknioysaTten 3a ynpasneHue Ha napata D. byToH 3a npbCckaHe
‘ E. ByToH 3a n3byxsaHe Ha napa F. 3axpaHBaly kaben
G. Boprawy ce kabeneH wylep H. MHpukatopHa namna 3a otonnexve/TepmMocTtat
‘ . Konye 3a perynupaHe Ha Temnepatyparta - TepmMocTtat J. ByTOH 3a camonoumncTaHe
K. Pe3epBoap 3a Boga L. MogmeTka ¢ kepaMnyHO NOKpUTHE
| CBETNWHEH VHOMKATOP:

| BkritoyeTe 10TusiTa, CBETNMHHUST MHAMKATOP 3a oTornnenue (H) ce BKMoYBa, korato TepMocTaTsT paboTy,
| Creq KaTo TepMoCTaThbT € U3KMKOYEH, CBETIIMHHUAT MHANKATOp 3a oTonneHue (H) ce Bknioysa.
MBbNHEHE C BOJA:
1. 3apaitte koHTpona Ha napata (C) Ha "0" (= Hama napa).
2. OTBOpeTe Kanaka 3a MbAHeHe ¢ Bofa
‘ 3. HambnHeTe BogHWS pesepsoap ¢ Bofa Ao “MAX”.
| 4. HaTucHeTe kanaka 3a MbiHEHE € BOAa, 3a Aa 0 3aTBOpUTE.

| MOArOTOBKA:
CopTupaiiTe NpaHeTo, KOETO LUe Ce FMaay, CNopes MeXayHapoLHUTE CUMBOMM Ha ETUKETa Ha pexaTa UMk ako NINCBa, Cropes
‘ BMAA Ha TbKaHTa.
ETHKET HA THN PETYNALIMA HA
| OBMEKNO ThEAH TEPMOCTATA
CHHTETHHM '
| 5 HICKE TEMNEPATYPA
‘ KOMPHHA - EBIHE -
E CcpenHa TEMNEpaTyna
\ T
‘ E BHMCCED TEM I'IEQE'I'EEE
| % [lnar, seiTe He c5 RQY

‘ BHuMaHue: Ako TbkaHTa Ce CbCToN OT pasnuyHK BMAOBE BakHa, BUHAru V|36v|pa17|Te Halt-HuckaTta Temnepartypa Ha rnageHe OTI
‘ CbCTaBa Ha Te3u BnakHa. 3anouHeTe aa rnagute OpexnTe, U3UCKBaLLW HICKa TemnepaTtypa. ToBa HamansiBa BpEMeTo 3a
n34yakBaHe (}OTMﬂTa OTHema no-Marsko BpemMe 3a 3arpsisaHe, OTKOJ'Ié(gTO 3a oxnaw:taHe) W eNMMUHMPa pucka ot o6rapﬂHe Ha



‘ TbKaHTa.

| MbPBO M3MON3BAHE

KoraTo nanonsgate toTusTa 3a MbpBu MbT, MOXe Aa 3abenexuTe Neko U3MbyBaHe Ha ANM 1 ia YyeTe HAKOW 3BYLIM, N3aBaHu OT
| paswupsBawata ce nnactmaca. ToBa e CbBCeM HOPMAIHO W CIIpa crief KpaTko BpeMe. Mperopbysame Chlio Aa Npekapate
| foTVsTa BbPXy 0BMKHOBEHA Kbpra, KOraTo § U3MonasaTe 3a MbpBu MbT.

OYHKUWA CYXO MAAEHE (6e3 napa).
1. CsbpeTe 3axpaHBaLLus kaben Ha ypesa KbM KOHTaKTa.

2. 3aBbpTeTe KON4eTo 3a KOHTPON Ha Temnepatyparta (1) A0 XenaHaTa TemnepaTypa B 3aBUCMOCT OT BiAA Ha TbKaHTa, KOSTO
‘ VckaTe da rnagure. YBepeTe ce, Ye NpeskioyBaTensT 3a ynpasneHue Ha napata (C) e B nonoxexue ,0“.
| 3. Korato toTusiTa oCTUrHe Heobxoaumata TemMnepatypa, MHAMKaTopbT 3a oTonnerue (H) we naracHe.

4. Cnep ynoTpeba, 3aBbpTeTE KOMYETO 3a KOHTPON Ha TemnepaTypata (I) B nonoxerue “OFF”.
‘ 5. 3BageTe Liencena oT KOHTaKTa.

‘ OYHKLMA 3A Mpbekaqe
1. HambnHeTe BofHMS pe3epBoap ¢ BOAA, KAKTO € onucaHo B ,[TbiHeHe ¢ Boga“.
| 2. HatucHete GyToHa 3a npbekate Ha Boga (D).
3. 3abenexka: be3 3HaueHme kakBO e rMajeHeTo ¢ napa Unu CyxoTo rnajeHe, cnpel BuHary Lie 6bae HanuieH BbB BCek Cryqai.
| ®YHKLNSA 3A TNALBEHE C MAPA
1. HambnHeTe BofHMS pe3epBoap € BOAA, KaKTO € onucaHo B ,[TbiHeHe ¢ Boga“.
| 2. Bkniouere. WHavkaTopuTe 3a oTonnenue (H) we ceeTHar.
3. 3aBbpTeTe KON4YeTo 3a perynupaHe Ha Temnepatypara (1) no nocoka Ha YacoBHUKoBaTa CTperka 4o noauuus “MAX”.
| 4. Koraro tousiTa AOCTUTHE HeobxoAnmaTa TemnepaTtypa, MHAMKaTopBT 3a oTonnexue (H) Lwe naracHe.
5. Perynupaiite BapeHeTo Ha napa, kaTo npemMecTuTe Kntoya 3a ynpasnenue Ha napata (C).
‘ 6. Cnep ynotpeba, 3aBbpTeTe KON4eTo 3a KOHTPON Ha Temnepatypara (|) B nonoxenue “OFF”.
| 7. Vi3BapeTe Wencena oT KOHTaKTa.
8. Cniey BCsika ynoTpeDa ce yBepeTe, Ye pe3epsoapbT 3a Bofa € NpaseH.
‘ BHumaHve: He rmapieTe ¢ napa CUHTETUYHM TbKaHW, HaliNOH, CUHTETUYHA KOMPWHA UMM KOMPUHEHM TbkaHu. [Napata moxe Aa
pa3Bany TekcTypaTta Ha TbKaHTa.
| OYHKLUWA N3MYCKAHE HA MAPA
| Taaun dyHKUuS Lie MOXe 2 OCUTypy MOBEYE Napa 3a Mpemaxsae Ha yropuTy MbHKM.
1. MocTaBeTe kon4eTo 3a KOHTPON Ha Temnepatyparta (I) Ha MAX, gokaTo uHamkaTopHaTa cBeTnvHa (H) uaracHe.
| 2. MycHete napara, kato HatucHeTe ByToHa 3a napa (E).
3. VayakaiiTe HAKOMKO MIHYTV 1 OCTaBeTe NapaTa Aa NPOHUKHE NPe3 ThKaHTa, Cneq KOeTo U3NnycHeTe oLue napa, KaTo HaTUCHETe
| oTHOBO TO3M ByTOH.
3abenexka:
1. Tpsibea aa nma 3-5 cekyHaM NoYMBKa MeXay [Ba MbTY HaTUCKkaHe Ha ByToHa 3a napHo pa3bueate (E), 3a Aa ce nonyuu Hail-
ROBpPUAT peynTat oT napa.
‘ 2. HanmbnHeTe Bogarta go nosuums MAX, npeau Aa nanonasate Tasu hyHKUNS.
| 3. 3a fa npefoTBpaTUTE U3TUYAHE Ha BOZAa OT NOAMETKaTa, MOIs, He HaTuckaiiTe GyToHa 3a u3TuyaHe Ha napa (E) HenpekbcHaTo
3a noBeve T 5 cekyHAu.

| OYHKLNA 3A BEPTUKAITHO MAAEHE C NMAPA

‘ BepTukanHaTa cuctema 3a rnafeHe ¢ napa By N03BONsiBa Aa U3NON3BaTe 0TUATA 3a BEPTUKANHO rMaaeHe. Toa e 0cobeHo
MonesHo 3a npemaxBaHe Ha BPbYKY OT BUCALLM iPEXV, 3aBECH.

| 1. HambnHeTe BosHUs pe3epBoap C BOAA, KaKTO € onucaro B ,MTbHeHe ¢ BoAa”.
2. BknioyeTe. MHaukaTopuTe 3a otonneHue (H) e cBeTHar.

| 3. 3aBbpTETE KONYETO 38 KOHTPON Ha TemnepaTypara (1) B nonoxetue ‘MAX'.
4 KoraTo toTusiTa JoCTUrHe HeobxoanmaTa Temneparypa, MHANKATopbT 3a oTonnenue (H) e naracHe.

| 5.Hacrpoitte napata, kaTo npeMecTuTe knioya 3a yrpasrieHue Ha napara (C).
6. 3akadyeTe apexata Ha 3akavarka 3a Apexv 1 S NpuabpnanTe 3apaso C eaHa pbka.

‘ 7.[0pbXTe HOTUSTA BbB BEPTUKAIHO NOMNOXEHWE C JpyraTa pbka v HaTUcHeTe ByToHa 3a u3nyckaHe Ha napa (E), 3a fa usrnagute
Apexata. [oKocHeTe neko Apexata ¢ noameTkaTa Ha lTTa, 3a 4a NpemMaxHeTe MbHKUTe.

| 8.Cnep, ynotpeba, 3aBbpTeTe KOMYeTo 3a KOHTPON Ha Temnepartypara (1) B nonoxeHue “OFF”.

| 9. 3BageTe Liencena oT KOHTaKTa.
10.Crep Bcsika ynoTpeba ce yBepeTe, Ye pe3epBoapbT 3a Bofa e NpaseH.

‘ 11.BHumaHve: He nanonasaite napHo rnageHe BbPXY Apexu Uim TbKaHW, KOUTO HOCAT Xopa UnK XMBOTHW. TemnepaTypaTa e
TBBpLE BUCOKA.

‘ CAMOTOYNCTBALLA CUCTEMA
3abenexka: Mpeay aa 3anoyHeTe NpoLieAypaTa 3a CamMoNOYNCTBAHE, YBEPETE Ce, Ye H0TUSITa He € BKIKoYeHa M KOHTPONBT 3a napa
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| (C) e B nonoxenue ,0".
1. HambniHeTe Boarms pesepsoap ¢ Boaa Ao “MAX’. He n3nonssaiite OLET Unu ApYrv TEHHOCTU 3a OTCTPaHSIBAHE Ha KOTIEH KaMbK
| B pesepBoapa 3a Boga.
2. BkrioyeTe 1 3aBbpTETE KONYETO 3a KOHTPON Ha Temnepatyparta (1) B nonoxenue “MAX”. MiHaukaTopsT 3a oTonnenue (H) we
CBETHE.
3. KoraTo nHamkaTopbT 3a oTonnexue (H) uaracHe, nkmiodeTe Liencena.
4. [lpbXTe 10TUSITA B XOPU3OHTAIHO NOMNOXEHWe HaJ MUBKaTa. HaTucHeTe 1 3afpbxTe GyTOHa 3a camonouncTeaHe (J).
5. Mapa v BpsiLya Bofja L 3amoyHaT Aa U3nu3aT OT OTBOPUTE Ha Xemnsa3HaTa Nnoya, KOUTo CbAbPXAT CONMM 1 MUHEpant,
HaTpynaHu B napHaTa kamepa oT npeauLHa ynoTpeba.
6. BHumaTenHo npemecTeTe TUATa Hanped-Hasag, OKaTo pe3epBOapbT 3a BOAA CE U3NPasHM.
BHumaHve: Bogata, KosiTo 13n13a no Bpeme Ha CamonounCTBaHETO, € MHOro ropella. BHuMaBalite MHOrO Aa He nagHeTe BbpXy
Bac.
7. KoraTo pe3epBoapbT 3a BoAa € npaseH, oceobogeTe byToHa 3a camonoyncTBaHe.
8. OcraBeTe t0TUsATa Aa U3CTMHE HAMBITHO.
9. M3bbpLueTe nopmeTKaTa ChC CTyEHa BriaxHa Kbpna.

CWCTEMA NPOTMB HAMBYEHWA

CneumaneH unTbp BLTPE B pe3epaoapa 3a BoAa OMEKOTsBa BOAATa 1 NPELOTBPATSABA HAaTPYNBaHETO Ha KOTINEH KaMbk B
nogmeTkata. GUNTHLPBLT e MOCTOSHEH W He Ce HyXXOae OT CMsHa.

1. MianonagaiTe camo YellMsiHa Boaa.

2. [lecTunvpana n aemmnHepanuanpaHa Boaa npasy cucTemaTa npoTUB HaKUM HeedheKTUBHA, KaTo MPOMEHS HENHWUTE
(PU3NKOXMMUYHY XapaKTEPUCTUKN.

CUCTEMA MPOTWBO KAMAHE

Taau 1oTns e o6opyfBaHa ¢ PyHKLMS 3a CiMpaHe Ha kaneHeTo: 1TUsiTa aBTOMaTUYHO Cnvpa napara, KoraTo Temneparypara e
TBbPLE HUCKa, 3a 1a NPefoTBPaTH U3TUYAHETO Ha BOfa OT NOAMeTKaTa.

Cbe cucTemata NpoTUB KaneHe MoxXeTe nepdhekTHO Aa rmaauTe 40PN U Hail-AennKaTHUTE ThKaHU.

CUCTEMA 3A ABTOMATU4YHO M3KIOYBAHE

1.EnekTpoHHO yCTpONCTBO 3a 6E30MacHOCT aBTOMATUYHO LLe U3KITKOUM HarpeBaTeNHUs ENEMEHT, ako KTusATa He e buna
npemecTeHa noseye oT 30 CekyHAM B XOPU3OHTAMNHO NOMOXeHe. AKO e BbB BEPTUKAHO NONOXeHMe, TOBA LLe CTaHe cneq 8
MUHYTH.

3a [1a nokaxe, 4Ye HarpeBaTeNHUAT eNeMEHT e U3KITKYEH, CBETIIMHHWAT MHANKATOp 3a oTonnenme (H) we nsracke, Wwe uma anapma
6 mbTU.

2. Korato 0THOBO B3eMeTe KTUSTa, MHAMKATOPBT 3a oTonneHue (H) Lwe ceeTHe. ToBa Nokasea, Ye loTuATa OTHOBO Ce Harpsiea.
W3yakaitTe nHankatopHata namna 3a otonnetve (H) aa uaracke. Cnep ToBa Xenssoto

e roToB 3a ynotpeba.

CNEL TMAAEHE:

3a fa yabmKuTe eKcnnoaTaLyoHHNS XMBOT Ha KTUSTa, BUHATW KOraTo NPUKMIOYNTE C rMafjeHeTo, Ce Npenopbyea Aa 1anpassate
pe3epBoapa, kakTo cnefga:

M3kntoyeTe Lencena oT KoHTakTa. M3npasHeTe l0TusATa, kaTo OTBOPUTE Kanaka Ha pe3epBoapa 3a BOAa W F0 ibpXKUTE C Bbpxa
Hapony. PasknaTeTe ro neko Haa MuBKa, Crie KOETO 3aTBOpETe kanaka. 3a fja U3CyLunTe ocTaHanara Bnara, BKoYeTe oTusaTa
OTHOBO C KOMYeTO 3a ynpasneHne Ha TepmocTata (1) B noanumna MAX ¢ npeskniousaten 3a ynpaenetue Ha napata (C) B nosuums
MAX, pokaTo nHaukaTopHata namna 3a otonnenue (H) nsracHe. MsknioyeTe Liencena oT KOHTaKTa v 0OCTaBeTe fia N3CTUHE.

‘ MoumcTeTe nogmeTkaTa CbC Cyxa Kbpra, Thii kaTo CrieauTe OT Briara MoraT Aa s OCTaBsT.

| MOYNCTBAHE M NOALPBXKA

lpeau nouncTBaHe N3BaaeTe Lencena OT KOHTaKTa 1 0CTaBeTe I0TUATa fja Ce OXNaau [OCTaThYHO.
| 1. VisGbpLueTe nopmeTkaTa ¢ BnaxHa Kbprna 1 HeabpasuBeH (TeuyeH) MouucTBaLY Npenapar.

2. Ao BnakHoTO € npunenHano kbM NoAMETKaTa, 13non3BaiiTe BnaxHa Kbpna ¢ oLeT, 3a Aa 130bpLUeTe NoAMeTKaTa.
| 3. Hukora He ManonasaiiTe cunHa kvcenuHa UNu ankani, 3a fa 3berHeTe nospera Ha NoaMeTKaTa.

| TEXHWUECKM JAHHN:
Hanpexenue: 220-240V ~50/60Hz

‘ MotwHocT Hom.: 2600W

| Makcumanha mowHocT: 3400W

‘ 3apa 3aluTuTe okonHata cu cpefa: Mong, OTAeneTe KapToOHeHNTE KyTun U HalrnoHoBuMTE TOp6M"IKVI W TV N3XBbpneTe B

CBOTBETHUTE KOLUYETA 33 OTNaAbLY. V3non3saHnsT yper Tpsbea Aa 6bAe [oCTaBeH A0 CneLnanHuTe MyHKTOBe 3a
| — cbbupaHe, KOUTO MoraT a NOBNMSSIT Ha OKOMHaTa cpefa. He u3xsbpnsiTe 1031 yped B 0OMKHOBEH KOLU 33 OTNagbLy.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzuja na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarangciji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsigbiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalnosci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek, wybierajgc srodek transportu. Uprawnionemu
z gwarangcji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynnos$ci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenc;ji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerobek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscia sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac¢ swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepisOw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;j.

SERWIS CENTRALNY = d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel 728 -595 - 006 eeeeesessesesssssseeeeee

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)
adnotacje serwisu: * : ) i i

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywne;
zbiorki odpadow komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyjaé i osobno odda¢ do
punktu zbierania i skladowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace
si¢ w nim niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i Srodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie
wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktore zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te moga,
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga sie dosta¢ do organizmu czowieka i doprowadzi¢
do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia
nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad
oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz
produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!!




POLSKI

OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczyta¢ instrukcje obstugi i postepowaé
wedtug wskazéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwa jego
obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podigczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V ~50/60Hz.
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczes$nie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac¢ szczeg6ing ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwdl dzjeciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by¢ uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz osoby o0 ograniczonej zdolnoci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby
nie majace do$wiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem
osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazéwki na
temat bezpiecznego uzytkowania urzagdzenia i majg Swiadomo$¢ niebezpieczenstwa
zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem. Czyszczenie i
konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej
8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggnaC za sznur sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stoiica, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotno$ci (fazienki, wilgotne domki
kempingowe).

8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu uniknigcia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rbwnej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy,
itp.

11. Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotykac goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
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14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
roznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do
specjalisty elektryka.

15. Nie dopusci¢ do zamoczenia czesci silnikowej urzadzenia.

16. Jezeli niezbednym jest uzycie przedtuzacza, nalezy uzy¢ tylko z bolcem uziemiajgcym i
przystosowanego do pradu o natezeniu min 10 A. Inne ("stabsze") przedtuzacze mogq
ulec przegrzaniu. Przewod nalezy tak utozy¢ aby unikna¢ przypadkowych pociagnie¢ lub
potknie¢ o niego.

17. Zawsze, przed napetnieniem Zelazka wodg lub, gdy zelazko nie jest uzywane, odtacz je
od sieci zasilajgce;.

18. Dotykanie goracej stopy, kontakt z goracg parg lub woda grozi poparzeniem. Uwazaj,
gdy obracasz zelazko do géry stopa, gdyz w zbiorniku, nawet po odtaczeniu zelazka od
zasilania, moze nadal znajdowac sie gorgca woda.

19. NIE dopuszczaj do zbyt dtugiego kontaktu gorgcego zelazka z tkaninami lub
tatwopalnymi materiatami.

20. Uwazaj, aby przewdd zasilajacy nie stykat sie z goraca stopg zelazka. Pozostaw
zelazko do catkowitego ostygniecia przed odstawieniem.

21. Jezeli nie uzywasz zelazka nawet przez krotki czas, wytacz opcje pary.

22. Pod zadnym pozorem nie prasuj ubran i materiatow znajdujacych sie na ludziach ani
zwierzetach.

23. Nigdy nie kieruj pary na ludzi ani na zwierzeta.

24. Uzywaj funkcji samooczyszczania, co najmniej raz w miesigcu.

25. Zelazko nalezy uzywac na stabilnej réwnej powierzchni i tylko na taka moze by¢
odstawiane.

26. Nie wlewaj do zbiornika wody z dodatkami chemicznymi, zapachowymi lub preparatami
odkamieniajacymi.

27. Nie napetniaj zbiornika wody powyzej poziomu MAX.

OPIS URZADZENIA

A. Dysza wylotowa spryskiwacza B. Otwor wlotowy wody

C. Przetacznik regulacji pary D. Przycisk spryskiwania

E. Przycisk wyrzutu pary F. Przewod zasilajacy

G. Obrotowy przewodu H. Kontrolka grzania / termostatu
|. Pokretto regulacji temperatury - termostat J. Przycisk samoczyszczenia

K. Zbiornik na wode L. Stopa ceramiczna

DZIALANIE LAMPEK KONTROLNYCH
Podtacz zelazko, lampka kontrolna grzania (H) wiacza sie gdy termostat dziata.
Po wytaczeniu termostatu lampka kontrolna grzania (H) zgasnie.

NAPELNIANIE WODA

1. Ustaw regulator pary (C) na 0" (= brak pary).

2. Otwdrz pokrywe napetniania wodg,

3. Napetnij zbiornik wody, woda do poziomu ,MAX".
4. Zamknij pokrywe zbiornika na wode.

PRZYGOTOWANIE:
Posortuj pranie, ktére ma by¢ prasowane, zgodnie z miedzynarodowymi symbolami na etykiecie odziezy lub, jesli jej brakuje, zgodnie z
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rodzajem tkaniny.

OZNACZENIA NA RODZAJ

METKACH MATERIALU REGULACJA TERMOSTATU

niska tempertaura

Witokno syntetyczne

Srednia temperature
Jedwab - wetna --

wysoka temperature

Bawetna - bielizna

Nie prasowacé

DEDED

Uwaga: Jesli tkanina skfada sig z roznych rodzajow wiokien, zawsze nalezy wybra¢ najnizsza temperature prasowania kompozycji tych
wiokien. Zacznij prasowac ubrania wymagajace niskiej temperatury, skraca to czas oczekiwania (zelazko potrzebuje mniej czasu na
ogrzanie niz na ochtodzenie) i eliminuje ryzyko przypalenia tkaniny.

PIERWSZE UZYCIE

Podczas uzywania zelazka po raz pierwszy mozesz zauwazy¢ niewielkg emisje dymu i ustysze¢ dzwigki wydobywajace sie z plastiku.
Jest to catkiem normalne i ustaje po krétkim czasie. Zalecamy réwniez przecieranie zelazka zwyktg Sciereczkg podczas pierwszego
uzycia.

FUNKCJA PRASOWANIA NA SUCHO (bez pary)

1. Podtacz przewdd zasilajacy urzadzenia do gniazda sieciowego

2. Przekre¢ pokretto regulacji temperatury (1) na zadang temperature w zalezno$ci od rodzaju tkaniny, ktérg chcesz prasowac. Upewnij
sie, ze przetacznik sterowania parg (C) znajduje sig¢ w pozyciji ,0".

3. Gdy zelazko osiggnie wymagana temperature, lampka kontrolna grzawania (H) zgasnie.

4. Po uzyciu obrd¢ pokretto regulacji temperatury (1) do pozycji ,OFF”.

5. Wyjmij wtyczke z gniazdka $ciennego.

FUNKCJA SPRYSKIWACZA

1. Napenij zbiornik woda, jak opisano w ,Napetnianie wodg”.

2. Nacisnij przycisk spryskiwania wodg (D).

3. Uwaga: Bez wzgledu na rodzaj prasowanie: parowe lub prasowanie na sucho, spray zawsze bedzie dziatat w kazdym przypadku.

FUNKCJA PRASOWANIA PAROWEGO

1. Napeij zbiornik woda, jak opisano w ,Napetnianie wodg.

2. Podtacz zelazko. Kontrolki grzania (H) zaswieca sie.

3. Przekre¢ pokretto regulacji temperatury (1) zgodnie z ruchem wskazéwek zegara do pozycji ,MAX".
4. Gdy zelazko osiggnie wymagana temperature, lampka kontrolna grzania (H) zgaénie.

5. Ustaw stopien parowania, przesuwajac przetacznik regulacii pary (C).

6. Po uzyciu obrd¢ pokretto regulacji temperatury (1) do pozycji ,OFF”.

7. Wyjmij wtyczke z gniazdka $ciennego.

8. Po kazdym uzyciu upewnij sie, ze zbiornik na wode jest pusty.

Uwaga: Nie prasuj parg tkanin syntetycznych, nylonu, jedwabiu syntetycznego ani tkanin jedwabnych. Para moze zniszczy¢ teksture
tkaniny.

FUNKCJA WYRZUTU PARY

Ta funkcja bedzie w stanie zapewni¢ wigcej pary, aby usuna¢ uporczywe zagniecenia.

1. Ustaw pokretto regulacji temperatury (1) na MAX, poczekaj az zgasnie lampka kontrolna (H).

2. Zwolnij pare, naciskajac przycisk wyrzutu pary (E).

3. Odczekaj kilka minut i pozwdl, aby para przenikneta przez tkaning, a nastepnie zwolnij wigcej pary, naciskajac ponownie ten przycisk.

Uwagi:

1. Powinno by¢ 3-5 sekund przerwy pomiedzy dwoma naci$nieciami przycisku wyrzutu pary (E), aby uzyskac najlepszy wynik

prasowania.

2. Napetnij wodg do pozycji MAX przed uzyciem tej funkcji.

3. Aby zapobiec wyciekowi wody ze stopy zelazka, nie naciskaj przycisku wyrzutu pary (E) w sposob ciagty diuzej niz 5 sekund.
105



FUNKCJA PRASOWANIA PAROWEGO W PIONIE

Pionowy system prasowania parowego umozliwia uzywanie zelazka do prasowania w pozycji pionowej. Jest to szczegdlnie przydatne do
usuwania zagniecen z wiszacych ubran, zaston.

1. Napetij zbiornik woda, jak opisano w ,Napefnianie wodg.

2. Podtacz zelazko. Kontrolki grzania (H) zaswieca sie.

3. Przekre¢ pokretto regulacji temperatury (1) do pozycji ,MAX".

4. Gdy zelazko osiggnie wymagang temperature, lampka kontrolna grzania (H) zgasnie.

5. Ustaw stopien parowania, przesuwajac przetacznik regulacji pary (C).

6. Zawie$ ubranie na wieszaku na ubrania i naprez je jedna reka.

7. Przytrzymaj zelazko w pozycji pionowej druga reka i nacisnij przycisk wyrzutu pary (E), aby prasowac ubranie. Dotknij lekko odziezy
zelazkiem, aby usuna¢ zagniecenia.

8. Po uzyciu obrd¢ pokretto regulacji temperatury (1) w potozenie ,OFF”.

9. Wyjmij wtyczke z gniazdka $ciennego.

10. Po kazdym uzyciu upewnij sie, ze zbiornik na wode jest pusty.

11. Uwaga: Nie uzywaj funkcji prasowania parowego na ubraniach lub tkaninach zatozonych na ludzi lub zwierzeta. Temperatura jest zbyt
wysoka.

FUNKCJA SAMOCZYSZCZANIA

Uwaga: Przed rozpoczeciem procedury samooczyszczania upewnij sig, ze zelazko nie jest podtaczone, a regulator pary (C) znajduje sie w
pozycji ,0".

1. Napetnij zbiornik wodg do ,MAX". Nie uzywaj octu ani innych ptynéw odkamieniajacych w zbiorniku wody.

2. Podtacz zelazko i ustaw pokretto regulaciji temperatury (1) w pozycji ,MAX". Zapali sie lampka wskaznika grzania ( H).

3. Gdy lampka kontrolna grzania (H) zgasnie, odtacz zasilanie.

4. Trzymaj zelazko w pozycji poziomej nad zlewem. Naci$nij i przytrzymaj przycisk Self-Clean (J).

5. Z otworéw w plycie prasujacejj zaczng wyptywac para oraz wrzaca woda zawierajaca sole i mineraty, ktore zostaty zgromadzone w
komorze parowej z poprzednich zastosowan.

6. Delikatnie kotyszj zelazko do przodu i do tytu, az zbiornik wody bedzie pusty.

Uwaga: Woda wyptywajaca podczas samooczyszczania jest bardzo goraca. Badz bardzo ostrozny, aby nie upadta na ciebie.

7. Gdy zbiornik wody jest pusty, zwolnij przycisk samoczyszczenia.

8. Poczekaj, az zelazko catkowicie ostygnie.

9. Wytrzyj stope prasujaca zimng wilgotng szmatka.

SYSTEM ANTYWAPIENNY

Specjalny filtr wewnatrz zbiornika wody zmiekcza wode i zapobiega osadzaniu si¢ kamienia w stopie. Filtr jest trwaly i nie wymaga
wymiany.

1. Uzywaj tylko wody z kranu.

2. Woda destylowana i demineralizowana sprawia, ze system anty-wapienny jest nieskuteczny poprzez zmiane jego wlasciwosci
fizykochemicznych.

SYSTEM ANTYKAPANIOWY

Zelazko jest wyposazone w funkcje zatrzymywania kropli: zelazko automatycznie zatrzymuje parowanie, gdy temperatura jest zbyt niska,
aby zapobiec kapaniu wody ze stopy zelazka.

Dzigki systemowi zapobiegajagcemu kapaniu mozesz doskonale prasowac nawet najdelikatniejsze tkaniny.

SYSTEM AUTO WYLACZANIA

1. Elektroniczne urzadzenie zabezpieczajace automatycznie wytaczy element grzejny, jesli zelazko nie zostato przesuniete dtuzej niz w
ciggu 30 sekund w pozycji poziomej. Jesli Zelazko zostanie pozostawione w pozycji pionowej, nastapi to po 8 minutach.

Aby wskazac¢, ze element grzejny zostat wytaczony, lampka kontrolna grzania (H) zgasnie, ,i ustyszysz sygnat alarmu 6 razy.

2. Przy ponownym podniesieniu zelazka zapali sig lampka kontrolna grzania (H). Oznacza to, ze zelazko ponownie sig nagrzewa.
Poczekaj, az zgasnie lampka kontrolna grzania (H). Potem zelazo jest gotowe do uzycia.

PO PRASOWANIU:

Aby przedtuzy¢ zywotnos¢ zelazka, po zakoriczeniu prasowania zaleca sie opréznienie zbiornika w nastepujacy sposéb:

Odtacz zelazko od gniazdka sieciowego. Oproznij zelazko, otwierajac pokrywe zbiornika na wodg i trzymajac ja koncéwka skierowang w
dét. Potrzasnij nim lekko nad zlewem, a nastepnie zamknij pokrywe. Aby osuszy¢ pozostatg wilgo¢, ponownie wigcz zelazko, gdy pokretto
regulacji termostatu (I) znajduje sie w pozycji MAX, a przetacznik regulacii pary (C) w pozycji MAX, az zga$nie lampka kontrolna zasilania
(M.). Odfacz od gniazdka sieciowego i poczekaj, az ostygnie. Oczy$¢ stope zelazng suchq szmatk ze $ladéw wilgoci.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Przed czyszczeniem wyjmij wtyczke z gniazdka sieciowego i poczekaj, az zelazko wystarczajaco ostygnie.
1. Wytrzyj stope zelazng wilgotng Sciereczka i niesciernym (ptynnym) $rodkiem czyszczacym.
2. Jesli wiokno jest przyklejone do stopy zelazka, uzyj wilgotnej szmatki z octem, aby wytrze¢ stope Zelazka.
3. Nigdy nie uzywaj mocnego kwasu lub zasad, aby unikna¢ uszkodzenia stopy zelazka.
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DANE TECHNICZNE:

Napiecie: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Moc Nom .: 2400W

Moc maks .: 3000W
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=f«y AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the

GB : :
receipt directly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den
Verkaufer, der die Quittung ausgestelit hat
FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna gueja, comuniguese directamente con el
vendedor que emitio el recibo.
BT Se vocé quiser comprar pegas de reposigio ou fazer alguma reclamagdo, entre em contato
diretamente com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite [sigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimu, susisiekite tiesiogiai su kvita iddawisiu
pardavéju.
LV Ja velaties iegadaties rezerves dalas vail izteikt pretenzijas, l0dzu, sazinieties tiesi ar pardevaju,
kurs izsniedza deku.
EST Kui soowte osta varuosi voi esitada pretensicone, vitke otse Ghendust kvitungi valjastanud
muljaga.
uu Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kézvetlendl a
bizonylatot kiallitd eladdohoz
BS Ako Zelite kupit rezervne dijelove ili naprawviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji je
izdao radun.
RO Ecnu Bel xoTUTe kynnTe sanyacTi UK npeakasuTs kawe-nubo npetexsun, noxamicTa,
CBAMUTEC B HANPAMWO €© NPOLSABUOM, BEIAABLLMM Yek.
cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukeli reklamaci, kontaktujte pfimo prodejce,
ktery détenku wstawl.
RU Daca doriti s3 cumpdarati piese de schimb sau =3 faceti weo reclamatie, va rugam =3 contactati
direct vanzdtorul care a emis chitanta.
GR Ediv Bé AeTe va ayopdoeTe anTahAcKTIKA | va KAVETE OTTO IS TTOTE TIApaTTOVG, ETTIKO VWAV OTE
amreuBeiag pe Tov TTWANTA TTou £EESwoe TNV amodei§n.
MK Axo cakate Oa KynuTe pesepBHU A&NoBUW UMK Aa NogHeceTe Kakel BUNo Nonnakd, KoHTAKTUPajTe
OWPEKTHO CO NPOAABAYOT KOj ja U3gan cMeTKaTa.
NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wiltindienen, neem dan rechtstreeks contact
op met de verkoper die de bon heeft afgegeven.
SL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali yoat reklamacije, se ocbrnite neposredno na prodajalca, ki
je izdal racun.
Fl ; : ; ’
Jos haluat ostaa varaosia tai tehdé valituksia, ota yhteyité suoraan kuitin antaneesean myyaén,
PL W praypadku checi zakupu czgsci zamiennych lub zgleszenia ewentualnych reklamacji nalezy
kontaktowaé sie bezposrednio ze sprzedawca, ktory wystawit paragon.
T Se desideri acquistare peza di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore
che ha emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare peza di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore
che ha emesso la ricewuta.
sv Om du vill képa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som
utfardat kvittot direkt.
DK Hwvis du ensker at kabe resernedele eller reklamere, bedes du kontakte saslgeren, som har
udstedt kvtteringen, direkte,
UA Arwo 81 xoueTe NpuAabaTH 3andYacTUHKW abo NogaTk ByOb-AK NpeTEHSIT, 3BEepHITECA
BeanocepeaHbo 40 NPOAaBLA, AKWIA BUOEE Yek
SR Axo wennTe aa KynNuTe pesepBHe AENoBE MK Aa YyNOXWTE peknamauu]y, obpatiTe ce AMpexTHO
NPoAaBUy KOV j& N3gao pagyH.
sK Ak si cheete kipit nahradné diely alebo uplatnit’ akikelvek reklamaciu, kontaktujte priamo
predajcu, ktory Oétenku vwstawl.
AR octeiod g fom 5 tds sallig Wi waimis « las s s 1 ks e Livle w8 St e 130
BG Ayo MckaTe Oa 3aKYNKMTE PE3EpPBHW YacTW MNK O3 HaNPaBuTE CNNAKBaHWA, MONA, CBHP¥ETS GE

OWPEKTHO ¢ NPOAaBAaYa, KoNTo & u3aan kacosata benewia.
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Camry, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:

https://tehnoteka.rs/p/camry-pegla-cr5036-akcija-cena/
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